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                         ปกรณวิเศษชื่อวิสุทธิมรรค 
                                            ภาค  ๒ 
                            อนุสสติกัมมฐานนิเทส 
                                             มรณสติ 
        บัดนี ้ ภาวนานิเทสแหงมรณสติ  (อันทานจัดไว)   ถัดจาก  
เทวตานุสสตินี้   ถึงแลวโดยลําดับ 
        ความขาดแหงชีวิติทรียที่เนื่องอยูกับภพอันหน่ึง*   ชื่อวามรณะ 
ในคําวามรณสตินั้น  สวนวาสมุจเฉทมรณะ  กลาวคือความขาดเด็ดแหง 
วัฏฏทุกขของพระอรหันตทั้งหลายก็ดี  ขณิกมรณะ  อันไดแกความดับ  
ในขณะ  ๆ  แหงสังขารทั้งหลายก็ดี  สมัมติมรณะ  (อันได)   ในคําของ 
ชาวโลกวา  ตนไมตาย  โลหะตาย  เปนตนก็ดี  นั้นใด  มรณะน้ัน  
ทานมิไดประสงคเอาในคําวามรณสตินี้   สวนมรณะท่ีทานประสงคเอา  
นั้น  ม ี ๒  อยาง  คือ  กาลมรณะ  อกาลมรณะ  ในมรณะ  ๒  อยาง 
นั้น  กาลมรณะ  ยอมมีเพราะสิ้นบุญบาง  เพราะส้ินอายุบาง  เพราะ 
สิ้นทั้งสองอยางบาง   อกาลมรณะ  ยอมมีดวยอํานาจกรรมอันเขาไปตัด  
(ชนก)   กรรม  ในมรณะเหลาน้ัน  มรณะใด   แมเมื่อความถึงพรอม 
 
*  ปาฐะในวิสุทธิมรรคพิมพไวเปน  เอกภาว. . . .ผิด  ท่ีถูกเปน  เอกภว. . . 
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แหงปจจัยอันเปนเครื่องยังอายุใหสืบตอไปยังมีอยู  แตก็มีข้ึนได   เพราะ   
ความท่ีกรรมอันกอปฏิสนธิ  มีวิบากสุกงอมส้ินเชิงแลวน้ี  ชือ่วา  มรณะ 
เพราะสิ้นบุญ๑   มรณะใดมีข้ึนดวยอํานาจความส้ินแหงอายุ  ดังอายุ 
อันมีประมาณสก  ๑๐๐  ปของคนทุกวันนี้  เพราะความไมมีสมบัติ  เชน 
คติ    กาล    และอาหารเปนตน    นี้ชือ่วามรณะเพราะส้ินอายุ    สวน 
มรณะใดยอมมีแกบุคคลท้ังหลายผูมีปจจัยเครื่องสืบตอ  (แหงอายุ)  ถูก 
กรรมท่ีสามารถยังสัตวใหเคลื่อนจากฐานะ  (ที่เปนอยู)  ไดทันท ี เขา 
มาตัดเอา  ดุจคนบาปท้ังหลายมีพญาทุสิมาร  และพญากลาพุเปนตน 
ก็ดี  แกบุคคลท้ังหลายผูมีปจจัยเครื่องทุสิมาร  และพญากลาพุเปนตน 
ดวยอุปกกมะ  (ความทําราย)   มีการใชศัสตราเปนตน  ดวยอํานาจ 
แหงกรรมท่ีทําไวในปางกอนก็ดี๒   มรณะนี้ชื่อวา  อกาลมรณะ  มรณะ 
ทั้งหมดน้ัน  (ลวน)  สงเคราะหเขาดวยความขาดแหงชีวิตินทรีย  มี 
ประการดังกลาวแลว  ความระลึกถึงความตาย  กลาวคือความขาดแหง 
ชีวิตินทรีย  ดังกลาวมานี้แล  ชื่อมรณสติ 
                                      [วิธีเจริญมรณสติ]  
        พระโยคาวจรผูใครจะเจริญมรณสตินั้น   พึงเปนผูไปในที่ลับ 
 
๑.  มหาฎีกาวา  มรณะเพราะส้ินบุญนี้  ทานกลาวสําหรับสมบัติภพ  คือภพดี  ถากลาวสําหรับวิบัตภิพ 
คือภพเลว  ก็ตองวา  มรณะเพราะส้ินบาป  หมายความวาส้ินบุญตายก็มี  ส้ินบาปตายก็มี 
๒.  นัยแรกหมายถึงกรรมหนักท่ีทําในปจจุบัน  นยัหลังเปนบุริมกรรม  แตก็นับเปนอุปจเฉทกรรม 
ท้ังคู  (?)  
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(คน)  เรนอยู  (ในเสนาสนะอันสมควร)  แลวยังมนสิการใหเปนไป  
โดยแยบคายวา  "มรณ   ภวิสฺสติ   ชีวติินฺทฺริย   อุปจฺฉิชฺชิสฺสติ 
ความตายจักมี  ชีวิตินทรียจักขาด"  ดังน้ี  หรือวา  "มรณ  มรณ 
ตาย ตาย"  ดังน้ีก็ได  เพราะเม่ือยังมนสิการใหเปนไปโดยไมแยบคาย 
ความโศกจะเกิดข้ึนในเพราะไประลึกถึงความตายของอิฏฐชน  (คนรัก) 
เขา  ดุจความโศกเกิดแกมารดาผูใหกําเนิดในเพราะไประลึกถึงความ 
ตายของบุตรที่รักเขาฉะน้ัน   ความปราโมชจะเกิดข้ึน  ในเพราะระลึกถึง 
ความตายของอนิฏฐชน (คนเกลียด)  ดุจความบันเทิงใจเกิดข้ึนแกคน 
ที่มีเวรกันทั้งหลาย  ในเพราะระลึกถึงความตายของเวรีชน  (คนเปน 
เวรกัน)  ฉะนั้น  ความสังเวชจะไมเกิดข้ึนในเพราะระลึกถึงความตาย 
ของมัชฌัตตชน  (คนที่เปนกลาง ๆ)   ดุจความสลดใจไมเกิดข้ึนแก 
สัปเหรอ  ในเพราะเห็นซากคนตายฉะน้ัน  ความสะดุงกลัว  เกิดข้ึนแก 
คนชาติขลาด  เพราะเห็นเพชฌฆาตผูเง้ือดาบ  (จะฟนเอา)  ฉะนั้น 
ความเกิดข้ึนแหงความโศกเปนตนนั้นทั้งหมดน่ัน  ยอมมีแกบุคคลผูไร 
สติ  และสังเวคะ  และญาณ  เพราะเหตุนั้น  พระโยคาวจรพึงดูสัตว 
ที่ถูกฆาและท่ีตาย  (เอง)  ในที่นั้น  ๆ  แลวคํานึงถึงความตายของพวก 
สัตวที่ตายซ่ึง  (มัน)  มีสมบัติ  (คือความพรอมมูลตาง  ๆ)   ที่ตนเคย 
เห็นมา   ประกอบสติ  และสังเวคะ  และญาณเขา  ยังมนสิการใหเปน 
ไปโดยนัยวา  "มรณ  ภวสิฺสติ  ความตายจักมี"  ดังน้ี  เปนตนเถิด 
ดวยวา  เมื่อ  (ยังมนสิการ)  ใหเปนไปอยางนั้น  จัดวาใหเปนไปโดย  
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แยบคาย  หมายความวาใหเปนไปโดยอุบาย  (คือถูกทาง)  จริงอยู 
สําหรับพระโยคาวจรลางทาน  (ที่อินทรียกลา)  ยงัมนสิการใหเปนไป 
อยางนั้นเทานั้นแหละ  นวีรณทั้งหลายจะรํางับลง  สติอันมีความตาย 
เปนอารมณจะต้ังม่ัน  กรรมฐานถึงอุปจารทีเดียวก็เปนได 
                      [ผูอินทรียออนพึงระลึกโดยอาการ ๘]  
        แตสําหรับพระโยคาวจรผูใด  ดวยมนสิการเพียงเทาน้ี  กรรมฐาน 
ยังไมเปน  (อยางนั้น)  พระโยคาวจรผูนั้น  พึงระลึกถึงความตายโดย 
อาการ  ๘  นี ้ คือ 
        วธกปจฺจุปฏบานโต         โดยปรากฏดุจเพชฌฆาต 
        สมฺปตฺติวิปตฺติโต              โดยวิบัติแหงสมบัติ 
        อุปสหรณโต                    โดยเปรยีบเทียบ 
        กายพหสุาธารณโต           โดยรางกายเปนสาธารณแกสัตว 
                                                และปจจัยแหงความตายมากชนิด 
        อายุทุพฺพลโต                   โดยอายุเปนของออนแอ 
        อนมิิตฺตโต                       โดยชีวิตไมมีนิมิต 
        อทฺธานปริจฺเฉทโต           โดยชีวิตมีกําหนดกาล 
        ขณปรตฺิตโต                     โดยชวิีตมีขณะสั้น 
            [อธิบายอาการท่ี ๑ - วธกปจฺจุปฏานโต]  
        ใน  ๘  บทนั้น  บทวา  วธกปจฺจุปฏานโต  แปลวาโดยปรากฏ 
(แหงความตาย)    ดุจเพชฌฆาต  ความวา  พระโยคาวจรพึงระลึกวา  
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เพชฌฆาตคิดวาจักตัดศีรษะคนผูนี้  ถือดาบจอท่ีคอ  ยืนประชดิตัวอยู   
ฉันใด  แมความตายก็ปรากฏฉันนั้นเหมือนกัน  ถามวา  เพราะอะไร 
ตอบวา  เพราะมันมาพรอมกับความเกิด  และเพราะมันคราเอาชีวิตไป 
อุปมาเหมือนดอกเห็ด*  ยอมพาเอาฝุนติดตัวข้ึนมาดวยฉันใด  สัตว 
ทั้งหลายก็พาเอาความแกและความตายเกิดมาดวยฉันนั้น  จริงอยางนั้น 
ปฏิสนธิจิตของสัตวเหลานั้นก็ถึงซ่ึงความแกในลําดับแหงความเกิดข้ึน 
นั้นเอง  แลวก็แตก (ดับ)  ไปพรอมกับสัมปยุตขันธทั้งหลาย  ดังศิลา 
ตกจากยอดเขาแตกไปฉะน้ัน  (นี่วาดวย)  ขณิกมรณะมาพรอมกับความ 
เกิดกอน  แตแมมรณะท่ีทานประสงคเอาในมรณสตินี้   ก็จัดวามาพรอม 
กับความเกิด  เพราะความท่ีสัตวผูเกิดมาแลว  ตองตายเปนแน  เพราะ 
เหตุนั้น  อันวาสัตวนั่น  จําเดิมแกกาลที่เกิดแลวกบ็ายหนาสูความตาย 
ไปไมกลับเลยแมสักนอยเดียว  เปรียบดั่งดวงสุริยะที่ข้ึนแลว  ยอมบาย 
หนาสูความตกไปทาเดียว   มิไดกลับแตที่  ๆ  ไป  ๆ  แลวแมสกัหนอย 
หน่ึง  หรือมิฉะนั้น  เหมือนลําธารท่ีไหลลงจากภูเขา  มีกระแสเชี่ยว 
พัดพาเอาส่ิงที่มันจะพาไปไดไหลรุดไปทาเดียว  มิได  (ไหล) กลับ 
แมสักนิดฉะน้ัน  เพราะฉะนั้น  พระอโยฆรกุมารโพธิสัตวจึงกลาววา 
 
*  ปาฐะในฉบับวิสุทธิมรรคเปน  อหิจฺฉตฺตก  มกุล  แตในมหาฎีกาเปน  อหิจฺฉตฺตกมกลุ  เห็น 
วาปาฐะหลังนีเ้ขาทีกวา  เพราะถาแยกอยางปาฐะแรกจะตองแปลวา  "เหด็ตูม"  ไมเขากบัความ 
ในประโยค  ซ่ึงมิไดมุงจะพูดถึงเห็ดตูมเหด็บาน  แตมุงจะพูดถึงเห็ดท่ีข้ึนจากดนิ  พาเอาดินติดหัว 
ข้ึนมาดวย  จึงเหมาะท่ีจะเปน  อหิจฺฉตฺตกมกุล  ซ่ึงแปลไดวา "ดอกเหด็"  ข้ึนช่ือวาดอกเห็ดแร 
ข้ึนจากดนิ  มันก็ตูมกอนทั้งนั้น  แลวจึงไดบานภายหลัง  
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        "สัตวเผามนุษย  (เขา)  อยูในครรภ  ในตอน   
        กลางคืน  ๆ  หน่ึง   ในขณะแรก  (ปฏิสนธิ) 
        ใด  (จําเดิมแตขณะแรกนั้นไป)  สตัวผูผุดเกิด 
        เปนตัวแลวก็บายหนาไปทีเดียว  เขาไปเรื่อย  ไม 
        กลบั"๑   ดังน้ี 
        อน่ึง  เมือ่สัตวนั้น  (บายหนา)  ไปอยูอยางนั้น   ความตายยอม  
ใกลเขามาทุกที  ดุจความแหงไปแหง (น้ําใน)  ลํานํ้านอยท้ังหลาย 
ที่ถูกแดดในฤดูรอนแผดเผา  ดุจความหลนแหงผลไมทั้งหลายที่มีข้ัวอัน 
รสอาโปซาบแลว๒  ในตอนเชา  ดุจความแตกแหงภาชนะดินทั้งหลายท่ีสุด 
ทุบดวยกอน  และดุจความเหือดหายไปแหงหยาดนํ้าคางทั้งหลายท่ีรัศมี 
ดวงอาทิตยตองเอาฉะนั้น   เหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัส  ( ๓ 
คาถาแรก  และพระโพธิสัตวกลาวคาถาท่ี ๔)  วา 
        วันและคืนลวงไป  ชีวิตใกลดับเขาไป  อายุของ 
        สัตวทั้งหลาย  (คอย)  สินไป  ดังน้ีแหงลํานํ้านอย 
        (คอย)  แหงไปฉะน้ัน 
                ภยัแตความตาย    ยอมมีเปนเท่ียงแทแกสัตว 
        ทั้งหลายผูเกิดมาแลว  ดุจภัยแตความหลนในเวลา 
        เชา  ยอมมีแกผลไมทั้งหลายท่ีสุกแลวฉะนั้น 
        เหมือนอยางภาชนะดินที่ชางหมอทําขึ้นแลว  ทั้ง 
 
๑.  ขุ.  ชา.  วีสติ.  ๒๗/๔๖๙ 
๒.  นาจะวาอันรสอาโปซาบไมถึง  ถาเชนนั้น  ปาฐะกค็วรจะเปนวา  อาโปรสานนุคต. . .  
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        เล็กท้ังใหญ  ทั้งสุกท้ังดิบ  ลวนมคีวามแตกเปนที่สุด   
        ฉันใด  ชีวิตของสัตวทั้งหลายก็เปนฉันนั้น 
                น้ําคางท่ียอดหญา  เพราะดวงอาทิตยขึ้นมา๑  ก ็
        เหือดไปฉันใด   อายุของมนุษยทั้งหลายก็เปน 
        ฉันนั้น  ขาแตแม  ขอแมอยาหามขา ฯ  (บวช)  เลย๒" 
ดังน้ี 
        มรณะมาพรอมกับชาติดุจเพชฌฆาตท่ีเง้ือดาบอยูฉะน้ี  อนึ่งมรณะ 
นี้นั้นยอมคราเอาชีวิตไปทาเดียว   ครัน้คราเอาไปแลวก็มิได   (ปลอย) 
ใหกลับ  ดุจเพชฌฆาตน้ันจอดาบที่คอ  (จะฟนลงเปนแน)   ฉะน้ัน 
เพราะเหตุนั้น  มรณะจึงชื่อวาปรากฏดุจเพชฌฆาตผูเง้ือดาบ  เพราะมา 
พรอมกับชาติ  และเพราะคราเอาชีวิตไปดวยประการหนึ่ง  ดังนี้แล 
พระโยคาวจรพึงระลึกถึงความตาย   โดยอาการปรากฏดุจเพชฌฆาต 
ดังกลาวมาฉะน้ี 
              [อธิบายอาการท่ี  ๒ -  สมฺปตฺติวิปตฺติโต]  
        บทวา  สมฺปตฺติวิปตฺติโต  (โดยวิบัติแหงสมบัติ)  มีอธิบายวา 
อันสมบัติในโลกนี้จะงดงามอยูไดก็ชั่วเวลาที่วิบัติยังไมครอบงํา  และข้ึน 
ชื่อวาสมบัติที่จะลวงพนวิบัติรอดอยูได  หามีไม  จริงอยางนั้น 
 
๑.  อุคฺคมน  มหาฎีกาแกเปน  อุคฺคมนนิมิตฺต 
๒.  คาถานี้เปนคาถาเก็บผสม  คือคาถาท่ี  ๑-อจฺจยนฺติ  ฯ ป ฯ  โอทก  อยูใน ส.  ส.  ๑๕/๑๕๙ 
คาถาท่ี ๒  ผลานมิว  ฯ เป ฯ  มรณโต  ภย  อยูใน  ขุ.  สุ.  ๒๕/๔๔๗  คาถาท่ี ๓  ยถา 
หิ  ฯ เป ฯ  ชีวติ  อยูใน  ที.  มหา. ๑๐/๑๔๑  คาถาท่ี  ๔  อุสฺสาโวว  ฯเปฯ  นิวารย  อยูใน 
ขุ.  ชา.  เอกาทสก.  ๒๗/๓๑๖  
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        แมพระเจาโศกผูทรงมีสุข  ไดครอบครองแผนดิน  
        สิ้น   (ชมพูทวีป)   จายพระราชทรัพย   (วันละ) 
        ๑๐๐  โกฏิ    ในบั้นปลาย    (แหงพระชนมชีพ) 
        ไดทรงครองความเปนใหญตอมะขามปอมครึ่งผล 
        เทาน้ัน  ดวยท้ังเรือนราง  (ของมหาราช)  นัน้แหละ 
        ครั้นบญุมาส้ินไป     พระองคกบ็ายพระพักตรตอ 
        มรณะ  ถึงซ่ึงภาวะอันนาเศราไปฉะนี้ 
        อีกนัยหนึ่ง  ความไมมีดรคแมทั้งปวง   ยอมมีความเจ็บไขเปน 
ปริโยสาน  ความเปนหนุมทั้งปวงมีความเปนปริโยสาน  ความเปนอยู 
ทั้งปวงมีความตายเปนปริโยสาน  โลกสันนิวาสท้ังปวงทีเดียว  ถูกชาติ 
ติดตาม   ถูกชราไลตาม  ถูกพยาธิครอบงํา  ถูมรณะทําลายลาง 
เพราะเหตุนั้น พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา 
        ภูเขาหนิใหญ   (สูง)   จดฟา   กลิง้บด  (สัตว) 
        มาท้ังส่ีทิศโดยรอบ     (ไมเวนใคร)     ฉันใดกดี็ 
        ความแกและความตาย  ก็ฉันนั้น  ยอมครอบงําสัตว 
        ทั้งหลาย   คือพวกกษัตริย   พวกพราหมณ   พวก 
        แพศย    พวกศูทร    พวกจัณฑาล    และปุกกสุะ 
        (กรรมกรเทขยะ)  ไมเวนใคร  ๆ  บดขย้ีหมดทั้งน้ัน 
        ในความแกและความตายน้ัน  (ชยั)   ภูมิสําหรับ 
        พลชางไมมี  สําหรบัพลมาก็ไมมี  สําหรับพลรถก็ 
        ไมมี  สาํหรับพลราบก็ไมม ี และทั้งใคร  ๆ  ไมอาจ  
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        เอาชนะไดดวยมันตยุทธ  (การรบดวยใชเวทมนต) 
        หรือดวยทรัพย  (สนิบน)  
        วิบัติคือมรณะ  เปนปริโยสานแหงสมบัติคือชีวิต  โดยนัยดังกลาว 
มาฉะนี้  พระโยคาวจรพึงเปนผูกําหนดความท่ีชีวิตมีมรณะเปนปริโยสาน 
นั้น  ระลึกถงึความตาย  โดยอาการวิบัติแหงสมบัติเทอญ 
                 [อธิบายอาการที่  ๓  -  อุปสหรณโต]  
        บทวา  อุปสหรณโต  คือโดย  (นกึ)  เปรียบเทยีบตนกับคนอ่ืน  ๆ 
(ที่ตายแลว)  ในขอน้ันมีอธิบายวา  พระโยคาวจรพึงระลึกถึงความตาย 
โดยเปรียบเทียบดวยอาการ  ๗  คือ 
        ยสมหตฺตโต                   โดยความมียศใหญ 
        ปุฺมหตฺตโต                 โดยความมีบุญมาก 
        ถามมหตฺตโต                โดยความมีเรี่ยวแรงมาก 
        อิทฺธมิหตฺตโต                โดยความมีฤทธิ์มาก 
        ปฺามหตฺตโต        โดยความมีปญญามาก 
        ปจฺเจกพุทธฺโต                 โดยความเปนพระปจเจกพุทธะ 
        สมฺมาสมฺพุทธโต        โดยความเปนพระสัมมาสัมพุทธะ 
                                     [ยสมหตฺตโต]  
        ถามวา  (พึงระลึกโดยความมียศใหญ)  อยางไร  ? 
        แกวา  พึงระลึกโดยความมียศใหญอยางนี้วา  "อันความตายนี้ได 
ตกตองผองทานผูมียศใหญ  (คือ)  ผูมีบริวารมาก  มีทรัพยและพาหนะ  
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พรอมพรั่ง  แมกระทั้งพระเจามหาสมมต  พระเจามันธาตุ  พระเจา-  
มหาสุทัสสนะ  และพระเจาทัฬหเนมิ  มาแลวไมแคลวได  ก็เหตุไฉน 
มันจักไมตกตองตัวเราเลา 
        ทานผูมยีศใหญทั้งหลาย  แมเปนทาวพญาผู 
        ประเสรฐิเชนพระเจามหาสมมต    ทานยัง 
        ประสพอํานาจจมฤตยู  กลาวอะไรใจคนท้ังหลาย 
        เชนเราเลา* 

ดังน้ีเปนประการแรก 
                                   [ปุฺมหตฺตโต]  
        (พึงระลึก)  โดยความมีบุญมากอยางไร  ?  พึงระลึกโดยความมี 
บุญมากอยางนี้วา 
        เศรษฐีเหลาน้ีคือ  โชติยะ  ชฏิละ  อุคคะ 
        เมณฑกะ  ปุณณกะ  และคนอื่น  ๆ  ที่ปรากฏวา 
        เปนผูมบีุญมากในโลก  ยังถึงซ่ึงความตายไป 
        สิ้น  กลาวอะไรในคนทั้งหลายเชนเราเลา 
                                    [ถามมหตฺตโต]  
        (พึงระลึก)  โดยความมีเรี่ยวแรงมากอยางไร ?  พึงระลึกโดย 
 
*  เขาใจวา  ตั้งแต  อิท  มรณ  นาม  จนถึง  ยสมหตฺตโต  อนฺสสริตพฺพ  เปนประโยคเดียวกัน 
คือเปนประโยควิสัชนา  อิติ  ทายคาถาน้ันสรุปเขาใน  เอว  ดังนี้แปลไวนัน้  แมในขอตอ  ๆ ไป 
ก็เชนกนั  
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ความมีเรี่ยวแรงมากอยางนี้วา 
        พระวาสุเทพ  พระพลเทพ  พระภีมเสน 
        พระยุธฏิฐิละ  แมหนุระ  นักมวยปล้ําใหญ  ก็ 
        (ตก)  ไปสูอํานาจของความตาย   (สิ้น)   แลว 
        แตบุคคลเหลาน้ันผูเลื่องชื่อในโลกวา  เปนคน 
        มีกําลังเรี่ยวแรงอยางนี้   ก็ยังถึงซึ่งความตาย 
        กลาวอะไรในคนท้ังหลายเชนเราเลา 
                                    [อิทฺธิมหตฺตโต]  
        (พึงระลึก)  โดยความมีฤทธ์ิมากอยางไร  ?   พึงระลึกโดยความ 
มีฤทธิ์มากอยางนี้วา 
        พระอัครสาวกท่ี  ๒  ใด  ผูไดชื่อวา  (มีฤทธ์ิ) 
        ประเสรฐิสุดแหงผูมฤีทธิ์ทั้งหลาย  (สามารถ) 
        ยังไพชยนต  (เทพปราสาท)   ใหไหวได  ดวย 
        อวัยวะเพียงน้ิวแมเทา  แมพระอัครสาวกที่ ๒ 
        นั้นก็ยัง  (ตก)   เขาสูปากของมฤตยูอันนาสะพึง 
        กลัวไปพรอมกับฤทธิ์ทิ้งหลาย  (ของทาน)  ด่ัง 
        มฤคเขาปากสีหะ  กลาวอะไรในความทั้งหลาย 
        เชนเราเลา  
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                                 [ปฺามาหตฺตโต]  
        (พึงระลึก)  โดยความมีปญญามากอยางไร  ?  พึงระลึกโดยความ 
มีปญญามากอยางน้ีวา 
        ยกเวพระโลกนาถเจาแลว  ก็สัตวทั้งหลาย 
        อื่นใดมอียู  สัตวเหลาน้ัน  (วา)  โดยปญญา 
        ยอม    (มีคา)  ไมถึงเส้ียวท่ี    ๑๖    แหงพระ 
        สารบีุตร๑  พระอัครสาวกท่ี ๑  ไดชื่อวามีปญญา 
        มากอยางน้ี  ยังถึงซ่ึงอํานาจของความตาย  กลาว 
        อะไรคนทั้งหลายเชนเราเลา 
                                   [ปจฺเจกพุทฺธโต]  
        (พึงระลึก)  โดยความเปนพระปจเจกพุทธะอยางไร ?   พึงระลึก 
โดยความเปนพระปจเจกพุทธะอยางน้ีวา   แมพุทธบุคคลท้ังหลายเหลา- 
นั้นใด  ทําความยํ่ายีเสียซึ่งศัตรูคือสรรพกิเลส  ดวยพละคือญาณและ 
วิริยะ๒ของตน ๆ  (จน)  ไดบรรลุปจเจกสัมโพธิเปนพระสยัมภู    (ม ี
จริยา)  เย่ียงนอแรด  แมพุทธบุคคลเหลาน้ัน  ก็มไิดพนความตาย  ก็ที่ไหน 
 
๑.  นาคฺฆนฺติ  ในท่ีนี้เปนกิริยาของสัตวดังท่ีแปลไว  แตในมหาฎีกาลิขิตไวเปน  นาคฺฆติ  แสดงวา 
เปนกิริยาของปญญา  และแนะใหแปลวา  ปญญาของสัตวเหลานัน้ มีคาไมถึงเส้ียวท่ี ๑๖ แหง 
ปญญาของทานสารีบุตร 
๒.  ญาณ  ไดแกสัมมาทิฏฐิ  วิริยะ  ไดแกสัมมาวายามะ  ทานวาเม่ือองคท้ังสองนี้สําเร็จแลว 
อริยมรรคยอมเปนอันสําเร็จพรอมท้ัง  ๘  องค  
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ตัวเราจักพนเลา๑    
        พระมหาฤษีเหลาใดอาศัย  (จับเอา)  นิมิต 
        นั้น ๆ  มาพิจารณาสอบสวนไป๒  (จน)  ได 
        บรรลุอาสวักขัยดวย  (ลําพัง)  ญาณอันกลา 
        (ของตน)  เปนพระสยัมภูเปรียบเสมอดวย 
        นอแรด  เพราะเท่ียวไปและพักอยูผูเดียว  แม 
        พระมหาฤษีเหลาน้ัน  กห็าลวงความตายไปได 
        ไม  กลาวอะไรในคนทั้งหลายเชนเราเลา 
                                   [สมฺมาสมฺพุทฺธโต]  
        (พึงระลึก)    โดยความเปนพระสัมมาสัมพุทธะอยางไร  ?      พึง 
ระลึกโดยความเปนพระสัมมาสัมพุทธะอยางน้ีวา  แมพระผูมีพระภาคเจา 
นั้นใด  มีพระรูปกายวิจิตรไปดวยมหาบุรุษลักษณะ  ๓๒  มีอนุพยัญชนะ 
๘๐  ประการประดับ  มีพระธรรมกายสัมฤทธิ์ดวยพระคุณรัตนะ   ม ี
สัลขันธอันบริสุทธิ์ดวยอาการท้ังปวงเปนอาทิ  ทรงถึงฝง  (คือชั้นยอด) 
แหงความมียศใหญ   ความมีบุญมาก  ความมีกําลังมาก   ความมีฤทธิ ์
มาก  และความมีปญญามาก  หาผูเสมอมิได   ทรงเสมอกับผูที่ไมมี 
 
๑.  อิติศัพทที  มุฺจิสฺสามิ  นาจะเกนิ  เทียบกับประโยคขางตนท่ีแก  ยสมหตฺตโต  ซ่ึงดําเนินความ 
นัยเดยีวกัน  น ปติสฺสตริ  ก็ไมมี  อิติ 
๒.  หมายความวา  พระปจเจกพุทธะนั้น  เกิดนอกพุทธกาล  ไมไดฟงธรรมพุทธโอวาทและคําสอน 
ใครอ่ืนเลย  แตเพราะมีบารมีญาณแกกลาควรจะตรัสรูได  ไดเห็นอะไรก็เก็บเอามาเปนนิมิต  พิจารณา 
สอบสวนทบทวนไปจนเกิดยถาภูตญาณทัสสนะปหานกเิลสได 
        มหาฎีกาใหตวัอยางนิมิตท่ีพระปจเจกพุทธจับมาคิดวา  เชนเห็นความกระทบเสียดสีกันแหง 
กําไลมือท่ีสวมไวหลาย ๆ  อัน 
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ใครเสมอ  หาผูเปรียบมิได  หาคนเทียบมิได  เปนพระอรหันตตรัสรู 
เองโดยชอบ  แมพระผูมีพระภาคเจานั้นก็ยังทรงรํางับ  (ดับขันธ)  
ไปโดยพลัน๑  ดวยหยาดฝนมรณะ  ดุจกอบไฟใหญมอดไปดวยหยาดฝน 
น้ําฉะน้ัน 
        อันความตายน้ันใด  (มัน)  แผอํานาจมาถึงองค 
        พระมหาฤษีเจาผูทรงอานุภาพใหญอยางน้ีได  
        โดยไมกลัวโดยไมอาย๒   ไฉนเจาความตายน้ีนั้น 
        ซึ่งไรความอายปราศจากความกลัว  มุงแตจะ 
        ย่ํายีสัตวทุกถวนหนา  จักไม  (มา)  ครอบงํา 
        เอาสัตวเชนเราเขาเลา 
        เมื่อพระโยคาวจรน้ัน  เปรียบเทยีบตนกับคนอ่ืน  ๆ  ผูถึงพรอม 
ดวยความใหญมีความเปนผูมียศใหญเปนตน  โดยภาวะ  คือความมี 
มรณะเสมอกันอยางนี้แลว  ระลึกไปวา  "ความตายจะตองมีแตเราบาง 
ดุจมีแกสัตววิเศษทั้งหลายเหลาน้ัน"    ดังน้ี  กรรมฐานจะถึงอุปจารแล 
พระโยคาวจรพึงระลึกถึงความตายโดยเปรียบเทียบ  ดวยประการฉะน้ี 
 
๑.  านโส  มหาฎีกาแกเปน  ตขเณเยว  แมในวิสุทธิมรรคภาค  ๒  นี้   หนา  ๔๕  ศัพทานโส 
อนฺตรธาเปติ  ทานก็ไขไววา  ขเณเนว  อนฺตรธาเปติ  ทําใหนึกไปถึง  านโส  ในคําอนุโมทนา 
ทักษิณานุปทาน  คืน  ทีฆรตฺต  หิตายสฺส  านโส  อุปกปฺปติ  ซ่ึงแปลทับศัพทกันวา  'โดยฐานะ' 
ไมเขาใจมานานแลวนัน้  กน็าจะแปลวา  "โดยพลัน โดยทันที"  แบบเดยีวกันนี่เอง  เปนอัน 
พนแกงไปที 
๒.  ปาะ  มรณวสมาคต  ตัดบทวา  มรณวส  อาคต  ถาแปลวา  "มาสูอํานาจความตาย"  ก็ตอง 
หากัตตาวา  ใครมา  ซ่ึงในคาถานั้นไมมีศัพทท่ีจะเปนกตัตาได  ถาแปลวา  "อํานาจความตายมา-  
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            [อธิบายอาการท่ี  ๔ - กายพหุสาธารณโต]  
        บทวา  กายพหุสาธารณโต  มีอธบิายวา  กายน้ีเปนสาธารณแก 
สัตวมากชนิด  คือประการแรกก็เปนสาธารณแกเหลากิมิชาติ  ๘๐  จําพวก 
ในกิมิชาติเหลาน้ัน  จําพวกที่เปนสัตวอาศัยผิวหนัง   ก็กัดกินผิงหนัง  
จําพวกที่อาศัยหนังก็กัดกินหนัง  จําพวกที่อาศัยเน้ือก็กัดกินเนื้อ  จําพวก 
ที่อาศัยเอ็นก็กัดกินเอ็น  จําพวกท่ีอาศัยกระดูกก็กัดกินกระดูก  จําพวกที่ 
อาศัยเยื่อ  (ในกระดูก)  กก็ัดกินเยื่อ  มนัเกิด  แก  ตาย  ถายอุจจาระ 
ปสสาวะอยูในน้ันเอง  และรางกายก็  (นับวา)  เปนเรือนคลอดดวย 
เปนโรงพยาบาลดวย  เปนสุสานดวย   เปนสวมดวย  เปนรางปสสาวะ 
ดวย  ของพวกมัน  อันวารางกายนี้นั้น  เพราะความกําเริบแหงกิมิชาติ 
แมเหลาน้ัน  ก็ถึงซ่ึงความตายไดประการหนึ่งเปนแท 
        อน่ึง  กายน้ีเปนสาธารณแกเหลากิมิชาติ  ๘๐  จําพวก  ฉันใด  ก ็
ยอมเปนสาธารณแกปจจัยแหงความตาย  ทั้งที่เปนภายใน  ไดแกโรค 
หลายรอยอยางทีเดียว  ทั้งที่เปนภายนอก  ไดแกสตัวมีพิษ  เชนงูและ 
แมลงปอง  ฉันนั้น  อุปมาดังอาวุธทั้งหลายมีลูกศร  หอกแทง  หอกซัด 
และกอนหินเปนตน  อัน ( บุคคลซัด )  มาแตทิศทั้งปวง  (ประเด) 
 
ถึง"  พอไปได  แตเขากับ  น  ภเยน  น  ลชฺชาย  ไมสนิท เพราะถาพูดวา  "ความตายน้ันมัน 
ไมกลัวใคร  ไมอายใคร"  อยางนี้ฟงไดสนทิ  แตถาพูดวา  "อํานาจความตายไมอายไมกลัวใคร" 
ฟงอยางไรอยู  ดวยเหตนุี้จึงคิดวา  ปาฐะตรงน้ีเปน  มรณ  วสมาคต  พิจารณาดูในมหาฎีกา  ก ็
เขาใจวาจะเปนอยางนัน้   เพราะทานยก  วสมาคต  มาแกวา  "วสมาคต  อนุรูปคมนวเสนาติ 
อธิปฺปาโย  แตคร้ันฟงอธิบายของทานแลว  ก็ฉุกคิดข้ึนมาวา  ปาฐะ  ถาเปน  มรณ  สมาคต  ก็จะ 
แปลไดความงายดีดอกกระมัง  
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ตกลงท่ีเปา  อันเขาต้ังไว  ณ  สี่แยกถนนใหญ  ฉันใด  แมอุปทวะทั้งปวง 
ก็  (ประดัง)  ตกลงมาท่ีรางกาย  ฉันนั้น  อันวารางกายนี้นั้น   เพราะ  
ความ  (ประดัง)   ตกลงแหงอุปทวะเหลาน้ัน  กถ็งึซ่ึงความตายได 
ประการหนึ่งเหมือนกัน  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสไว 
วา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุในธรรมวินัยนี้  ครัน้กลางวันผานไป 
แลว  กลางคืนยางเขามา  ยอมพิจารณาเห็นอยางนี้วา   "ปจจัยแหง 
ความตายของเรามีมากนะ  คืองูพึงขบเอาเราก็ได  แมลงปองพึงตอด 
เอาเราก็ได  จะขาบพึงกัดเอาเราก็ได  เพราะปจจัยมีงูขบเปนตนนั้น 
กาลกิริยาพึงมีแกเราได  ภาวะคือกาลกิริยานั้น  พึงเปนอันตรายแกเรา 
(อน่ึง)  เราพึงพลาดตก  (เหว  ? )  ก็ได  ภัตรที่เรากนิแลวพึงเกิดเปน 
พิษก็ได  น้ําดีของเราพึงกําเริบก็ได  เสมหะของเราพึงกําเริบก็ได  ลม 
สัตถกะ  (ตัดความสืบตอแหงชีวิต)  ของเราพึงกําเริบก็ได   เพราะ 
ปจจัยมีพลาดตก  (เหว)  เปนตนนั้น  กาลกิริยาพึงมีแกเราได  ภาวะ 
คือกาลกิริยาน้ัน  พึงเปนอันตรายแกเรา"๑    ดังน้ี     พระโยคาวจรพึง 
ระลึกถึงความตาย  โดยรางกายเปนสาธารณแกสัตวและปจจัยแหงความ 
ตายมากชนิด  โดยนัยที่กลาวมาฉะน้ี 
               [อธิบายอาการที่  ๕ -  อายทุุพฺพลโต]  
        บทวา  อายุทุพพลโต  อธิบายวา  อันอายุนั้นไมแข็งแรงออนแอ๒ 

 
๑.  องฺ.  อฏก.  ๒๔/๓๓๑ 
๒.  ตรงนี้ปาฐะในวิสุทธิมรรควา  อายุ  นาเมต  อพล  ทุพฺพล  นาจะเรียง  ทฺพฺพล  ไวหนา  อพล 
เพราะทุพฺพล  เปนศัพทมีในบทต้ัง  (อายุทุพฺพลโต)  อพลเปนบทไข  หมายความวา ทุ.  อุปสัค 
ในท่ีเชนนี้เปน  ภาวฏ - มีอรรถวา  "ไมมี"  เชนเดยีวกับ ทุ.  ในบท  ทุสฺสีโล  ทุปฺปฺโ  
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จริงอยางนั้น ชีวิตของสัตวทั้งหลายผูกพันอยูกับลมหายใจเขาออก  ๑  
ผูกพันอยูกับอิริยาบถ ๑  ผูกพันอยูกับความเย็นความรอน  ๑  ผูกพัน 
อยูกับมหาภูต  ๑ ผูกพันอยูกับอาหาร  ๑ 
        ชีวิตน้ีนั้น  ไดความเปนไปสมํ่าเสมอแหงลมหายใจเข   และ 
ลมหายใจออกอยูเทาน้ัน  จึงเปนไปได  แตเมื่อลมหายใจท่ีออกไป 
ขางนอกแลวไมเขาขางในก็ดี  ที่เขาไปแลวไมออกก็ดี  บุคคลกไ็ดชื่อวา  
ตาย 
        อน่ึง      ชีวิตน้ันไดความเปนไปสม่ําเสมอแหงอิริยาบถ  ๔  อยู 
เทาน้ันจึงเปนไปได  แตเพราะอิริยาบถอยางใดอยางหน่ึงเกินประมาณ 
ไปอยางใดอยางหนึ่ง  อายุสังขารยอมขาด 
        อน่ึง  ชวิีตน้ันไดความเปนไปพอสมควรแหงความเย็นและความ 
รอนเทาน้ันจึงเปนไปได  แตเมื่อบุคคลถูกความเย็นเกินก็ดี  ความรอน 
เกินก็ดี  ครอบงําเอา  ยอมวิบัติไป 
        อน่ึง  ชวิีตน้ันไดความเปนไปสม่ําเสมอแหงมหาภูต  (คือธาตุ  ๔) 
ทั้งหลายเทานั้นจึงเปนไปได  แตเพราะปฐวีธาตุ   หรือธาตุที่เหลือ 
มีอาโปธาตุเปนตนอยางใดอยางหน่ึงกําเริบไป    บุคคลแมสมบูรณ 
ดวยกําลัง  ก็ (กลาย)  เปนคนมีกายแข็งกระดางไปบาง  มีกายเนา 
เหม็นเปรอะเปอนดวยอํานาจแหงโรคอติสาร  (ลงแดง)  เปนตนบา 
มีอาการรอนหนักไปหนา  (คือรอนไมลด)  บาง  ขอและเสนขาดไป 
บาง  ถึงส้ินชวิีต 
        อน่ึง  เมือ่บุคคลไดกวฬิงการาหารในกาลอันควรเทาน้ัน  ชีวิต  
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จึงเปนไปได  แตเมื่อไมไดอาหาร  มันก็สินกันแล  
        พระโยคาวจรพึงระลึกถึงความตายโดยอายุเปนของออนแอ  โดย 
นัยดังกลาวมาฉะน้ี 
                  [อธิบายอาการที่  ๖ - อนิมิตฺตโต]  
        บทวา  อนิมิตฺตโต  คือ  โดยไมมกีําหนด  หมายความวา 
โดยไมมีขีดค่ัน  จริงอยู 
        ธรรม  ๕  ประการนี้คือ  ชีวิต  พยาธิ  กาล  สถาน 
        ที่ทอดราง  และคติ  ของสัตวทั้งหลายในชีวโลก 
        ไมมีนิมติ  รูไมได 
        ในธรรม  ๕  ประการน้ัน  อันชวิีตชื่อวาไมมีนิมิต  เพราะไมมี 
กําหนดวา  จะพึงเปนอยูเพียงเทาน้ี  ไมเปนอยูตอแตนี้ไป  (ดังน้ี 
เปนตน)   ดวยวาสัตวทั้งหลาย  ยอมตายเสียแคในกาลท่ียังเปนกลละก็ม ี
ในกาลท่ียังเปนอัมพุทะ  เปนเปสิ  เปนฆนะ  อยูในครรภไดเดือน  ๑ 
ได  ๒  เดือน  ได  ๓  เดือน  ได  ๔  เดอืน  ได  ๕  เดือน  ได  ๑๐  เดือน 
ก็มี  ในสมัยที่ออกจากทองก็มี  ตอนั้นก็ตายภายใน  ๑๐๐  ปกม็ี  ภายนอก 
(คือเกิน)  ๑๐๐  ปก็มีเหมือนกัน 
        พยาธิเลา   ชื่อวา ไมมีนิมิต  เพราะไมมีกําหนดวา  สัตวทั้งหลาย 
จะตายดวยพยาธินี้เทาน้ัน ไมตายดวยพยาธิอ่ืน   ดวยวาสัตวทั้งหลาย 
ตายดวยโรคตาก็มี  ดวยโรคนอกน้ีมีโรคหูเปนตนอยางใดอยางหนึ่งก็มี 
        กาลเลา  ก็ชื่อวาไมมีนิมิต  เพราะไมมีกําหนดอยางน้ีวา  จะตอง  
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ตายในกาลน้ีเทาน้ัน  ไมตายในกาลอ่ืน  ดวยวาสัตวทั้งหลายยอมตาย  
ในตอนเชาก็มี   ในตอนอ่ืนมีตอนเท่ียงเปนตนตอนใดตอนหน่ึงก็มี 
        สถานท่ีทอดรางเลา  ก็ชื่อวาไมมีนิมิต  เพราะไมมีกําหนดอยาง 
นี้วา  เมื่อสัตวทั้งหลายตาย  รางจะตองตกอยูที่นี่เทาน้ัน  ไมตกอยูที่อ่ืน 
ดวยวารางของบุคคลท้ังหลายผูเกิดภายในบาน  (ไปตาย)  ตกอยูภาย 
นอกบานก็มี  รางของบุคคลท้ังหลายผูเกิดภายนอกบาน  (มาตาย) 
ตกอยูภายในบานก็มี  โดยนัยเดียวกันนั้น  บัณฑิตพึง  (พรรณนา)  ให 
กวางไปหลาย  ๆ  ประการ  เปนตนวา  รางของสัตวทั้งหลายผูเกิดบนบก 
(ไปตาย)  ตกอยูในน้ํา  หรอืวารางของสัตวทั้งหลายผูเกิดในน้ํา  (มา 
ตาย)  ตกอยูบนบก... 
        คติเลา  ก็ชื่อวาไมมีนิมิต  เพราะไมมีกําหนดอยางน้ีวา   อันสัตว 
ผูจุติจากคตินี้  จะตอง  (ไป)  เกิดในคตินี้  ดวยวาสัตวทั้งหลายผูจุติจาก 
เทวโลก  (มา)  เกิดในพวกมนุษยก็มี  ผูจุติจากมนุษยโลก  (ไป)  เกิด 
ในโลกอ่ืนมีเทวโลกเปนตนที่ใดท่ีหน่ึงก็มี  เพราะอยางนี้    (สตัว) 
โลกจึงหมุนเวียนไปใน  ๕  คติ  ดุจโคที่เขาเทียมไวในยนต  (คือกาง 
เวียน ? )  เดินเวียนอยูฉะนั้น 
        พระโยคาวจรพึงระลึกถึงความตาย  โดยชีวิตไมมีนิมิต  ดงักลาวมา 
ฉะน้ี 
              [อธิบายอาการท่ี  ๗ -  อทฺธานปริจฺเฉทโต]  
        บทวา  อทฺธานปริจฺเฉทโต  อธิบายวา  อัน  (ระยะ)  กาลแหง  
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ชีวิตของมนุษยทั้งหลายในบัดนี้สั้น  ผูใดเปนอยูยืน  ผูนั้นก็เปนอยู 
สัก  ๑๐๐  ป  เกินนั้นไปก็มีบาง  แต  (เปนสวน)  นอย  เพราะเหตุนั้น  
พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  อายุของมนุษยทั้งหลาย 
นี้นอย  สัมปรายภพ  (เลา)  ก็จะตองไป  จึงควรทํากุศล  ประพฤติ 
พรหมจรรย  ความไมตายแหงสัตวผูเกิดแลวหามีไม  ดูกรภิกษุทั้งหลาย 
ผูใดเปนอยูยืน  ผูนั้นก็เปนอยูสัก  ๑๐๐ ป   เกินนัน้ไปก็มีบาง  แต 
(เปนสวน)  นอย" 
                                    [นิคมคาถา]  
        อายุของมนุษยทั้งหลายนอย  คนดีพึงดูหมิ่นมันเสีย 
        พึงประพฤติดังคนท่ีศีรษะถูกไฟไหมเถิด  ไมมีละ 
        ที่มฤตยจูะไมมา๑ 

ตรัสไวอ่ืนอีกวา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  เรื่องเคยมีมาแลว  มีศาสดาชื่อ 
อรกะ๒"   ดังน้ีเปนตน  พระสูตรอันประดับดวยอุปมา  ๗  ขอท้ังปวง๓ 

บัณฑิตพึง  (นํามากลาว)  ใหพิสดาร 
        ตรัสไวอีกสูตรหน่ึงวา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาน  ภิกษุผูที่เจริญมรณสติ 
 
๑.  ส.  ส.  ๑๕/๑๕๘  ขุ.  มหา.  ๒๙/๕๑ 
๒.  องฺ.  สตฺตก.  ๒๓/๑๓๘ 
๓.  อุปมา  ๗  ขอ  คือ  (๑)  เหมือนหยาดน้าํคางบนยอดหญา  พอตองแสงอาทิตยพลันเหือดไป 
(๒)  เหมือนฟองนํ้าในน้ําประเด๋ียวก็แตก  ๆ (๓)  เหมือนรอยไมขีดน้ําประเด๋ียวกห็าย  (๔)  เหมือน 
ธารน้ําหลังลงมาจากภเูขา  มีแตไหลไปทาเดียว (๕)  เหมือนคนแข็งแรงจะบวนน้ําลายท่ีปลายล้ิน 
ก็ถุยออกไปไดทันที  (๖)  เหมือนช้ินเนื้อท่ีคนวางลงในกะทะเหล็กท่ีรอนจัด  กไ็หมโดยเร็ว 
(๗)  เหมือนโคที่เขาจะฆา  เขาจูงเดินไปกใ็กลคนฆาและใกลท่ีฆาเขาไปทุกที  
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อยางนี้วา  "โอหนอ  เราพึงเปนอยูไดชั่วคืน  ๑  กับวัน  ๑  (เพราะ-  
ฉะน้ัน)  เรา  (รีบ)  ทําในใจถึงคําสอนของพระผูมีพระภาคเจาเถิด 
ขอน้ันจะพึงเปนอุปการะแกเรามากหนอ*"  ดังน้ีกด็ี  ภิกษุผูที่เจริญ 
มรณสติอยางนี้วา  "โอหนอ  เราพึงเปนอยูไดชั่วกลางวัน  (เพราะ- 
ฉะน้ัน)  เราพึง  (รีบ)  ทําในใจถึงคําสอนของพระผูมีพระภาคเจาเถิด 
ขอน้ันจะพึงเปนอุปการะแกเรามากหนอ"   ดังน้ีกด็ี  ภิกษุที่เจริญ 
มรณสติอยางนี้วา   "โอหนอ  เราพึงเปนอยูไดชั่วเวลาฉันบิณฑบาต 
(อ่ิม)  มื้อ  ๑  (เพราะฉะนั้น) เราพึง (รีบ)  ทําในใจถึงคําสอนของ 
พระผูมีพระภาคเจาเถิด   ขอน้ันจะพึงเปนอุปการะแกเรามากหนอ" 
ดังน้ีก็ดี  ภิกษุผูที่เจริญมรณสติอยางนี้วา  "โอหนอ  เราพึงเปนอยูไดชั่ว 
เวลาเค้ียว  (อาหาร)  กลืนลงไปได ๔-๕  คํา  (เพราะฉะนั้น)  เราพึง 
(รีบ)  ทําในใจถึงคําสอนของพระผูมีพระภาคเจาเถิด  ขอน้ันจะพึงเปน  
อุปการะแกเรามากหนอ"  ดังน้ีกด็ี  ดกูรภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุเหลาน้ี 
เรากลาววายังเปนผูประมาทอยู  เจริญมรณสติยังตอการจะส้ินอาสวะ 
ภิกษุทั้งหลาย  สวนภิกษุผูที่เจริญมรณสติอยางนี้วา  "โอหนอ  เราพึง  
เปนอยูไดชั่วเวลาเค้ียว  (อาหาร)  กลืนลงไปไดคําเดียว  (เพราะ- 
ฉะน้ัน)  เราพึง  (รีบ)  ทําในใจถึงคําสอนของพระผูมีพระภาคเจาเถิด 
ขอน้ันจะพึงเปนอุปการะแกเรามากหนอ"  ดังน้ีกด็ี  ภิกษุผูที่เจริญ 
มรณสติอยางนี้วา  "โอหนอ  เราพึงเปนอยูไดชั่วขณะหายใจเขาแลว 
หายใจออก  หรือหายใจออกแลวหายใจเขา  (เพราะฉะนั้น)  เราพึง 
 
*  พหุ  กต  มีความหมายเทา  พหุการ  (มีอุปการะมาก)  
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(รีบ)  ทําในใจถึงคําสอนของพระผูมีพระภาคเจาเถิด  ขอน้ันจะพึงเปน 
อุปการะแกเรามากหนอ"  ดังน้ีก็ดี  ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุเหลาน้ีเรา 
กลาววาเปนผูไมประมาทอยู  เจริญมรณสติเฉียบพลันที่จะส้ินอาสวะ" 
        (ระยะ)  กาลแหงชีวิตส้ัน  (จน)  ไมนาวางใจ  ชั่วขณะเค้ียว 
(อาหารกลืนลงไป)  ๔-๕  คํา  ดังนี้แล   พระโยคาวจรพึงระลึกถึง 
ความตาย  โดยชีวิตมีกาลกําหนด  โดยนัยดังกลาวมาฉะน้ี 
             [อธิบายอาการท่ี  ๘ - ขณปริตฺตโต]  
        บทวา  ขณปริตฺตโต  ความวา  วาโดยปรมัตถ  ขณะแหงชีวิต 
ของสัตวทั้งหลายสั้นเต็มที   ชั่วความเปนไปแหงจิตดวงหน่ึงเทาน้ันเอง 
อุปมาดังลอรถ  แมเม่ือหมุนไป  ก็หมุนดวยชิ้นสวนท่ีเปนกงอันเดียว 
นั้นแล  เมื่อหยดเลา  ก็หยุดดวยชิ้นสวนท่ีเปนกงอันเดียวกันนั่นแหละ 
ฉันใด   ชีวิตของสัตวทั้งหลายก็เปนสิ่งท่ีเปนไปชั่วขณะจิตเดียวฉันนั้น 
เหมือนกัน  พอจิตดวงน้ันดับ  สัตวกไ็ดชื่อวาดับ  (คือตาย)  ดังพระ 
บาลีวา  ในขณะจิตท่ีเปนอดีต  สัตวชือ่วาเปนแลว  มิใชเปนอยู  มิใช 
จักเปน  ในขณะจิตท่ีเปนอนาคต  สัตวมิใชเปนแลว  มิใชเปนอยู 
(แต)  ชื่อวาจักเปน  ในขณะจิตอันเปนปจจุบัน  สัตวก็มิใชเปนแลว 
(แต)  ชื่อวาเปนอยู  (และ)  มิใชจักเปน 
        ชีวิต  อตัภาพ  และสุขทุกข ทั้งมวล  ประกอบอยู 
        ดวยจิตดวงเดียว  ขณะ  (แหงชีวติเปนตนนั้น) 
        ยอมเปนไปเร็ว  ขันธิเหลาใดของคนท่ีตายไป  หรือ  
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        ของคนที่ยังต้ังอยูปวัตติกาลนี้ก็ตาม  ที่ดับแลว 
        ขันธเหลาน้ันทั้งปวงก็เปนเชนเดียวกัน  คือ (ดับ) 
        ไปโดยไมตอกัน  โลก  (คือสัตว)  ชื่อวาไมเกิด 
        เพราะจิตไมเกิด  ชื่อวาเปนอยู  เพราะจิตเกิดขึ้น  
        จําเพาะหนา  ชื่อวาตายเพราะจิตดับ  (นี้) บัญญัติ 
        ทางปรมัตถ* 

พระโยคาวจร  พึงระลึกถงึความตาย  โดยชีวิตมีขณะสั้น  โดยนัยดัง 
กลาวมาฉะน้ี 
                                       [มรณสติฌาน]  
        เมื่อพระโยคาวจรแมระลึกอยูดวยอาการ  ๘  นี้  อยางใดอยางหน่ึง 
ดังน้ี  ดวยอํานาจการทําในใจแลว  ๆ  เลา  ๆ  จิตยอมจะไดอาเสวนา 
(ความคลอง)  สติอันมีความตายเปนอารมณยอมจะต้ังม่ัน  นิวรณ 
ทั้งหลายยอมจะรํางับ  องคฌานท้ังหลายยอมจะปรากฏข้ึน  แตเพราะ 
อารมณ  (ของฌานนี้)  เปนสภาวธรรม  และเพราะอารมณเปนท่ีต้ัง 
แหงความสังเวช  ฌานน้ีจึงเปนฌานไมถึงอัปปนา  ถึงเพียงอุปจาร 
เทาน้ัน สวนโลกุตตรฌานและอรูปฌานท่ี ๒  ที่  ๔  ถึงอัปปนาได  แม 
ในสภาวธรรม   เพราะเปนภาวนาพิเศษ จริงอยู  โลกุตตรฌานถึง 
อัปปนาไดดวยอํานาจ  (การนดําเนินไปโดย)  ลําดับแหงวิสุทธิภาวนา 
(การเจริญวิสุทธิ)  อรูปฌานถึงอัปปนาไดโดยที่เปนภาวนาท่ีกาวลวง 
 
*  ขุ. มหา.  ๒๙/๔๘  
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อารมณ  เพราะวาในอรูปฌานน้ันมีแตความกาวลวงอารมณแหงฌานท่ี 
ถึงอัปปนาแลวเทาน้ัน  แตในมรณสตินี้  (วิสุทธิภาวนานุกรมและ 
อารมณสมติกกมะ)  ทั้ง  ๒  นั้นหามีไม  เพราะฉะน้ัน  จึงเปนฌาน  
ถึงเพียงอุปจาร  ฌานน้ีนัน้ก็ถึงซ่ึงความนับ  (คือไดชื่อ)   วามรณสติ 
นั้นเอง  เพราะเกิดข้ึนดวยกําลังแหงความระลึกถึงความตาย 
                            [อานิสงสเจริญมรณสติ]  
        ก็แกภิกษุผูประกอบเนือง ๆ ซึ่งมรณสตินี้   ยอมเปนผูไมประ- 
มาทเนืองนิตย  ไดอนภิรติสัญญา (ความหมายวาไมนายินดี)  ในภพ 
ทั้งปวง ละความไยดีในชีวิตเสียได  เปนผูติการบาป  ไมมากไปดวย 
การสะสม  ปราศจากมลทิน  คือ  ความตระหน่ีในบริขารท้ังหลาย  แม 
อนิจจสัญญาก็ยอมถึงความช่ําชองแกเธอ  อนึ่ง  ทกุขสัญญาและอนัตต- 
สัญญาก็ยอมปรากฏ  (แกเธอ)  ไปตามแนวอนิจจสัญญาน้ัน  สตัว 
ทั้งหลายผูมิไดอบรมเรื่องตาย   เวลาจะตายยอมถึงความกลัว  ความ 
สะดุง  ความหลง  ดุจคนถูกสัตวราย  ยักษ  งู  โจร  และผูรายฆาคน 
จูโจมเอา  (ไมทันรูตัว)  ฉันใด  เธอมิไดถึงความเปนฉันนั้น  เปน 
ผูไมกลัว  ไมหลงทํากาลกิริยา  ถาเธอมิไดชมพระอมตะในทิฏฐธรรม 
นี้ไซร  เพราะกายแตก  (ตายไป)   ยอมเปนผูมีสุคติเปนที่ไปในเบื้องหนา 
        เพราะเหตุนั้นแล  ผูมีปญญาดีพึงทําความไมมาท 
        ในมรณสติ  อันมีอานุภาพมากอยางน้ี  ทุกเมือ่เทอญ 
        นี้เปนกถามุข  (คําแกขอท่ีสําคัญ)  อยางพิสดารในมรณสติ  
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                                     [กายคตาสติ]  
        กายคตาสติกรรมฐานนั้นใด  ไมเคยเปนไปนอกพุทธุบาทกาล 
ไมเปนวิสัยแหงเดียรถียทั้งปวง   อันพระผูมีพระภาคเจาทรงสรรเสริญ  
ไวในพระสูตรนั้น  ๆ  ดวยอาการเปนอเนกอยางนี้วา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย 
ธรรมเอก    บุคคลเจริญทําใหมากแลว  ยอมเปนไปเพ่ือความสังเวช 
ใหญ  เปนไปเพ่ือประโยชนใหญ  เปนไปเพ่ือความเกษมจากโยคะใหญ 
เปนไปเพ่ือสติสัมปชัญญะใหญ   เปนไปเพ่ือไดญาณทัสสนะ  เปนไป 
เพ่ือความอยูสําราญในทิฏฐธรรม  เปนไปเพ่ือทําใหแจงซ่ึงวิชชา  วิมุติ 
และผล  ธรรมเอกคืออะไร   ธรรมเอกคือกายคตาสติ  ดูกรภิกษุ 
ทั้งหลาย  บคุคลเหลาใดบริโภคกายคตาสติอยู  บุคคลเหลาน้ันชื่อวา 
บริโภคอมฤตอยู   บุคคลเหลาใดไมบริโภคกายคตาสติอยู  บุคคลเหลา- 
นั้นก็ชื่อวาไมบริโภคอมฤตอยู  กายคตาสติอันบุคคลเหลาใดไดบริโภค 
แลว  อมฤตก็เปนอันบุคคลเหลาน้ันไดบริโภคแลว  กายคตาสติอัน 
บุคคลเหลาใดไมไดบริโภคแลว  อมฤตก็เปนอันบุคคลเหลานั้นไมได 
บริโภคแลว  กายคตาสติของบุคคลเหลาใดเส่ือมแลว  อมฤตของบุคคล 
เหลาน้ันก็เปนอันเสื่อม  กายคตาสติของบุคคลเหลาใดไมเสื่อม  อมฤต 
ของบุคคลเหลาน้ันก็เปนอันไมเสื่อม   กายคตาสติของบุคคลเหลาใด 
พลาดไป  อมฤตของบุคคลเหลาน้ันก็เปนอันพลาด  กายคตาสติ 
ของบุคคลเหลาใดสําเร็จ    อมฤตของบุคคลเหลานั้นก็เปนอันสําเร็จ*" 
 
*  องฺ.  เอก. ๒๐/๕๘  
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ดังน้ีเปนตนแลว  ทรงนิเทศ  (ขยายความ)  ไวโดย  (จัดเปน)  ๑๔  
บรรพ  (ดัง)  นี้คือ  อานาปานบรรพ  อิริยาปถบรรพ  จตุสัมปชญัญ- 
บรรพ  ปฏิกลูมนสิการบรรพ  ธาตุมนสิการบรรพ  สิวัฏฐิกบรรพ ๙ 
โดยนัยวา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  ก็กายคตาสติบุคคลเจริญอยางไร  ทํา 
ใหมากอยางไร  จึงมีผลใหญมีอานิสงสมาก  ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุใน 
ธรรมวินัยนีไ้ปสูปาก็ดี"  ดังน้ีเปนอาทิ๑   บัดนี ้ นิเทศแหงการเจริญ 
กายคตาสตินั้น  ถึงแลวโดยลําดับ 
                          [กายคตาสติที่ประสงคในที่นี้]  
        ใน ๑๔  บรรพนั้น  เพราะเหตุที่ ๓  บรรพนี้คือ  อิริยาปถบรรพ 
จตุสัมปชัญญบรรพ  ธาตุมนสิการบรรพ  พระผูมีพระภาคเจาตรัสโดย 
เปนวิปสสนา๒  สิวัฏฐิกบรรพ ๙ ตรัสโดยเปนอาทีนวานุปสสนา๓  (คือ 
อาทีนวญาณ)  ในวิปสสนาญาณท้ังหลายนั้นแล  อนึ่ง  แมสมาธิภาวนา 
ใด  พึงสําเร็จได  (คือนับเขาได ?)  ในอสุภกรรมฐานทั้งหลาย  มี 
อุทธุมาตกอสุภเปนตน  (อันมา)  ในสวัิฏฐิกบรรพเหลาน้ัน  สมาธิ- 
ภาวนานั้นก็เปนอันแจงกแลวในอสุภนิเทศ  สวน  ๒  บรรพน้ีเทาน้ัน 
คืออานาปานบรรพ  และปฏิกูลมนสิการบรรพ  ตรสัโดยเปนสมาธิ 
 
๑.  ม.  อุ.  ๑๔/๒๐๔ 
๒.  มหาฎีกาชวยอธิบายวา  ธาตุมนสิการกรรมฐาน  ใหสําเร็จไดเพยีงช้ันอุปจารสมาธิก็จริงแล 
แตทวา  สัมมสนวาร  ในกรรมฐานน้ันมีกาํลังยิ่งนัก  (สาติสย)  เพราะฉะน้ันจึงวาธาตุมนสิการบรรพ 
ตรัสโดยเปนวปิสสนา 
๓.  เพราะนวสิวัฏฐิกบรรพนั้นลวนแตแสดงโทษในรางกาย  พรอมท้ังลักษณะมีความไมงามและคาม 
ไมเท่ียงเปนตน  
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(ภาวนา)  ในอนุสสตินิเทศนี้  ใน  ๒  บรรพนั้น  อานาปานบรรพ  
เปนกรรมฐานบทหนึ่งตางหาก  โดยเปนอานาปานสติ  (กรรมฐาน) 
สวนวา  ทวดึงสาการกรรมฐานน้ันใด  ที่ทรงแสดงไวโดยเปนปฏิกูล- 
มนสิการ  สงเคราะหเอามันสมองเขากับเยื่อในกระดูกอยางนี้วา  "ดูกร 
ภิกษุทั้งหลาย  ก็แลขออ่ืนยังมีอีก  ภิกษุพิจารณาเห็นกายน้ีนี่แล  แต 
พ้ืนเทาข้ึนไป  แตปลายผมลงมา  มีหนังหุม  เต็มไปดวยของไมสะอาด 
มีประการตาง ๆ  คือ  ผมทั้งหลายมีอยูในกายน้ี  ขนทั้งหลายมีอยูใน 
กายน้ี  เล็บทัง้หลายมีอยูในกายน้ี  ฟนทั้งหลายมีอยูในกายน้ี  หนัง 
มีอยูในกายน้ี๑  เนื้อ  เอ็น  กระดูก  เยื่อในกระดูก  ไต  หัวใจ  ตับ 
พังผืด  มาม  ปอด  ไสใหญ  ไสนอย  อาหารใหม  อาหารเกา  น้ําดี 
เสมหะ  น้ําเหลือง  เลือด  เหง่ือ  มันขน  น้ําตา  มนัเหลว  ล้ําลาย 
น้ํามูก  ไขขอ  มูตร มีอยูในกายน้ี๒"   ดังน้ี  ทวดึงสาการกรรมฐานนี้ 
ประสงคเอาวากายคตาสติ  ในอนุสสตินิเทศน้ี 
                               [อธิบายบาลีกายคตาสติ]  
        (ตอไป)  นี้เปนตอนแสดงการบําเพ็ญในกายคตาสติกรรมฐาน 
นั้น  อันมีคําแกบาลีนําหนา 
        ปาฐะวา  อิมเมว  กาย  ความวา  ซึ่งกายเนาอันเปนที่อาศัย 
แหงมหาภูต  ๔  นี้  ปาฐะวา  อุทฺธ  ปาทตลา  แปลวา  แตพ้ืนเทา 
 
๑.  ทานใหประกอบ  อตฺถิ  อิมสฺมึ  กาเย  ทุกบท  ตอนี้ไปพึงทราบวาเปยยาลไว 
๒.  ที.  มหา. ๑๐/๓๒๘  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 28 

ข้ึนไป     ปาฐะวา     อโธ    เกสมตฺถกา  แปลวา  แตปลายผมลงมา  
บทวาตจปริยนฺต  หมายความวามีหนังหุมโดยขวาง  (คือหุมรอบ) 
ปาฐะวา  ปูรนฺนานปฺปการสฺส  อสุจิโน  ปจฺจเวกฺขติ คือเห็นวา  
กายนํ้าเต็มไปดวยของไมสะอาดมีผมเปนตนมีประการตาง ๆ  ถามวา 
คืออยางไร  ?   ตอบวา  คือ  อตฺถิ  อมิสฺม  กาเย  เกสา  โลมา  นขา 
ฯ ป ฯ  มุตฺต  ในบทเหลาน้ัน  บทวา  อตฺถิ  คือ  สวิชฺชนฺติ๑ 

(แปลวามีอยู)  บทวา  อมิสฺมึ คือในกายท่ีตรัสวา  แตพ้ืนเทาข้ึนไป 
แตปลายผมลงมา  มีหนังหุม  เต็มไปดวยของไมสะอาดมีประการตาง  ๆ 
บทวา  กาเย  คือในสรีระ  อธิบายวา  สรีระ  เรยีกวากาย  เพราะ 
เปนที่เกิดแหงโกฏฐาสท้ังหลายมีผมเปนตน  และแหงโรคนับ  ๑๐๐ 
มีโรคตาเปนอาทิ  อันชื่อวาของนาเกลียด  เพราะกอเกิดมาแตของ 
ไมสะอาด๒  บททั้งหลายวา  เกสา  โลมา  เปนอาทิเหลาน้ัน  คือ 
อาการ  ๓๒  มีผมเปนอาการตน๓  บัณฑิตพึงทราบสัมพันธในบทบาลี 
นั้น  (โดยประกอบ  อตฺถิ  อิมสมฺึ  กาเย  ทุกบท)  อยางนี้วา 
 
๑.  หมายความวา  อตฺถิ  เปนวจนวิปลาส   หรือวาเปนนบิาต  คงรูปอยูอยางนั้นท้ัง ๓  วจนะ 
๒.  มหาฎีกาวาในประโยคแกกายศัพทนี้  มีบทเหตุ  ๒ บท  คือ  อสฺจิสฺจยโต  และ  กุจฺฉิ- 
ตาน...  อายภูตโต  บทหนาใหความหมายวา  กายศัพทแปลวา "ท่ีประชุม (แหงของไมสะอาด)" 
บทหลังแสดงโดยนิรุตินยั  แยกกายศัพทออกเปน  กจฺุฉิต+อาย  "ท่ีเกิดแหงของนาเกลียด" 
        แตวาในระหวาง  ๒  บทนี้  หามี  จ  ศัพทเปนเคร่ืองแสดงวาศัพทท้ัง ๒  เปนบทเหตุเสมอ 
กันไม  จึงเขาใจวา  อสุจิสฺจยโต  เปนเหตุในบท  กุจฺฉิตาน  ดังแปลไวนั้น 
๓.  เพราะเหตุท่ีในบาลีเรียกโกฏฐาสเหลานี้วา 'ประการ'   (ในบทวา  นานปฺปการสฺส)  แตใน 
วิสุทธิมรรคนี้เรียก  'อาการ'   (ในบทวา   ทฺวตฺตึสาการา)  มหาฎีกาทานเกรงวาจะเกดิปญหาข้ึน 
จึงบอกไววา  อาการา  ปการาติ  หิ  เอโก  อตฺโถ-ท่ีจริง  คําวา  อาการ  ประการ  ก็ความเดียวกัน  
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อตฺถิ    อมิสมฺึ   กาเย   เกสา   อสฺถิ    อิมสฺม ึ   กาเย   โลมา       (ผม 
ทั้งหลายมีอยูในกายน้ี  ขนทั้งหลายมีอยูในกายน้ี)   ดังน้ีเปนตัวอยา  
        แทจริง  ใครสักคน  เมื่อคนดูในกเลวระอันยาวประมาณ  ๑  วา 
มีขนาดเทาน้ี  คือ  ต้ังแตพ้ืนเทาข้ึนไป    ต้ังแตปลายผมลงมา  ต้ังแต 
หนังเขาไปโดยรอบนี้  แมโดยอาการทุกอยาง  จะไดพบภาพของสะอาด 
อะไร ๆ เปนไขมุกก็ดี  แกวมณีก็ดี  แกวไพฑูรยก็ดี  กฤษณาก็ดี  การบูร 
ก็ดี  ของอ่ืนมีกระแจะเปนตนก็ดี  แมสักอณูหน่ึงก็หาไม  ที่แทก็พบแตของ 
ไมสะอาดนานาประการ  ตางโดยโกฏฐาสมีผมและขนเปนอาทิ  อันม ี
กลิ่นเหม็น  และนาเกลียดไมเปนขวัญตาเลยเทานั้น  เพราะเหตุนั้น  จึง 
ตรัสวา     อตฺถิ   อิมสมฺึ   กาเย    เกสา   โลมา   ฯ เป ฯ    มุตฺต      (ผม 
ทั้งหลายมีอยูในกายน้ี  ขนทั้งหลายมีอยูในกายน้ี  ฯ ล ฯ  มูตรมีอยูในกายน้ี) 
        นี้เปนคํากลาวแกโดยบทสัมพันธในบาลีนั้น 
                         [ภาวนานิเทศแหงกายคตาสติ]  
        ก็แลอาทิกัมมิกกุลบุตรผูใครจะเจริญกรรมฐานนี้   พึงเขาไปหา 
กัลยาณมิตรมีประการดังกลาวแลวถือเอากรรมฐานน้ีเถิด  ขางฝาย 
กัลยาณมิตร  (ผูอาจารย)  นั้น  เม่ือจะกลาวกรรมฐานแกเธอ  พึงบอก 
อุคคหโกสัลละ  (วิธีทําใหฉลาดในการข้ึนเอากรรมฐาน)  ๗  วิธี  และ 
มนสิการโกสัลละ  (วิธีทําใหฉลาดในการมนสิการกรรมฐาน)  ๑๐  วิธ ี
                                    [อุคคหโกสัลละ]  
        ในโกสัลละ  ๒  อยางน้ัน   อาจารยพึงบอกอุคคหโกสัลละ  ๗  วิธี   
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อยางนี้  คือ  ทางวาจา  ทางใจ  โดยสี  โดยสัณฐาน  โดยทิศ  โดย  
โอกาส  (คือท่ีอยู)  โดยตัดตอน 
                                        [ทางวาจา]  
        ก็ในกรรมฐานท่ีตองมนสิการส่ิงปฏิกูลน้ี   พระโยคาวจรถึงแม 
เปนผูทรงพระไตรปฎกก็ควรทําสาธยายดวยวาจากอน  ในกาลมนสิการ 
เพราะวา   เมื่อพระโยคาวจรลางรูปทําสาธยายไปน่ันแล  กรรมฐาน 
ยอมปรากฏไดดุจกรรมฐานปรากฏแกพระเถระ ๒  รูป  ผูเรียนกรรมฐาน 
ในสํานักพระมหาเทวเถรชาวมลัย  ไดทราบวา   พระเถระ  อันทานท้ังสอง 
ขอกรรมฐานแลว  กใ็หพระบาลีในทวดึงสาการ  สั่งวา  "ทานท้ังสอง 
จงทําสาธยายอันนี้แหละตลอด ๔ เดือน"  อันทานท้ังสองน้ัน  ทาน 
ช่ําชอง  (พระบาลี) อยูต้ัง ๒ , ๓  นิกาย  ก็จริงแล  แตทวา  เพราะ 
ความท่ีทานเปนผูรับ   (โอวาท)   โดยเคารพอยูเปนปกติ   ทานจึง 
(อุตสาหะ)  สาธยายทวดึงสาการอยูจนตลอด  ๔  เดือน  เลยได  (สําเร็จ) 
เปนพระโสดาบัน*  เพราะฉะนั้น  อาจารยผูจะกลาวกรรมฐาน  จึง 
ควรบอกอันเตวาสิกวา  "ชั้นแรก  จงทําสาธยายดวยวาจากอน" 
                                         [วิธีสาธยาย]  
        ก็แลเม่ือจะทํา  พึงกําหนดเปนตอน ๆ  มีตอนตจปญจกะ  (๕  ทั้ง 
 
*  มหาฎีกาชวยขยายความวา  เม่ือทานพรํ่าสาธยายกันอยูถึง  ๔ เดือน  ใครครวญอาการนั้น ๆ 
ไปตามแนวท่ีสาธยาย  ทวดงึสาการก็คอยปรากฏชัดข้ึนโดยลําดับ  คร้ันนิมิตนั้นตั้งม่ันโดยปฏิกูล- 
สัญญา  (คือเห็นปฏิกูลชัด  แลว  ฌานก็เกิด  ทานเจริญวิปสสนามีฌานเปนบาทตอไป  ก็บรรลุ 
ทัสสนมรรค  (คือธรรมจักษ)ุ  จึงวา  ทานสาธยายอยู. . .  เลยได  (สําเร็จ)  เปนพระโสดาบัน  
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หนัง)  เปนตนแลว  ทําสาธยายโดยอนุโลมและปฏโิลม  คือพึงวา  
'เกสา  โลมา  นขา  ทนฺตา  ตโจ'   (ผม  ขน  เล็บ  ฟน  หนัง) 
แลวจึงวาโดยปฏิโลมอีกวา  'ตโจ  ทนฺตา  นขา  โลมา   เกสา' 
(หนัง  ฟน  เล็บ  ขน  ผม) 
        ลําดับนั้นพึงวาในวักกปญจกะ  (๕  ทั้งไต)  วา  'มส  นฺหารู 
อฏ ี  อฏ ิมิ ฺช  วกฺก'     (เนื้อ  เอ็น  กระดูก  เยื่อในกระดูก  ไต)  
แลววาโดยปฏิโลมอีก  (ใหเชื่อมกับตอนแรกดวย)  วา  'วกฺก  อฏ ิ- 
มิ ฺช  อฏ ี    นฺหารู  มส  ตโจ  ทนฺตา  นขา  โลมา  เกสา'  (ไร 
เยื่อในกระดูก  กระดูก  เอ็น  เนื้อ  หนัง  ฟน  เล็บ  ขน  ผม) 
        ตอน้ันพึงวาในปปผาสปญจกะ  (๕  ทั้งปอด)  วา  'หทย  ยกน 
กิโลมก  ปหก  ปปฺผาส'   (หัวใจ  ตับ  พังผืด  มาม  ปอด)  แลว 
วาโดยปฏิโลมอีกวา  'ปปฺผาส   ปหก  กิโลมก  ยกน  หทย 
วกฺก  อฏ ิมิ ฺชํา  อฏ ี  นฺหารู  มส  ตโจ  ทนฺตา  นขา  โลมา 
เกสา'   (ปอด  มาม  พังผืด  ตับ  หัวใจ   ไต  เยื่อในกระดูก 
กระดูก  เอ็น  เนื้อ  หนัง  ฟน  เล็บ  ขน  ผม) 
        ตอน้ันพึงวาในมัตถลุงคปญจกะ  (๕  ทั้งมันสมอง)  วา  'อนฺต 
อนฺตคุณ  อุทริย  กรีส  มตฺถลุงฺค'   (ไสใหญ  ไสนอย  อาหารใหม 
อาหารเกา  มันสมอง)  แลววาโดยปฏิโลมอีกวา  'มตฺถลุงฺค  กรีส 
อุทริย  อนฺตคุณ  อนฺต  ปปฺผาส  ปหก  กิโลมก  ยกน  หทย 
วกฺก  อฏ ิมิฺชํา  อฏ ี  นฺหารู  มส  ตโจ  ทนฺตา  นขา  โลมา 
เกสา'  (มันสมอง  อาหารเกา  อาหารใหม  ไสนอย  ไสใหญ  ปอด  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 32 

มาม  พังผืด  ตับ  หัวใจ  ไต  เยื่อในกระดูก  กระดูก  เอ็น  เนื้อ   
หนัง  ฟน  เลบ็  ขน  ผม) 
        ตอน้ันไปพึงวาในเมทฉักกะ  (๖  ทั้งมันขนป  วา  'ปตฺต  เสมฺห 
ปุพฺโพ  โลหิต  เสโท  เมโท'   (ดี  เสมหะ  น้ําเหลือง  เลือด 
เหง่ือ  มันขน)   แลววาโดยปฏิโลมอีกวา  'เมโท  เสโท  โลหิต 
ปุพฺโพ  เสมฺห  ปตฺต  มตฺถลุงฺคํา  กรีส  อุทริย  อนตฺคุณ  อนฺต 
ปปฺผาส  ปหก  กิโลมก  ยกน  หทย  วกฺก  อฏ ิมิ ฺช  อฏ ี 
นฺหารู  มส  ตโจ  ทนฺตา  นขา  โลมา  เกสา  (มันขน  เหง่ือ 
เลือด  น้ําเหลือง  เสมหะ  ด ี มันสมอง  อาหารเกา  อาหารใหม 
ไสนอย  ไสใหญ  ปอด  มาม  พังผืด  ตับ  หัวใจ  ไต  เยื่อ 
ในกระดูก  กระดูก  เอ็น  เนื้อ  หนัง  ฟง  เล็บ  ขน   ผม) 
        ตอน้ันพึงวาในมุตตฉักกะ  (๖ ทัง้มูตร)    วา  'อสฺสุ  วสา 
เขโฬ  สิงฺฆาณิกา  ลสิกา  มุตฺต'     (น้ําตา  มันเหลว  น้ําลาย 
น้ํามูก  ไขขอ  มูตร)   แลววาโดยปฏิโลมอีกวา  "มตฺุต  ลสิกา 
สงฺฆาณิก  เขโฬ  วสา  อสสฺุ  เมโท  เสโท  โลหิต  ปุพฺโพ 
เสมฺห  ปตฺต  มตฺถลุงฺค  กรีส  อุทริย  อนฺตคุณ   อนตฺ  ปปฺผาส  ปหก 
กิโลมก  ยกน  หทย  วกฺก  อฏ ิมิ ฺช  อฏ ี  นฺหาร ู มส  ตโจ 
ทนฺตา  นขา  โลมา  เกสา"  (มูตร  ไขขอ  น้ํามูก  น้ําลาย  มัยเหลว 
น้ําตา  มันขน  เหง่ือ  เลอืด  น้ําเหลือง  เสมหะ  ดี  มันสมอง 
อาหารเกา  อาหารใหม  ไสนอย  ไสใหญ  ปอด  มาม  พันผืด  ตับ 
หัวใจ  ไต  เยือ่ในกระดูก  กระดูก  เอ็น  เนื้อ  หนัง  ฟน  เล็บ  ขน  ผม)  
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พึงทําสาธยายดวยวาจาไปอยางนี้  ๑๐๐   ครั้ง  ๑,๐๐๐  ครั้ง  กระท่ัง 
๑๐๐,๐๐๐  ครั้งก็ดี  ดวยวา  ดวยการสาธยายทางปาก  (อยางนั้น)  ระบบ  
กรรมฐาน  ยอมจะคลองตัว  จิตจะไมแลนไปทางโนนทางนี้  โกฏฐาส 
ทั้งหลายก็จะปรากฏ  คือชัด  (เปนถองแถว)  ดังแถวน้ิวมือ  และดัง 
แถวกระทูรั้วฉะน้ัน 
                     [ทางใจ-สี-สัณฐาน-ทิศ-โอกาส-ตอน]  
        ก็ทางวาจา   ทําสาธยายอยางใด  ถึงทางใจ  ก็พึงทําสาธยาย 
อยางนั้นแหละ เพราะการสาธยายทางวาจา  เปนปจจัยแหงการสาธยาย 
ทางใจ  การสาธยายทางใจ   เปนปจจัยแหงการแทงตลอดลักษณะ 
(แหงโกฏฐาส ?) 
        คําวา  'โดยส'ี  คือพึงกําหนดดูสีของโกฏฐาสท้ังหลายมีผม 
เปนตน         
        คําวา 'โดยสัณฐาน'   คือพึงกําหนดดูสัณฐานของโกฏฐาสเหลา 
นั้นนั่นแล 
        คําวา  'โดยทิศ'  อธิบายวา  ในสรีระนี้  เหนือนาภีข้ึนไป 
เปนทิศบน  ใตนาภีลงไป  เปนทิศลาง  เหตุนั้น  พึงกําหนดทิศวา 
'โกฏฐาสนี้  (อยู)  ในทิศชือ่น้ี' 
        คําวา 'โดยโอกาส'   ความวา  พึงกําหนดโอกาสของโกฏฐาสน้ัน ๆ 
อยางนี้วา  'โกฏฐาสนี้ต้ังอยูในโอกาสตรงน้ี' 
        คําวา  'โดยตัดตอน'   มีอรรถาธิบายวา  ตัดตอนมี  ๒  คือ  (สภาค-  
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ปริเฉท)    ตัดตอนดวยสวนของตน    (วิสภาคปริเฉท)    ตัดตอน  
ดวยสวนท่ีผิดกับตน  ใน ๒  อยางนั้น  ตัดตอนดวยสวนของตน  พึง 
ทราบอยางนี้วา  'โกฏฐาสนี้  กําหนดตัดดวยสวนชื่อน้ี  ทั้งเบ้ืองลาง 
เบื้องบนและเบื้องขวาง'   ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน  พึงทราบโดย 
ความไมปนกันอยางนี้วา  'ผม  คือส่ิงท่ีมิใชขน  ขนเลาก็คือส่ิงที่มิใช 
ผม'   ดังน้ีเปนตัวอยาง* 

              [ขอท่ีควรทราบกอนจะบอกอุคคหโกศล]  
        ก็แลอาจารยเมื่อจะบอกอุคคหโกศล  ๗  วิธดีังกลาวมานี้  พึงทราบ 
(กอน)  วา  กรรมฐานน้ี  ตรัสในสูตรโนนโดยเปนสิ่งปฏิกูล  ในสูตร 
โนนโดยเปนธาตุ  ดังนี้แลวจึงบอก  แทจริง  กรรมฐานน้ี  ใน 
มหาสติปฏฐานสูตร  ตรสัโดยเปนสิ่งปฏิกูล  ในมหาหัตถิปโทปมสูตร 
มหาราหุโลวาทสูตร  และธาตุวิภังคสูตร   ตรัสโดยเปนธาตุ  สวนใน 
กายคตาสติสูตร  ทรงจําแนกฌาน  ๔  มุงถึงบุคคลผูที่โกฏฐาสมีผมเปนตน 
ปรากฏ  (แกเขา)  โดยสี  ในกรรมฐาน  ๒  ฝายนั้น  ที่ตรัสโดยเปน 
ธาตุเปนวิปสสนากรรมฐาน  ที่ตรัสโดยเปนสิ่งปฏิกูลเปนสมถกรรมฐาน 
 
*  ขอนี้อธิบายวา  เนื่องดวยโกฏฐาสท้ังหลาย  ตั้งอยูใกลชิดติดกันก็มี  คลายกันก็มี  เม่ือจะ 
กําหนดโกฏฐาสใดใหชัด  กต็องใชวิธีตัดตอนโกฏฐานนัน้ใหขาดออกไปจากโกฏฐาสอ่ืน  การตัดตอน 
นั้น  ทานแนะใหทํา  ๒  วิธี  คือ  กําหนดตดัดวยสวนของตนเองวา  เบ้ืองบนเบ้ืองลางเบ้ืองขวางของ 
โกฏฐาสนั้น  กําหนดตัดดวยอะไร  ถาตัดตอนวิธีนี้แลวยังไมปรากฏชดั  ก็ใชวิธีท่ี ๒  คือกําหนด 
เทียบกับโกฏฐาสอ่ืนท่ีใกลเคียงหรือคลายกนั  เชนผมกับขน  เล็บกับฟน  ก็จะเหน็มันเปนละคนอยาง 
ชัดเจน  เชนนีก้ระมัง ? 
        สภาค  ในท่ีนี้ทานแกเปน  อตฺตโน  ภาโค  สภาโค  (สวนของตน)  สวนวิสภาคทานก็วา 
อสภาโค  (สวนมิใชของตน)  นั่นเอง  จึงแปลวา  'สวนท่ีผิดกับตน'  เพือ่รักษาอรรถแหง  วิ อุปสัค  
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กรรมฐานในปฏิกูลมนสิการบรรพน้ีนัน้  เปนสมถกรรมฐานแทแล  
        อุคคหโกสัลละ  ๗  วิธี  อาจารยพึงบอกโดยนัยดังกลาวมาฉะน้ี 
                                  [มนสิการโกสัลละ]  
        อาจารยพึงบอกมนสิการโกสัลละ  ๑๐  วิธ ี อยางนี้  คือ  โดยลําดับ 
โดยไมเรงนัก  โดยไมเง่ืองนัก  โดยปองกันความฟุงซาน  โดยลวงเสีย 
ซึ่งบัญญัติ   โดยปลอยลําดับ  โดยอัปปนา  และสตุตันตุ ๓ 
                                  [มนสิการโดยลําดับ]  
        ในมนสกิารโกศล ๑๐  นั้น  ขอวาโดยลําดับ  อธิบายวา  กรรมฐาน 
นี้  เริ่มแตทําสาธยาย  ตองมนสิการไปตามลําดับ  (บททวดึงสาการ) 
อยามนสิการโดยไวระหวางเสียบท  ๑  (คือขามเสียบท  ๑  ๆ)*  เพราะ 
พระโยคาวจรมนสิการโดยไวระหวางเสียบท ๑  จะเหน่ือยใจ  (จน)  ตก 
ไปจากความไดรับอัสสาทะ  อันจะพึงไดดวยอํานาจความถึงพรอมแหง 
ภาวนาเสีย  ไมยังภาวนาใหสําเร็จได  เปรียบเหมือนคนท่ีไมฉลาดข้ึน 
บันได  ๓๒  ข้ันโดยไวระหวางเสียข้ัน  ๑  ก็จะเหน่ือยกาย (จน)  ตก 
ไมยังการข้ึนใหสําเร็จไดฉะน้ัน 
                               [มนสกิารโดยไมเรงนัก]  
        แมเม่ือมนสิการโดยลําดับ  ก็พึงมนสิการ  โดยไมเรงนักดวย 
เพราะเม่ือมนสิการเรงนัก   กรรมฐานคงถึงท่ีสุดเปนแทก็จริง  แตวา 
ไมจะแจง  ไมนําคุณวิเสสมาให  เปรยีบเหมือนเมื่อบุรุษ  (ผูหน่ึง) 
 
*  เชนวา  เกสา  นขา  ตโจ---- เวน  โลมา ทนฺตา เสียบหนึง่ ๆ  
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เดินทางประมาณ  ๓  โยชน  มิไดสังเกตจําทางที่พึงเดิน  และทางที่  
พึงเวน*  ทําการคมนาคมดวยฝเทาอันเร็วต้ัง ๗  เที่ยว   ทางไปสุดก็ 
จริง   แต  (เขาจําทางไมได)  ตองถาม  (ผูอ่ืน)  ไป   (ทุกเท่ียว) 
ฉะน้ัน  เพราะเหตุนั้น  พระโยคาวจรพึงมนสิการอยาเรงนัก 
                             [มนสกิารโดยไมเง่ืองนัก]  
        อน่ึง  แมมนสิการโดยไมเง่ืองนัก  ก็ฉันเดียวกับมนสิการโดยไม 
เรงนัก   เพราะวาเมื่อมนสิการเง่ืองนัก  กรรมฐานจะไมถึงท่ีสุด  ไม 
เปนปจจัยแหงความไดคุณวิเสส    เปรียบเหมือนเม่ือบุรุษผูใครจะเดิน 
ทาง  ๓  โยชน  (ใหถึง)  ในวันเดียวน้ัน  มัวโอเอออยูตามท่ีตาง  ๆ 
เชนตนไม  ภูเขา  และบึง  ในระหวางทางเสีย  ทางก็ไมเปลือง  ตอ 
๒-๓   วันจึงสุดฉะน้ัน 
                        [มนสิการโดยปองกันความฟุงซาน]  
        ขอวาโดยปองกันความฟุงซาน   ความวาการที่จิตปลอยกรรมฐาน 
เสียแลวฟุงไปในอารมณหลากหลายในภายนอก  (นั้น)  พระโยคาวจร 
ตองปองกัน  เพราะเม่ือไมปองกัน  ครั้งความฟุงไปขางนอกมีอยู  กรรม- 
ฐานยอมเสื่อมหายทลายไป    เปรียบเหมือนเมื่อบุรุษผูเดินทางเลียบ 
เหวอันเปนทางเอกบท  (รอยเดียว    คือแคบเต็มที  วางเทาไดทีละขาง ?) 
ไมสังเกตรอยท่ีจะเหยียบใหแมน  มัวเหลียวขางนั้นขางนี้  กาวเทาพลาด 
(รอย)  ก็จะตองตกจากทางน้ันลงไปในเหวอันลึก  ๑๐๐  ชั่วตัวคน 
 
*  โอกฺกมนวิสชฺชน  มหาฎีกาแกเปน  ปฏิปชฺชิตพฺพวิสชฺชิตพฺเพ  มคฺเค  
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ฉะน้ัน  เพราะเหตุนั้น  พระโยคาวจรจึงควรมนสิการโดยปองกันความ 
ฟุงซาน  (ดวย)  
                        [มนสิการโดยลวงเสียซึ่งบัญญัติ]  
        ขอวาโดยลวงเสียซึ่งบัญญัติ  ความวา  บัญญติัวา  เกสา  โลมา 
เปนอาทินี้ใด  พระโยคาวจรพึงกาวลวงเสียซึ่งบัญญัตินั้นแลวจึงต้ังจิตไว 
แตวา  'ปฏิกลู'    เหมือนอยางวา  ในคราวนํ้าหายาก  คนทั้งหลาย 
พบบอน้ําในปาแลว  ผูกสิ่งอะไร ๆ  มีใบตาลเปนตนเปนเครื่องหมายไว 
ในที่นั้นแลว  มาตามเครื่องหมายนั้น  อาบและด่ืมได  แตเมื่อใด  ดวย 
การเท่ียวไปเนือง ๆ แหงคนเหลาน้ัน  รอยของคนท่ีมา  ๆ  ยอมจะ 
ปรากฏ  เมื่อน้ัน  กิจดวยเครื่องหมายามีไม  คนทั้งหลายยอมไปอาบ 
และดื่มไดทุกขณะท่ีตองการ  ฉันใด  เม่ือพระโยคาวจรมนสิการไปตาม 
บัญญัติวา  เกลา  โลมา----  ในเบื้องแรก  (จน)    ความเปนปฏิกูล 
ปรากฏ  ภายหลังจึงเลิกบัญญัติวา  เกลา  โลมา----เสีย  ต้ังจิตไวในความ 
เปนปฏิกูลแตอยางเดียว  ฉันนั้นแล 
                            [มนสิการโดยปลอยลําดับ]  
        ขอวาโดยปลอยลําดับ  มีอรรถาธบิายวา  โกฏฐาสใด  ๆ  ไม 
ปรากฏ  พระโยคาวจรผูปลอยโกฏฐาสนั้น ๆ  เสีย  มนสิการไป  ชื่อวา 
มนสิการโดยปลอยลําดับ  ก็เม่ือพระอาทิกัมมิกะมนสิการ  (โดยอนุโลม 
เริ่ม)  วา  เกสา   มนสิการก็ดําเนินไปจนสุดจดโกฏฐาสปลาย คือ  มุตฺต 
นี้ทีเดียว    และเม่ือมนสิการ     (โดยปฏิโลม)    วา   มุตฺต  มนสิการก็  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 38 

ดําเนินไปจนสุดโกฏฐาสตน  คือ  เกสา  นี้เหมือนกัน  ทีนี้เมื่อมนสิการ  
ไป  ๆ  โกฏฐาสลางเหลาก็ปรากฏ  ลางเหลาก็ไมปรากฏ*   โกฏฐาส 
เหลาใด  ๆ  ปรากฏ  เธอพึงทํางาน  (มนสิการ)  ในโกฏฐาสเหลา 
นั้น  ๆ  ไปจนกวาเมื่อโกฏฐาสปรากฏ  (แต)  ๒  แลว  ๒  นั้นเลา 
อันหน่ึงยอมปรากฏดีกวา  (อีกอันหน่ึง)  ก็และพระอาทิกัมมิกะผูมนสิ- 
การโกฏฐาสอันนั้นที่ปรากฏ  (ดีกวา)  อยางนั้นนั่นแลซ้ําแลวซํ้าเลา 
จะพึงยังอัปปนาใหเกิดข้ึนได 
        (ตอไป)  นี้เปนอุปมาในขอน้ัน  เหมือนอยางวาพราน  (ผูหน่ึง) 
ใครจะจับลิง  (ตัวหนึ่ง)  ซึ่งอยูในดงตาลอันมีตนตาล  ๓๒  ตน  พึงใชศร 
ยิงใบตาลตนท่ียืนอยูตนเพ่ือนแลวทําเสียงตะเพิด  ทีนี้   ลิงน้ันก็จะพึง 
โผนไปท่ีตนตาลน้ัน ๆ  ตามลําดับจนถึงตนทายเพื่อทีเดียว  ครั้น 
พรานไปทําอยางเดียวกันนั้นเขาท่ีตนทายเพื่อนนั้นอีกเลา   มันก็จะพึง 
(โผนกลับ)  มาทาน้ันแหละจนถึงตนตนเพ่ือนอีก  มันโผนไปตามลําดับ 
ตนบอย ๆ  เขาอยางนั้น  (ก็ลา  ?  ที่นี้มัน)  จะถึงโผลข้ึนแตในที่  ๆ 
พรานทําเสียงตะเพิดไลเทาน้ัน  (ถาไมตะเพิดก็ไมโผล)  แลวไป  ๆ 
ก็จะหลบอยูที่ตนตาลตนหนึ่ง  ยึดยอดตาลตูมอันสะอาด  (ซึ่งอยู)  ตรง  
กลางตนมันไวมั่น  แมถกูยิงก็ไมโผล  ฉันใด  คําอุปไมยน้ีก็พึงเห็น 
ฉันนั้น  (ตอไป)  นี้เปนคําประเทียบอุปไมยกับอุปมา 
        โกฏฐาส  ๓๒  ในกายน้ีเปรียบเหมือนตาล  ๓๒  ตนใจดงตาล  จิต 
 
*  ตามในมหาฎีกาวา   ท่ีวาปรากฏนั้น  คือปรากฏโดยลักษณะของโกฏฐาสนั้น  ๆ  
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เหมือนลิง  พระโยคาวจร๑เหมือนพราน  การท่ีจิตของพระโยคี  ทอง 
เที่ยวไปในกายอันมีโกฏฐาส  ๓๒  โดย  (ทําให)  เปนอารมณเหมือนการ 
ที่ลิงอาศัยอยูในดงตาลอันมีตาล  ๓๒  ตน  การท่ีเมื่อพระโยคีเริ่มมนสิการ  
วาเกสาแลว  (มนสิการ)  จิตดําเนินไป  (จนสุด)  หยุดลงที่โกฐาสปลาย 
ทีเดียว  เหมือนการท่ีเมื่อพรานใชศรยงิใบตาลตนท่ียืนอยูตนเพ่ือนแลว 
ทําเสียตะเพิด  ลิงก็โผนไปท่ีตนตาลน้ัน  ๆ  (จน)  ถึงตนทายเพื่อน 
แมในเที่ยวกลับอีกก็นัยเดียวกันนั้น  การท่ีเมื่อพระโยคาวจรมนสิการ 
(อยางนั้น)  บอยเขา  ครั้นโกฏฐาสลางเหลาไมปรากฏ  ลางเหลาปรากฏ๒ 

ก็ปลอยโกฏฐาสท้ังหลายที่ไมปรากฏเสีย  ทําบริกรรม  (แต)  ในโกฏฐาส 
ทั้งหลายท่ีปรากฏ  เหมือนการท่ีลิงโผนไปตามลําดับตนบอย  ๆ  เขา  (ก็ 
ลา)   โผลข้ึนแตในที่  ๆ  พรานทําเสียงตะเพิดไล   (ถาไมตะเพิดก็ไมโผล) 
การท่ีเมื่อในที่สุดโกฏฐาสปรากฏ  (แต)  ๒    ในโกฏฐาส  ๒  นั้น 
โกฏฐาสใดปรากฏดีกวา  พระโยคาวจรมนสิการโกฏฐาสนั้นนั่นแหละ 
แลว ๆ เลา ๆ ยังอัปปนาใหเกิดได  เหมือนการท่ีลิงไป  ๆ  ก็หมอบอยูที่ 
ตนตาลตนหนึ่ง  ยึดยอดตาลตูมอันสะอาด  (ซึ่งอยู)  ตรงกลางตนมัน  
ไวมั่น  แมถกูยิงก็ไมโผลฉะน้ัน 
        อีกอุปมาหนึ่ง  เหมือนปณฑปาติกภิกษุ  (ผูถือการเท่ียวบิณฑ- 
 
๑.  เพิ่งพบทานใช  'โยคาวจโร'  ท่ีนี่  แตแลวก็ใช  'โยคี'  ตามถนัดตอไป  
๒.  ตรงนี้ปาฐะวา  เกสุจิ  เกสุจิ  อุปฏ ิเตสุ  นั้นตก  อนุปฏ ิเตสุ  ไปบทหนึ่ง เพราะฉะนั้น  เม่ือ 
เรียงเต็มก็เปน  เกสุจิ  อนุปฏ ิเตสุ  เกสุจิ  อุปฏ ิเตสุ  แตถาถือเอาท่ีทานเรียงมาแลวเปนหลักคือ 
เกจิ  โกฏาสา  อุปฏหนฺติ  เกจิ  น  อุปฏหนฺติ  ดังนี้  ในท่ีนี้  ก็ควรเรียง  อุปฏ ิเตสุ  ไวหนา 
อนุปฏ ิเตสุ  ไวหลังดวย  
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บาตเปนปกติ)  อาศัยหมูบานอันมีตระกูล  ๓๒  ตระกูล  (เปนที่  
โคจรบิณฑบาต)  อยู  (ไปบิณฑบาต)  ตางวาไดภิกษา  ๒  ที่*  ใน 
เรือนหลังแรกทีเดียวแลว  ก็สละเรือนหลัง  ๑  ขาหนาเสีย  (ไมเขา 
ไปรับภิกษา)  วันรุงข้ึนตางวาได  ๓  ที ่ (ในเรือนหลังแรก)  แลวก็ 
สละเรือน  ๒  หลังขางหนาเสีย  ในวันที่ ๓  ตางวาไดภิกษาเต็มบาตร 
ในเรือนหลังตนที่เดียวแลวก็  (ไมไปบิณฑบาตตอไป)  ไปโรงฉัน  ฉัน 
เสียเลยฉันใด  คําอุปไมยน้ีก็พึงเห็นฉันนั้น  อันอาการ  ๓๒  ก็เหมือนหมู 
บานมีตระกูล  ๓๒  ตระกูล  พระโยคาวจรเหมือนปณฑปาติกภิกษุ  การ 
ที่พระโยคีทําบริกรรมในอาการ  ๓๒  เหมือนการท่ีปณฑปาติกภิกษุนั้น 
อาศัยหมูบานนั้น  (เปนที่โคจรบิณฑบาต)  อยู  การท่ีเมื่อพระโยคี  
มนสิการไป ๆ  สละโกฏฐาสท้ังหลายที่ไมปรากฏเสีย  ทําบริกรรม  (แต) 
ในโกฏฐาสท้ังหลายท่ีปรากฏ  ๆ  ไปจน  (เหลือแต)  ๒  โกฏฐาส  ก ็
เหมือนการท่ีปณฑบาติกภิกษุไดภิกษา  ๒  ที ่ ในเรือนแรกแลวสละเรือน 
หลังหนึ่งขางหนาเสีย  และเหมือนในวันที่  ๒  ได  ๓   ที่แลวสละเรือน 
๒  หลังขางหนาเสีย  การท่ีในโกฏฐาส  (ที่ปรากฏแต)  ๒  โกฏฐาสใด  
 
*  มหาฎีกาวา  เทฺว  ภกิฺขา  หมายความวา  เทากับภิกษาท่ีพึงไดในเรือน  ๒  หลัง  สําหรับใน 
บานเมืองเรานีใ้ชทัพพีตักภิกษาโดยมาก  ใชถวย  และขันก็มีบาง  แตในชมพูทวีปและลังกาทวีป 
จะใชอะไรไมแจง  ในท่ีนี้จึงใชคําวา  "ท่ี"  ไวเปนกลาง  ๆ  หมายความวา  เรือนหลัง ๑  ก็ถวาย 
ท่ี  ๑  จะเปนทัพพีหรือถวยขันอะไรก็ตาม 
        ปณฑปาติกภิกษุในอุปมาน้ี  ถือบิณฑบาตไปอีกแบบหนึ่ง  คลายกับจะถือวา  "เรือนละท่ี" 
เพราะฉะนั้นเม่ือไดภกิษาในเรือนแรก  ๒  ท่ีแลว  จึงเวนเรือนถัดไปเสียหลัง  ๑  ไปรับในหลังท่ี  ๓ 
ตอไป  ถาไดหลังแรก  ๓  ท่ีแลว  ก็เวนหลังท่ี ๓  ไปรับในหลังท่ี  ๔  ตอไป----ก็ชอบกล  ถาหลัง 
แรกถวาย  ๒  ท่ี  ๓  ท่ีหรือเต็มบาตรเสียเร่ือยไป  เรือนหลังถัด ๆ  ไปก็เปนอันไมไดถวายสักทีละซิ ?  
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ปรากฏดีกวา  พระโยคีมนสิการโกฏฐาสน้ันแหละ  แลว  ๆ  เลา  ๆ  ยัง  
อัปปนาใหเกิดข้ึนได  ก็เหมือนในวันที่  ๓   ไดเต็มบาตรในเรือนหลัง 
ตนทีเดียวแลว  (ไป)   นั่งฉันเสียในโรงฉันฉะนั้น 
                                    [มนสิการโดยอัปปนา]  
        ขอวา  โดยอัปปนา  คือ    โดยโกฏฐาสท่ีเกิดอัปปนา  นี้เปน 
อธิบายในขอนั้นคือ  บัณฑิตพึงทราบวาในโกฏฐาสทั้งหลายมีผมเปนตน 
อัปปนายอมมีไดในโกฏฐาสหนึ่ง  ๆ * 

        นี้เปนอธิบายในขอวา  "และสุตตันตะ  ๓"  นัน้วา  สุตตันตะ  ๓ 
นี้คือ  อธิจิตต  (สูตร)  สติีภาว  (สูตร)  โพชฌงคโกสัลล  (สูตร) 
พระโยคาวจรควรทราบ  เพ่ือประกอบวิริยสมาธิ 
                                     [อธิจิตตสูตร]  
        ใน  ๓  สูตรนั้น  สูตรนี้วา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุผูประกอบ 
อธิจิต  ตองมนสิการนิมิต  ๓  ตามกาลอันควร   คือตองมนสิการ 
สมาธินิมิตตามกาลอันควร  ตองมนสิการปคคหนิมิตตามกาลอันควร 
ตองมนสิการอุเบกขานิมิตตามกาลอันควร  ภิกษุทั้งหลาย  ถาวาภิกษุ 
ผูประกอบอธิจิต  พึงมนสิการสมาธินิมิตสวนเดียวเทาน้ันไซร  ยอม 
เปนไดที่จิต  (ของเธอ)   จะพึงเปนไปขางโกสัชชะเสีย  ถาภิกษุผู 
 
*  ฟงตามนี้เขาใจวา  อาการ  ๓๒  นั้น  พระโยคาวจรพึงมนสิการใหเกิดอัปปนาไดทุกอาการ 
แตวาอัปปนาจะเกิด  ก็ยอมเกิดในอาการใดอาการหนึ่งแตอาการเดียวท่ีปรากฏดีกวาเพื่อน  ดังกลาว 
ในตอนกอน  หาใชวาเกิดพรึบพรอมกันท้ัง  ๓๒  ไม  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 42 

ประกอบอธิจิตพึงมนสิการปคคหนิมิตสวนเดียวเทาน้ันไซร  ยอมเปน   
ไดที่จิต  (ของเธอ)  จะพึงเปนขางอุทธัจจะเสีย  ถาภิกษุผูประกอบ 
อธิจิตพึงมนสิการอุเบกขานิมิตสวนเดียวเทาน้ันไซร  ยอมเปนไดที่จิต 
(ของเธอ)  จะไมพึงต้ังม่ันถูกทางเพ่ือสิ้นอาสวะทั้งหลาย  ตอเม่ือ 
ภิกษุผูประกอบอธิจิต  มนสิการสมาธินิมิต  ปคคหนิมิต  อุเบกขานิมิต 
ตามกาลอันควร  จิต  (ของเธอ)  นั้นจึงจะเปนจิตออน  ควรแกการ 
เปนจิตผองใสและไมแตก  ต้ังมั่นถูกทางเพ่ือส้ินอาสวะท้ังหลาย  อุปมา 
เหมือนชางทองหรือลูกมือชางทอง  กอเตาเขา  ครั้นกอเตาแลว  ก็สุมเบา 
ครั้งสุมเบาแลวใชคีมจับทองวางลงไปในเบาแลว  (สูบ)  เปาไปตามกาล 
อันควร  (ถาไฟแรงรอนมากไปก็)  พรมน้ํา  (ที่ทอง)  ตามากาลอันควร 
(ถาไฟพอดีก็)  ดูอยูเฉย  ๆ  ตามกาลอันควร  ภิกษุทัง้หลาย  หากวา 
ชางทองก็ตาม  ลูกมือชางทองก็ตาม   จะพึง  (สูบ)  เปาทองนั้นไป 
สวนเดียวไซร  ยอมเปนไดที่ทองนั้นจะพึงไมไป  หากชางมองก็ตาม 
ลูกมือชางทองก็ตาม  พรมน้ําทองน้ันไปทาเดียวไซร  ยอมเปนไดที่ 
ทองนั้นจะพึงเย็นเสีย  หากชางทองก็ตาม  ลูกมือชางทองก็ตาม  (พัก) 
ดูทองนั้นอยูเฉย  ๆ  ไปอยางเดียวไซร  ยอมเปนไดที่ทองนั้นจะไมพึงถึง 
ซึ่งความสุกดี  ตอเม่ือชางทองก็ดี  ลูกมือชางทองก็ดี  (สูบ)  เปาทอง 
นั้นไปตามกาลอันควร  พรมทน้ําทองน้ันไปตามกาลอันควร  (พัก) 
ดูทองนั้นอยูเฉย  ๆ  ตามกาลอันควร  ทองนั้นจึงจะออน  ควรแก 
การ  เปนทองสุกปลั่งและไมเปราะ  ใชการไดดี  แมนชางทองประสงค 
(จะทําเปน)  เครื่องประดับชนิดใด  ๆ  เปนเข็มขัดก็ดี  เปนตุมหูก็ดี  
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เปนเครื่องประดับคอก็ดี  เปนสายสังวาลก็ดี  สิ่งทีป่ระสงคนั้นก็ยอม  
สําเร็จแกเขาแล  ฉันใด  ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุผูประกอบอธิจาติ  (ตอง 
มนสิการนิมิต  ๓  ตามกาลอันควร)  ฯลฯ  (จิตของเธอจึงจะ)  ต้ัง 
มันถกทางเพ่ือส้ินอาสวะท้ังหลาย  แมนเธอนอมจิตไปเพ่ือทําใหแจง 
ดวยปญญาอันยิ่ง  ซึ่งธรรมท่ีเปนอภิญญาสัจฉิกรณียะใด  ๆ  เมือ่ไดเหตุ 
อันควร    เธอยอมจะถึงความเปนผูอาจทําใหประจักษไดในอภิญญา- 
สัจฉิกรณีธรรมนั้น  ๆ  โดยแท"๑   ดังนี้  พึงทราบวา  ชื่ออธิจิตต  (สูตร) 
                                        [สีติภาวสูตร]  
        สูตรนี้วา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย   ภิกษุผูประกอบดวยธรรม 
๖  ประการ  เปนผูอาจเพ่ือทําใหแจงซ่ึงสีติภาวะ  (ความดับเย็น)  อัน 
ยอดเยี่ยม  ธรรม  ๖  ประการคืออะไรบาง  คือภิกษุในธรรมวินัยนี้ 
ขมจิตในสมัยที่จิตควรขม  ๑  ยกจิตในสมัยที่จิตควรยก  ๑  ทําจิตให 
ราเริงในสมัยที่จิตควรทําใหราเริง  ๑  เพงดูจิตอยูเฉย  ๆ  ในสมัยที่จิต 
ควรเพงดูอยูเฉย  ๆ ๑  เปนผูมีอธิมุติ  (คืออัธยาศัย)  ประณีต  ๑ 
มุงยินดีพระนิพพาน  ๑  ภิกษุทั้งหลาย  ภิกษุผูประกอบดวยธรรม 
๖  ประการนีแ้ล  เปนผูอาจทําใหแจงซ่ึงสีติภาวะอันยอดเยี่ยม"๒  ดังนี ้
พึงทราบวา  ชื่อ  สีติภาว  (สูตร) 
 
๑.  องฺ.  ติก.  ๒๐/๓๒๙ 
๒.  องฺ.  ฉกฺก.  ๒๒-๔๘๔   
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                                    [โพชฌงคโกสัลลสูตร]  
        สวนสัตตโพชฌงคโกศล  ไดแสดงมาแลวในอัปปนาโกศลกถาวา 
"ฉันนั้นนั่นแล  ภิกษุทั้งหลาย  ในสมัยใดจิตหดหู  ในสมัยนั้น  (กาลน้ัน) 
มิใชกาลท่ีจะบําเพ็ญปสสัทธิสัมโพชฌงค"  ดังน้ีเปนอาทิ* 

        พระโยคีนั้น  ทําอุคคหโกสัลละ  ๗  วิธีนี้  ใหเปนอันถือเอาได 
อยางดี  และกําหนดมนสิการโกสัลละ  ๑๐  วิธีนี้ดวยดี  โดยนยัดังกลาว 
มาดังน้ีแลว  ก็จะพึงข้ึนเอากรรมฐานไดดี  ดวยอํานาจแหงโกสัลละ 
ทั้ง  ๒  (นั้น) 
                                  [กอนจะเริ่มกรรมฐาน]  
        กถ็าวาพระโยคีนั้นมีความผาสุกอยูในวิหารเดียวกันกับพระอาจารย 
ไซร  เธอก็ไมจําตองใหอาจารยบอก  (วิธีตาง  ๆ )  โดยพิสดารอยาง 
นั้น  ประกอบกรรมฐานไปไดคุณวิเสส  (แหงภาวนาข้ัน ๑)  แลวจึง 
(ขอ)  ใหทานบอกข้ันสูง  ๆ  ข้ึนไป  (แต)  พระโยคีผูใครจะ  (ไป) 
อยูที่อ่ืน  พึงใหอาจารยบอกใหโดยพิสดาร  โดยวิธีตามท่ีกลาวแลว 
ทบทวนบอย  ๆ  (ใหช่ําปากและใจ)    ตัดที่ ๆ  เปนปมเสียทั้งหมด 
ละเสนาสนะท่ีไมเหมาะแลวและอยูในเสนาสนะท่ีเหมาะสม  ทําการ 
ตัดปลิโพธเลก็นอยเสียตามนัยที่กลาวในปฐวีกสิณนิเทศน่ันแลว  จึงทํา 
บริกรรมโดยปฏิกูลมนสิการเถิด 
                กแ็ลเมื่อจะทํา   พึงถือเอานิมิตในผมท้ังหลายเปนอันดับแรก 
 
*  ส.  มหาวาร.  ๑๙/๑๕๖  
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ถามวา  พึงถือเอานิมิตในผมท้ังหลายอยางไร ?    ตอบวา  พึงถอนผม  
เสน  ๑  หรือ  ๒  เสน๑  วางลงที่ฝามือแลวกําหนดสี  (ของมัน)  กอน 
จะดูผมท้ังหลายแมในท่ี  ๆ  เขาตัดผม๒  ก็ควร  แมจะดูผมท้ังหลายที่ตก 
อยูในน้ําหรือตกอยูในยาคู  ก็ควรเหมือนกัน  เห็นในกาลท่ีสีมันยังคํา 
ก็พึงมนสิการวามันคํา  เห็นในกาลท่ีสีมันขาว   กพึ็งมนสิการวามันขาว 
แตเห็นในกาลที่มันมีสีเจือปน  ก็พึงมนสิการโดยสีที่หนา  (กวา)  ก็ใน 
ผมท้ังหลายฉันใด  ในโกฏฐาสตจปญจกะท้ังส้ินก็ฉันนั้น  ไดเห็นเทียว 
จึงถือเอานิมิต๓"   ครั้นถือเอานิมิตอยางนี้แลวพึงกําหนดลักษณะโกฏ- 
ฐาสท้ังปวง  โดยสี  สัณฐาน  ทิศ  โอกาส  (ที่ต้ัง)  และตัดตอนแลว 
จึงกําหนดความเปนปฏิกูล  ๕  ประการ  โดยส ี สณัฐาน  กลิ่น  ที่อาศัย 
อยู  และโอกาส 
        (ตอไป)  นี้เปนอนุบุพพิกถาในการกําหนด  (ลักษณะและความ 
เปนปฏิกูล)  นั้นในโกฏฐาสท้ังปวง 
                                              [ผม]  
        อันดับแรก  เกสา-ผมท้ังหลาย  โดยสีปกติ  เปนสีดําดุจสีผล 
ประคําดีควายใหม  ๆ  โดยสัณฐาน  ยาว  กลม  ดุจสัณฐานคันชั่ง  โดยทิศ 
เกิดในทิศเบ้ืองบน  (แหงรางกาย)  โดยโอกาส  (ทีต้ั่ง)  หนังสด 
 
๑.  วินยัหามถอนผม  แตถอนเพื่อประโยชนเชนนี้ทานวาไมมีโทษ 
๒.  ฉินฺนฏาเน  มหาฎีกาแกเปน  มุณฺฑติฏาเน-ท่ีปลงผม 
๓.  ตจปญจกะนี้  มองดูเห็นไดท้ังนั้น  สวนในโกฏฐาสนอกน้ันดูไมเห็น  ไดแตฟงและนึกรูแลวถือ 
เอานิมิต  
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ที่หุมกะโหลกศีรษะ  ดานขางทั้งสองกําหนดตัดเอาแคหมวกหู  ดาน  
หนาแคกรอบหนาผาก  ดานหลังแคคอตอ  เปนโอกาส  (ที่ต้ัง)  ของ 
ผมท้ังหลาย๑   โดยตัดตอน  ผมท้ังหลาย  ขางลางตัดตอนดวย 
พ้ืนรากของตน  อัน  (หยัง่)  เขาไปหนังหุมศีรษะสักแคปลายเมล็ด 
ขาวเปลือกต้ังอยู  ขางบนตัดตอนดวยอากา  ขาง  ๆ  ตัดตอนดวยเสน 
ผมดวยกัน  การกําหนดตัดโดยนัยวา  'ผม  ๒  เสนไมมีรวมเปนเสน 
เดียว  (คือเปนเสน  ๆ  หรือเสนใครเสนมัน)'   นี้เปน  (สภาคปริเฉท) 
ตัดตอนดวยสวนของตน  ชื่อวาผมท้ังหลาย  (นั้น)  ธรรมดาทํามา 
มิใหปนกับโกฏฐาสท่ีเหลืออีก  ๓๐  โดยนัยเชนวา  'ผมมิใชขน  ขน 
ก็มิใชผม'   ดังน้ี   การกําหนดตัดวา  'โกฏฐาสนั่นเปนสวนหนึ่งตาง  
หาก'    นี้เปน  (วิสภาคปริเฉท)   ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน๒  นี ้
เปนกําหนดโดยลักษณะมีสีเปนตนแหงผมท้ังหลาย 
        สวนตอไปนี้   เปนกาํหนดโดยความปฏิกูล  ๕  สวน  โดยประการ 
มีสีเปนอาทิแหงผมเหลานั้น 
        อันผมนั้น  แมโดยสีก็ปฏิกูล  แมโดยสัณฐาน  แมโดยกลิ่น 
แมโดยที่อาศัย  แมโดยโอกาส  ก็ปฏกิลู  อธิบายวา  คนทั้งหลายเห็น 
 
๑.  ตอนกําหนดโดยโอกาสนี ้ ปาฐะแยกเปน  ๒  ประโยค  คือโอกาสโต----ปริจฺฉินฺนา  ประโยค  ๑ 
สีสกฎาห----โอกาโส  ประโยค  ๑  เขาใจวาคลาดเคล่ือน  เพราะตรงนี้กาํหนดหนังซ่ึงเปนโอกาส 
คือท่ีตั้งของผม  ไมใชกําหนดผม  ควรแก  ปริจฺฉินฺนา  เปน  ปริจฺฉินฺน  ใหเปนวิเสสนะของ----จมฺม 
๒.  ตอนวิสภาคปริเฉทนี้  ปาฐะกว็ุน  ๆ  อยางไรอยู  ความไมใครดี  ในทายหนา  ๓๕ 
กลาวไวหน  ๑  วา  'เกสา  น  โลมา  โลมาป  น  เกสาติ  เอว  อมิสฺสกตาวเสน  วิสภาคปริจฺเฉโท 
เวทิตพฺโพ'   เปนประโยคเดยีวชัดดี  
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สิ่งอะไร  ๆ  ที่มีสีคลายผม  ในภาชนะขาวตมหรือในภาชนะขาวสวย  
ก็ตาม   แมเปนของพึงใจ  ก็จะเกลียดข้ึนมา  บอกวา  'นี่มันปนผม 
นํามันไปเสีย'   ผมท้ังหลายเปนของปฏิกูลแมโดยส ี ดังน้ี 
        อน่ึง  คนทั้งหลายกินอาหารกลางคืนอยู  แมนถูก  (ใย)  เปลือก 
รัก  หรือเปลอืกปออันมีสัณฐานดังผมเขา   ก็จะเกลียดข้ึนมาอยางนั้น 
เหมือนกัน  ผมปฏิกลูโดยสัณฐาน  ดังนี้ 
        อน่ึง  กลิ่นของผมท่ีเวนจากการตกแตง  มีทาน้ํามันและอบดอกไม 
เปนตน  ยอมนาเกลียดนัก  กลิ่นของผมท่ีถูกไฟยิ่งนาเกลียดกวาน้ัน 
แทจริง  ผมท้ังหลาย  โดยสีและสัณฐานจะพึงไมปฏิกูลก็เปนได  แตวา 
โดยกลิ่นแลว  ปฏกิูลทีเดยีว  อุปมาเหมือนกอนอุจจาระของเด็กเล็ก  
โดยสี  สีมันก็เหมือนสีขมิ้น  แมโดยสัณฐาน  ก็สัณฐานเหมือนแงงขมิ้น 
และซากสุนัขดําท่ีข้ึนแลว  เขาทิ้งไวในท่ีสําหรับทิ้งขยะ  โดยสี  สีมันก ็
เหมือนสีผลตาลสุก  โดยสัณฐาน  ก็สัณฐานเหมือนตะโพนทีเขาปลอย 
กลิ้งอยู  เข้ียวของมันเลาก็สัณฐานเหมือนดอกมะลิตูม  เพราะเชนนี ้
อุจจาระเด็กและซากสุนัขดําท้ัง  ๒  อยาง   โดดสีและสัณฐาน  จะไม 
ปฏิกูลก็เปนได  แตวาโดยกลิ่นละก็ปฏิกูลแนฉันใด  แมผมก็ฉันนั้น 
โดยสีและสณัฐานจะไมปฏิกูลก็เปนได   แตวาโดยกลิ่นแลวปฏิกูลเปน 
แทแล*/SUP> 

        อนึ่ง   ผักสําหรับแกง  อันเกิดในทีโ่สโครกดวยน้ําครําที่ไหลออก 

 

*  เทียบกับขางหนาและขาหลัง  ตรงน้ีนาจะมี   เอว  คนฺธโต  ปฏิกูลา  หรือ  อิท  เนส  คนฺธโต 
ปาฏิกุลฺย  
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ไปแตหมูบาน  ยอมเปนของนาเกลียดไมนาบริโภคสําหรับคนชาวเมือง  
ฉันใด  แมผมก็ฉันนั้น  ชือ่วานาเกลียด  เพราะเกิดดวยนํ้าท่ีซึมออก 
มาแตโกฏฐาสมีน้ําเหลือง  เลือด  มูตร  กรีส  น้ําดีและเสมหะเปนอาทิ* 

นี้แลเปนความปฏิกูลโดยที่อาศัยแหงผมทั้งหลายน้ัน 
        อน่ึง  อันผมท้ังหลายนี้  เกิดในกองโกฏฐาส  ๓๑  ดุจผักที่ข้ึนใน 
กองคูถ  มันจึงเปนของนาเกลียดนัก  เพราะเกิดในท่ีไมสะอาด  ดุจผัก 
ที่เกิดในที่โสมมทั้งหลายมีที่ปาชาและท่ีเทขยะเปนตน  และดจุดอกไม 
(น้ํา)  มีดอกบัวหลวงและดอกบัวสายเปนอาทิ  ที่เกิดในที่ไมสะอาด 
ทั้งหลาย  มีคูเมือง  เปนตน  นี้แลเปนความปฏิกูลโดยโอกาสแหงผล 
ทั้งหลายน้ัน 
        พระโยคาวจรพึงกําหนดความปฏิกูล  ๕  สวน  โดยสี  สณัฐาน 
กลิ่น  ที่อาศัย  และโอกาส  แหงโกฏฐาสท้ังปวง  ดุจกําหนดความปฏิกูล 
แหงผมท้ังหลายฉะนั้นเถิด  แตวาโดย  (ลักษณะคือ)  ส ี สัณฐาน  ทิศ 
โอกาส  และการตัดตอน  ตองกําหนดแยก  ๆ  กันทุกโกฏฐาส 
                                                [ขน]  
        ในโกฏฐาสเหลาน้ัน  พึงกําหนด  โลมา-  ขนท้ังหลายกอน  ขนปกติ 
มีประมาณ  ๙๐,๐๐๐  ขุม  โดยสีปกติ  ไมดําแทเหมือนผม   แตเปนดําปน 
เหลือง  โดยสัณฐาน  ปลายโคง  สัณฐานดังรากตาล  โดยทิศ  เกิดใน 
ทิศทั้ง   ๒   โดยโอกาส  เวนโอกาสที่ผมต้ังอยูและฝามือฝาเทาเสีย 
เกิดอยูตามหนังหุมสรีระนอกน้ันโดยมาก   โดยตัดตอน  เบื้องลาง 
 
*  ผม  เกิดดวยบุพโพโลหิต  พอคิดเห็น  แตเลยไปถึงมูตร  และกรีส. . .นั้น  ติดจะลึก  
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ตัดตอนดวยพ้ืนรากของตนอัน  (หยั่ง)  เขาไปในหนังหุมสรีระประมาณ  
ลิขา๑  ๑  ต้ังอยู  เบื้องบนตัดตอนดวยอากาศ  เบื้องขวางตัดตอนดวย 
เสนขนดวยกัน   การกําหนดตัดโดยนัยวา  'ขน  ๒  เสนไมมีรวมเปน 
เสนเดียว  (คือเสนใครเสนมัน)'   นี้เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอน 
ดวยสวนของคนแหงขนเหลาน้ัน  สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอน 
ดวยสวนท่ีผิดกับตนก็  เปนเชนเดียวกับ  (การกําหนด)   ผมน่ันแล 
                                           [เล็บ]  
        คําวา  นขา -  เล็บทัง้หลาย  เปนชื่อแหงใบเล็บ  ๒๐  อัน๒  เล็บ 
ทั้งปวงน้ัน  โดยสี  เปนสีขาว   โดยสณัฐาน  มีสัณฐานดังเกล็ดปลา 
โดยทิศ  เกิดในทิศทั้ง  ๒  คือ  เล็บเทา  เกิดในทิศเบ้ืองลาง  เล็บมือ 
เกิดในทิศเบ้ืองบน  โดยโอกาส  ต้ังอยูหลังปลายน้ิวท้ังหลาย  โดย 
ตัดตอน   ในทิศทั้ง  ๒  (คือ  ลาง  บน)  กําหนดตัดดวยเนื้อปลายน้ิว 
ขางใน  กําหนดตัดดวยเนื้อหลังน้ิว   ขางนอกและปลาย  กําหนดตัด 
ดวยอากาศ   ดานขวาง  กําหนตัดดวยเล็บดวยกัน  การกําหนดตัด 
โดยนัยวา  "เล็บ  ๒  ใบไมมีรวมอยูดวยกัน"  นี้เปน  (สภาคบริเฉท) 
ตัดตอนดวยสวนของตนแหงเล็บเหลาน้ัน  สวน   (วิสภาคบริเฉท) 
 
๑.  ลิขา  เขาใจวาเปนมาตราวดัความยาว  ซ่ึงกลาวไวในอภิธานัปปทีปกา  ดังนี้  ๓๖  ปรมาณูเปน 
อณ,ู  ๓๖  อณูเปนตัชชารี,  ๓๖  ตัชชารีเปนรถเรณู,  ๓๖  รถเรณูเปนลิกขา,  ๗  ลิกขาเปน 
อูกา,  ๗  อูกาเปนธัญญมาส  (เมล็ดขาวเปลือก),    ๗   ธัญญมาสเปนอังคุละ  (นิ้ว), 
๑๒  อังคุละเปนวิทัตถิ   (คืบ),   ๒  วิทัตถิเปนรตนะ  (ศอก)  ฯลฯ 
        ไดยนิแปลกันวาไขเหาบาง  ปลายเหล็กจารบางก็มี 
๒.  มหาฎีกาวา  ใบเล็บก็นั่นแหละ  เรียกวาใบเล็บ  เพราะมันคลายใบไม  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 50 

ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดยีวกับ  (การกําหนด)  ผมน่ันแล  
                                             [ฟน]  
        คําวา  ทนฺตา - ฟนทั้งหลาย  คือกระดูกฟน  ๓๒  ซี่ของผูมีฟน 
เต็ม  แมฟนทั้งหลายน้ัน  โดยสีก็ขาว  โดยสัณฐาน  มีสัณฐานหลาย 
อยาง  จริงอยู  บรรดาฟนเหลาน้ัน   (วาดวย)  ฟน  ๔  ซี่ตรงกลาง 
ฟนแถวลางกอน  มีสัณฐานดุจเมล็ดน้ําเตาท่ีเขาปกเรียงกันไวที่กอนดิน 
เหนียว  สองขาฟนกลาง  ๔  ซี่นั้น  ฟนขางละซี่มีรากเดียว  ปลายก็ 
แงเดียว  สัณฐานดุจดอกมะลิตูม  ถัดไป  ฟงขางละซี่  มี  ๒  ราก  ปลาย 
ก็มี  ๒  แง  สัณฐานดุจไมคํ้าเกวียน  ถัดไป  ฟนขางละ  ๒  ซี่  มี  ๓  ราก 
ปลายก็  ๓  แง  ถัดไป  ฟนขางละ  ๒  ซี่  มี  ๔  ราก  ปลายก็  ๔  แงแล 
แมแถวบนก็ทาเดียวกันนั้น  โดยทิศ  ฟนนั้นเกิดในทิศเบ้ืองบน  โดย 
โอกาส  ต้ังอยูในกระดูกกรามท้ัง  ๒  โดยตัดตอน  ขางลางกําหนดตัด 
ดวยพ้ืนรากของตนอันต้ังอยูในกระดูกกราม  ขางบน  กําหนดตัดดวย 
อากาศ  เบื้องขวาง  กําหนดตัดดวยฟนดวยกัน   การกําหนดตัดโดยนัย 
วา     "ฟน  ๒  ซี่ไมมีรวมอยูดวยกัน"    นี้เปน   (สภาคบริเฉท)  ตัด 
ตอนดวยสวนของตนแหงฟนเหลาน้ัน  สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัด 
ตอนดวยสวนที่ผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับ  (การกําหนด)   ผมน่ันแล 
                                         [หนัง]  
        คําวา  ตโจ - หนัง   คือหนังท่ีหุมรางกายทั้งส้ินอยู  เหนือหนัง 
นั้น  มีสิ่งที่ชือ่วาฉวี  (ผิว)  มีสีตาง  ๆ  เชน  ดํา  คล้าํ  เหลือง  ซึง่  
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(หาก)   ชักเอาออกจากรางกายจนส้ิน  (ปนเปนกอนเขา)  ก็จะได  
ประมาณเทาเมล็ดในพุทรา*   แตตโจ  โดยสีก็ขาวเทาน้ัน  ก็แล 
ความท่ีมันขาวน้ันจะปรากฏเมื่อฉวีถลอก  เพราะเหตุมีเปลวไฟลวกเอา 
และถูกเครื่องประหารเปนตน   โดยสณัฐานมันก็มีสัณฐานเหมือนราง 
กายน่ันเอง  นี่เปนความสังเขปในขอวาโดยสัณฐานนี้ 
                          [สัณฐานหนังตาง ๆ]  
        สวนโดยความพิสดาร  (พึงทราบ)  ดังนี้  หนังนิ้วเทา  สัณฐาน 
ดังรังไหม  หนังหลังเทา  สัณฐานดังรองเทาหุมหลังเทา  หนังแขง 
สัณฐานดังใบตาลหอขาว  หนังขา  สัณฐานดังไถบรรจุขาวสารเต็ม 
หนังตะโพก  สัณฐานดังผืนผากรองอุมนํ้า  หนังหลัง  สัณฐานดัง 
หนังหุมโล  หนังทอง  สัณฐานดังหนังหุมรางพิณ  หนังอก  โดยมาก 
มีสัณฐานส่ีเหลี่ยม  หนังแขนทั้งสองขาง  สัณฐานดังหนังหุมแลงธนู 
หนังหลังมือ  สัณฐานดังฝกมีด  หรือสัณฐานดังถุงโล  หนังนิ้วมือ 
สัณฐานดังฝกกุญแจ  หนังคอ  สัณฐานดังเส้ือปดคอ  หนังหนา  ม ี
ชองใหญนอย  สัณฐานดังรังต๊ักแตน  หนังศีรษะ  สัณฐานดักถลกบาตร 
วิธีกําหนดหนัง 
        ก็แลพระโยคาวจรผูจะกําหนดเอาหนัง  (เปนอารมณ)  พึงสง 
ญาณมุงข้ึนเบ้ืองบน  (แหงสรีระ)  จับแตริมฝปากบน  กําหนดหนัง 
ที่หุมอยูรอบปากเขากอนเปนปฐม   แตนั้นจึงกําหนดหนังหุมกระดูก 
 
*  พุทราพันธุชมพูทวีป  ไมใชพุทราพันธุไทย  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 52 

หนาผาก  ตอนั้นจึงสงญาณเขาไปโดยระหวางกระดูกศีรษะและหนังหุม  
ศีรษะ  ดุจสอดมือเขาไปโดยระหวางแหงบาตรท่ีสวมถลกฉะนั้น  แลว  
และแยกความท่ีหนังเนื่องเปนอันเดียวกันกับกระดูกออก  กําหนด  (แต) 
หนังศีรษะ  ตอนั้น  กําหนดหนังคอ  ตอนั้นกําหนดหนังมือขวาท้ังโดย 
อนุโลมและโดยปฏิโลม๑   ครั้นแลวกาํหนดหนังมือซายโดยนัยนั้นเหมือน 
กัน     ตอน้ันกําหนดหนังหลัง  ครั้นกําหนดหนังหลังน้ันแลว  จึง 
กําหนดโดยนัยเดียวกันนั้น  แตนั้นกําหนดหนังทองนอย  หนังหนา 
เทาซายโดยนัยเดียวกันนั้น  แตนั้นกําหนดหนังทองนอย  หนังหนา 
ทอง  หนังทรวงอกและหนังคอโดยลําดับไป  ทีนี้กาํหนดหนังใตคาง 
ถัดหนังคอ  (ข้ึนมา)  จนถึงริมฝปากลางเปนที่สุดจึงเสร็จ  เมื่อพระ 
โยคาวจรกําหนดเอาหนังหยาบ  ๆ  ไดอยางนี้  แมหนังที่ละเอียดก็ยอม 
จะปรากฏ๒ 

        โดยทิศ  หนังเกิดในทิศทั้ง  ๒  โดยโอกาส  มนัหุมรางกายท้ัง 
สิ้นอยู  โดยตัดตอน  เบื้องลางกําหนดตัดดวยพ้ืนที่มันต้ังอยู  เบื้องบน 
กําหนดตัดดวยอากาศ  นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของ 
ตนแหงหนังนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)    ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับ 
ตน  ก็เชนเดยีวกับผมน่ันแล 
 
๑.  มหาฎีกาวา  กําหนดต้ังแตหัวไหลลงไปทางหลังแขน  เปนอนุโลม  กาํหนดแตขอมือข้ึนมา 
ทางหนาแขน  เปนปฏิโลม 
๒.  มหาฎีกาวา  ท่ีวาละเอียด  คือละเอียดกวาหนังหยาบท่ีกลาวมาแลว  อีกนัยหนึ่ง  หมายถึง 
หนังท่ีกําหนดเห็นยาก  เพราะถูก  ตโจ  (หนังหยาบ)  ปดบังอยู  เชนหนงัในท่ีลับตาง  ๆ  มีหนัง 
ขางในปากเปนตน  ซ่ึงจะตองสงญาณเพิกตโจเขาไปดูมันจึงจะปรากฏ  
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                                              [เนื้อ]  
        คําวา  มส - เนื้อ  คือเน้ือ  ๙๐๐  ชิน้  เน้ือท้ังปวงน้ัน  โดยสแีดง 
เชนดังดอกทองกวาว  โดยสัณฐาน  เนื้อปลีแขง  สัณฐานดังขาวในหอ 
ใบตาล๑  เนื้อขา  สัณฐานดังลูกหินบด  เนื้อสะโพก  สัณฐานดังกอน 
เสา  เนื้อหลัง  สัณฐานดังแผนตาลงบ๒  เนื้อสีขางทั้งสอง  สัณฐาน 
ดังดินไลบาง ๆ  ตามทองฉางขาว๓  เนื้อนม  สัณฐานดังกอนดินที่เขา 
ผกไวแลวมันคลอยลง  เนื้อแขนทั้งสองขาง  สัณฐานดังหนูตัวใหญ 
ถลกหนัง เขาต้ังไวทําเปน  ๒  ชั้น๔  เมื่อพระโยคาวจรกําหนดเน้ือหยาบ ๆ 
ไดอยางนี้๕/SUP>  แมเนื้อที่ละเอียดก็ยอมจะปรากฏ  โดยทิศ  เนื้อนั้นเกิด 

ในทศิทั้ง  ๒  โดยโอกาส  มันโอบอยูตามกระดูก  ๓๐๐  ทอนกวา  ๆ๖/SUP> 

 

๑.  ใบตาลนั้นแข็ง  จะหอพบัอยางใบตองหรือใบบัวไมได  คงจะตองเย็บเปนกลองรูปกระบอก 
ทานจึงนํามาเปรียบกับเนื้อปลีแขง 
๒.  ตาลคุฬปฏล  มหาฎีกาบอกไววา  เขาเอาเย่ือตาลสุกมาไลบาง  ๆ  บงท่ีใบตาลหรืออะไรก็ได 
ท่ีแบน  ๆ  ผ่ึงแดดไวจนหมาดติดกนัแลวลอกเอาเปนแผน  ๆ  ดังนี้ทวงทีก็คลาย  "มะมวงแผน" 
ของไทยเรา  คือมะมวงกวนแลวไลแผผ่ึงแดด  ลอกเอาเปนแผน  ๆ  เหมือนกัน   จะตางกัน 
ก็ท่ีตาลแผนไมไดกวน  แตมะมวงแผนกวนกอน  เพราะทําเปนแผนจงึเรียกวางบ 
๓.  ทานใช  กจฺุฉิ  ก็ตองแปลวาทอง  แตวาในภาษาไทยก็ดูเหมือนจะใชนัยเดยีวกัน  คือ  บรรดา 
ส่ิงท่ีมีระวางบรรทุกหรือบรรจุของเก็บของได  ก็ใชคําวาทองท้ังนั้น  เชน  ทองพระคลัง  ทองเรือ 
ทองคลอง  ฯลฯ 
๔.  เนื้อแขนทอนบนช้ัน  ๑  ทอนลางช้ัน  ๑  เชนนัน้กระมัง 
๕.  ปาฐะในวสุิทธิมรรคพิมพไวเปน  เอก  เขาใจวาพิรุธ  ท่ีถูกเปน  เอว  มีทีเทียบในตอน 
นฺหารู  คือ  เอว  โอฬาริโกฬาริก  ปริคฺคณฺหนฺตสฺส. . . ทาเดียวกัน 
๖.  ปาฐะวา  นาธิกานิ  ตีณี  อฏ ิสตานิ  จะตองบอกทําอะไรวา  'ไมเกิน'   คิดไมเหน็ 
เหตุ  แตวา  นาธิกานิ  นั้น  ฉบับพมาเปนวสีาธิกานิ  เลยกลายเปนกระดูก  ๓๒๐  ไป  ได 
พบในปรมัตถโชติกาอรรถกถาขุททกปาฐะ  ตอนแกทวดึงสาการ  (หนา  ๕๒)  เปนสาธิกานิ 
(อิมานิ  สาธิกานิ  ตีณิ  อฏ ิสตานิ)   ถาอยางนี้ก็ตองแปลวา  'กระดูก  ๓๐๐  กวา  ๆ' 
ปาฐะนี้นาจะถูกกวา   เพราะในตอนวาถึงกระดูกตอไป  ทานใชศัพท  มตฺต-ประมาณ-  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 54 

โดยตัดตอน  เบื้องลาง  กําหนดตัดดวยพ้ืนที่ต้ังอยูที่โครงกระดูก  เบื้อง  
บน  กําหนดตัดดวยหนัง  เบื้องขวาง  กําหนดตัดดวยเนื้อดวยกัน  นี้เปน 
(สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตนแหงเนื้อนั้น  สวน  (วิสภาค- 
ปริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนที่ผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                           [เอ็น]  
        บทวา  นฺหารู - เอ็นทั้งหลาย  คือ  เอ็น  ๙๐๐  เสน  โดยสี  เอ็น 
ทั้งปวงสีขาว  โดยสัณฐาน  มีสัณฐานตาง  ๆ   จริงอยู  ในเอ็นเหลา 
นั้น  เอ็นใหญที่รึงรัดสรรีะจับแตสวนบนแหงคอหยั่งลงไปทางขางหนา 
๕  เสน  ทางขางหลังก็  ๕  เสน  ทางเขาขวาก็  ๕  เสน  ทางขางซาย 
ก็  ๕  เสน  แมที่รึงรัดมือขวา  ทางขางหนามือก็ ๕   ทางขางหลัง 
(มือ)  ก ็ ๕   ที่รึงรัดมือซายก็อยางนั้น   แมที่รึงรัดเทาขวา  ทาง 
ขางหนาเทาก็  ๕  ทางขางหลังก็  ๕  ที่รึงรัดเทาซายเลาก็อยางน้ัน  ดังนี ้
แล  เอ็นใหญ  ๖๐  เสน  อันไดชื่อวา  สรีรธารกา  (เอ็นดํารงราง) 
รึงรัดกายหย่ังลงไป  (ตลอดราง)  ซึ่งทานเรียกวา  กัณฑรา  (เอ็น 
รากเงา  ?)   บาง*   เอ็นเหลาน้ันทั้งปวง  มีสัณฐานดังตนคลาออน 
สวนเอ็นอ่ืน  ๆ แผคลุมตําแหนง  (แหงรางกาย)  นั้น  ๆ  อยู ที่เล็กกวา 
 
(ติมตฺตานิ  อฏ ิสตานิ)  ซ่ึงมหาฎีกาใหขอสังเกตไววา  ดวย  มตฺต  ศัพท  สอวายังมีกระดูก 
อ่ืนอีกท่ีมิไดนาํมากลาวไวในท่ีนั้น  เชนกระดูกกน  (อานิสทฏ ิ)  เปนตน  ดังนี้  จึงแกเปน 
สาธิกานิ  แปลวา  กวา  ๆ 
        *  เย  ในประโยค  เย  กณฺฑราติป  วจุจฺนฺติ  นั้น เปนสากังขคติของประโยคขางหนา 
หาใชเปนคู  ย.  ต.  กับ  เต  ในประโยคขางหลังไม  เพราะฉะนัน้  ควรถอนเคร่ืองหมายหวัตาป ู
หลัง  โอติณฺณา  มาไวหลัง  วุจฺจนฺติ  รวมเปนประโยคเดยีวกันจึงจะถูก  
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เอ็นสรีรธารกานั้น  สัณฐานดังเชือกดวย*  ยังมีเอ็นอ่ืน  ๆ  เลก็กวานั้น 
สัณฐานดังเถากระพังโหมนั่นแหละ  อ่ืน  (อีก)  เล็กกวานั้น  สัณฐาน 
ดังสายพิณใหญ  อ่ืน  (อีก)   สัณฐานดังเสนดวยอวน  ๆ  เอ็นทีห่ลังมือ  
และเทา  สัณฐานดังตีนนก  เอ็นที่ศีรษะ  สัณฐานดังขายคลุมศีรษะ 
ทารก  เอ็นทีห่ลัง  สัณฐานดังอวนเปยกท่ีเขาแผไวในแดด  เอ็นอัน 
(แลน)  ไปตามองคาพยพใหญนอยน้ัน  ๆ  ที่เหลอื  (จากท่ีกลาว 
แลว)    มีสัณฐานดังเสื้อรางแหท่ีสวมรางกายไว  โดยทิศ 'เอ็นเกิดใน 
ทิศทั้ง  ๒  โดยโอกาส  มนัยึดกระดูกในรางกายทั้งสิ้นอยู   โดยตัด 
ตอน  เบื้องลาง  กําหนดตัดดวยพ้ืนที่มันต้ังอยูบนกระดูก  ๓๐๐  ทอน 
เบื้องบน  กําหนดตัดดวยตําแหนงที่มันต้ังจดเนื้อและหนังอยู  เบื้องขวาง 
กําหนดตัดดวยเอ็นดวยกัน  นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวน 
ของตนแหงเอ็นเหลาน้ัน   สวน  (วิสภาคปริเฉท)   ตัดตอนดวยสวน 
ที่ผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                           [กระดูก]  
        คําวา  อฏ ี - กระดูกท้ังหลาย  คือ  ยกเวนกระดูกฟน  ๓๒  ซี ่
เสีย  ที่เหลือเปนกระดูกประมาณ  ๓๐๐  ชิ้น  ดังน้ี  คือ  กระดูกมือ  ๖๔ 
กระดูกเทา  ๖๔  กระดูกออนท่ีติดเน้ืออยู  ๖๔    กระดูกซนเทา  ๒ 
กระดูกขอเทาขางละ  ๒  กระดูกแขง  (ขางละ)  ๒  กระดูกเขา  (ขางละ) ๑ 
กระดูกขา  (ขางละ)  ๑    กระดูกสะเอว  ๒   กระดูกสันหลัง  ๑๘ 
 
*  เทียบดูกับประโยคหลัง  ๆ  แลว  เหน็วา  อฺเ  ปน . . .   ิตา  กับ  ตโต  สุขุมตรา 
สุตฺตรชฺชุกสณฺานา  นี้เปนประโยคเดยีวกนั  จึงควรถอนเคร่ืองหมายหวัตาปูหลัง   ิตา  เสีย  
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กระดูกซี่โครง  ๒๔  กระดูกหนาอก  ๑๔   กระดูก  (บัง)  หัวใจ  ๑   
กระดูกรากขวัญ  ๒  กระดูกสะบัก  ๒  กระดูกตนแขน  ๒  กระดูก 
ปลายแขนขางละ  ๒  กระดูกานคอ  ๗  กระดูกคาง  ๒  กระดูก 
จมูก  ๑  กระดูกเบาตา  ๒  กระดูกหู  ๒  กระดูกหนาผาก  ๑  กระดูก 
กระหมอม  ๑  กระดุกกะโหลกศีรษะ  ๙๑ 

        กระดูกทั้งปวงน้ัน  โดยสี  เปนสีขาว  โดยสัณฐาน  มีสัณฐาน 
ตาง  ๆ   จริงอยู  ในกระดูเหลาน้ัน  กระดูกนิ้วเทาขอปลาย   ม ี
สัณฐานดังเมล็ดบัว๒  กระดูกขอกลางถัดขอปลายนั้นเขามา   สณัฐาน 
ดังเม็ดขนุน๓  กระดูกขอโคน  (ถัดขอกลางเขามา)   สัณฐานดัง 
บัณเฑาะว  กระดูกหลังเทา  สัณฐานดังกองหัวคลาที่ถูกบุบ๔   กระดูก 
ซนเทา  สัณฐานดังจาวตาลในลอนเดียว  กระดุกขอเทา  สัณฐานดัง 
ลูกสะบา  (คู)  ประกบกัน๕  กระดูกแขงตรงท่ี  ๆ  ต้ังลงในกระดูกขอเทา 
 
๑.  ระเบียบแสดงจํานวนกระดูกนีวุ้นอยู  ท่ีมีท้ัง  ๒  ขาง  บอกรวมเลยกมี็  เชนกระดูกมือ  ๖๔ 
กระดูกเทา  ๖๘  กระดกูเชน  ๒  บอกแยกขางไวก็มี  เชนกระดกุขอเทาขางละ  ๒  กบ็อกไววา 
เอเกกสฺมึ  ปาเท  เทฺว  เทฺว  โคปฺผกฏ ีนิ  ทีนี้มีท้ัง  ๒  ขาง  แตไมมีศัพทบอกแยกขางก็มี 
เชนกระดูกแขง  กระดูกเขา  กระดูกขา  ทานวาไวเฉย  ๆ  วา  เทฺว  ชงฺฆฏ ีนิ  เอก 
ชนฺนุกฏ ิ  เอก  อูรุฏ ิ  ก็ตองเติม  'ขางละ'   เอาเอง  เพราะถาแปลไปตรง  ๆ  นอกจาก 
ไมได  ๓๐๐  แลว  ยังไมตรงกับของจริงดวย 
        ในปรมัตถโชติกาไมบอกจํานวน  และใชศัพทแปลกไปก็มี   เชนกระดูกสะบักใชวา 
ปฏฐิพาหกฏ ิ  แตในวิสุทธิมรรคนี้ใชวา  โกฏฏฏ ิ 
๒.  โบราณแปลกันมาเชนนั้น  ในปรมัตถโชติกาเปน กกฺกฏพีช. . .อภิธานัปปทีปกาวา  เมล็ดตูมกา 
๓.  ในปรมัตถโชติกาวา  อปริปุณฺณปนสฏ ิ  เม็ดขนุนท่ียงัไมเต็ม 
๔.  ในปรมัตถโชติกาเปน  โกฏิตกนฺทลปฺชราสิ. . . 
๕.  ในปรมัตถโชติกา  มี  เอกโต  อยูหนา  พนฺธ. . .  ดังนี้  โคปฺผกฏ ีนิ  เอกโต  พนฺธกฬีา 
คุฬกสณฺานานิ  
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สัณฐานดังหนอเปงท่ีปอเปลือก  กระดูกแขงทอนเล็ก  สัณฐานดังคัน  
ธนู* ทอนใหญ  สัณฐานดังหลังงูที่เห่ียว  ๆ  กระดูกเขา  สัณฐานดังตอม 
น้ําท่ีแหวงไปขางหน่ึง  กระดูกแขงตรงท่ีต้ังจดในกระดูกเขาน้ัน  สัณฐาน 
ดังเขาโคปลายทู  กระดูกขา  สัณฐานดังดามพราและดามขวานท่ีถาก 
แตงหยาบ  ๆ  กระดูกขาตรงที่ต้ังจดในกระดูกสะเอว  สัณฐานดังลูกสะบา 
กระดูกสะเอวตรงที่ต้ังจดกับกระดูกขานั้น  สัณฐานดังผลมะง่ัวใหญ 
ปลายปาด  กระดูกสะเอว  แมเปน  ๒  ชิ้น  แตมันติดกัน  สัณฐานดัง 
เตาชางหมอ  (ถาแยกกันออก)  แตละชิ้น  สัณฐานดังคีมชางทอง 
กระดูกตะโพกทางปลาย  สัณฐานดังพังพานงูที่เขาจับควํ่าหนาลง  มชีอง 
นอยใหญ  ๗-๘  แหง  กระดูกสันหลังขางใน  สัณฐานดังหวงแผน  
ตะกั่วท่ีวางซอน  ๆ  กันไว  ขางนอก  สัณฐานดังลูกประคํา  ในระหวาง ๆ 
กระดูกสันหลังเหลาน้ัน  มีเดือยอยู  ๒-๓  ซี่คลายฟนเลื่อย  ในกระดูก 
ซี่โครง  ๒๔  ซี ่ ซี่ที่ไมเต็ม  (คือส้ัน)  สัณฐานดังเคียวไมเต็มเลม    ซี ่
ที่เต็ม  (คือยาวจดกัน)  สณัฐานดังเคียวเต็มเลม  หมดดวยกันสัณฐาน 
ดังปกกางของไกขาว  กระดูกอก  ๑๔  ชิ้น  สัณฐานดังเรือนคานหาม 
ที่คร่ําครา  กระดูกที่หัวใจ  สัณฐานดังจวัก  กระดูกรากขวัญ  สัณฐาน 
ดังมีดโลหะเลมเล็ก  ๆ  กระดูกสะบัก  สัณฐานดังจอบชาวสีหลท่ีเห้ียน 
ไปขางหน่ึง   กระดูก  (ตน)  แขน  สณัฐานดังดามแวน  กระดูก 
ปลายแขน  สัณฐานดังรากตาลคู  กระดูกขอมือ  สัณฐานดังหวงแผน 
ตะกั่วท่ีเขาเชื่อมใหติดกันต้ังไว  กระดูกหลังมือ  สณัฐานดังกองหัว 
 
*  มหาฎีกาวา  หมายถึงคันธนูเล็ก  ๆ  สําหรับเด็กเลน  
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คลาท่ีถูกบุบ   กระดูกขอโคนน้ิวมือ  สัณฐานดังบัณเฑาะว  กระดูก  
ขอกลางนิ้ว  สัณฐานดังเมล็ดขนุนไมเต็มเม็ด  กระดูกขอปลายนิ้ว  
สัณฐานดังเมล็ดตุมกา  กระดูกคอ  ๗  ชิ้น  สัณฐานดังแวนหนอไมที่ 
คนใชไมเสียบต้ังไว   (เปนแวน  ๆ)  โดยลําดับกัน  กระดูกคางอัน 
ลาง  สัณฐานดังคีมเหล็กของพวกชางโลหะ  อันบน  สัณฐานดังเหล็ก 
สําหรับขูด  กระดูกกระบอกตาและกระบอกจมูก  สัณฐานดังเตาตาล 
ออนท่ีควักจาวออกแลว    กระดูกหนาผาก  สัณฐานดังเปลือกสังขที่วาง 
ควํ่าหนาไว  กระดูกกกหู  สัณฐานดังฝกมีดโกนของชางกัลบก  กระดูก 
ในที่  ๆ  หนาผากกับกกหูติดกันเปนแผนอยูตอนบน  สัณฐานดังทอน 
ผาท่ียูยี่และเต็มไปดวยเนยใส  กระดุกกระหมอม  สัณฐานดังกะโหลก 
มะพราวเบ้ียวท่ีปาดหนาแลว  กระดูกศีรษะ   สัณฐานดังกะโหลก 
น้ําเตาแกที่เขาเย็บตรึงเอาไว  (ไมใหมนัแตกแยะออกจากกัน ?) 
        โดยทิศ  กระดูกเกิดในทิศทั้ง  ๒  โดยโอกาส  (วา)  โดยไม 
แปลกกัน  มนัต้ังอยูทั่วรางกาย  แต  (วา)   โดยแปลกกัน  ในกระดูก 
ทั้งหลายน้ัน  กระดูกศีรษะต้ังอยูบนกระดูกคอ  กระดูกคอต้ังอยูบน 
กระดูกสันหลัง  กระดูกสันหลังต้ังอยูบนกระดูกสะเอว  กระดูกสะเอว 
ต้ังอยูบนกระดูกขา  กระดูกขาตั้งอยูบนกระดูกขอเทา  กระดูกขอเทา 
ต้ังอยูบนกระดูกหลังเทา   โดยตัดตอน  ขางใน  กาํหนดตัดดวยเยื่อใน 
กระดูก  ขางบน  กําหนดตัดดวยเนื้อ  ที่ปลายและโคน  กําหนดตัดดวย 
กระดูกดวยกนั  นี่เปน  (สภาคบริเฉท)   ตัดตอนดวยสวนของ  
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ตนแหงกระดูกเหลาน้ัน  สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนท่ี  
ผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                       [เยื่อในกระดูก]  
        คําวา  อฏ ิมิ ฺช-เยื่อในกระดูก  คือเย่ืออันอยูเฉพาะภายในแหง 
กระดูกทั้งหลายน้ัน  ๆ  เยื่อในกระดูกน้ัน  โดยสี  ขาว  โดยสัณฐาน  เยื่อ 
ที่อยูภายในกระดูกทอนใหญ  ๆ  สัณฐานดังยอดหวายใหญที่เขาลนไฟ 
แลวสอดเขาไวในกระกอบไมไผ   เย่ือท่ีอยูภายในกระดูกทอนเล็ก  ๆ 
สัณฐานดังยอดหวายเล็กที่เขาลนไฟแลว  สอดเขาไวในปลองออ๑  โดย 
ทิศ  เกิดในทศิทั้ง  ๒  โดยโอกาส  ต้ังอยูภายในกระดูก  โดยตัดตอน 
กําหนดตัดดวยพ้ืนขางในกระดูกทั้งหลาย  นี้เปน   (สภาคบริเฉท) 
ตัดตอนดวยสวนของตนแหงเยื่อในกระดูกนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท) 
ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดยีวกับผมน่ันแล 
                                            [ไต]  
        คําวา  วกฺก - ไต๒  ไดแกกอนเนื้อ  ๒  กอน  มีข้ัวเดียวกัน  ไต 
นั้น  โดยสี  แดงออนดุจสีเม็ดทองหลางปา  โดยสัณฐาน  มีสัณฐานดัง 
 
๑.  ศัพท  ปกฺขิตฺต  และเสทิต  ในบทสมาส  ปกฺขิตฺต . . .  สณฺาน  นั้น  ลักษณะเปนวิเสสนะ 
ท้ัง  ๒  บท  ทําใหแปลฝดและฝน  เพราะตองแปล  เสทิต  กอน  ปกฺขิตฺต  สูปาฐะในปรมัตถ- 
โชติกาไมได  ทานเรียงไวใหแปลงาย  และไดความดี   ดังนี้   มหนฺตมหนฺตาน   อฏ ีน 
อพฺภนฺตรคต  เสเทตฺวา   วฏเฏตฺวา  มหนฺเตสุ  วสนฬกปพเฺพสุ  ปกฺขิตฺตมหาเวตฺตงฺกูร- 
สณฺ ุนน. . .  เยื่อท่ีอยูภายในกระดูกทอนใหญ  ๆ  สัณฐานดังหนอหวายใหญท่ีเขาลนไฟแลวบิดสอด 
เขาไวในปลองไมไผและไมออท่ีใหญ. . . 
๒.  วกักะ  นี้  โบราณแปลวามาม  
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ลูกสะบาคูของเด็ก  ๆ  (สําหรับลอเลน)  หรือสัณฐานดังผลมะมวงแฝด   
ติดอยูในข้ัวเดียวกัน  โดยทิศ  เกิดในทศิเบ้ืองบน  โดยโอกาส  มนัเปน 
กอนเนื้อท่ีเอ็นใหญซึ่งโคนเปนเสนเดียว  (แลน)  ออกจากหลุมคอไป 
หนอยแตกเปน  ๒  เสน  รัดไว  โอบเน้ือหัวใจต้ังอยู*  โดยตัดตอน  ไต 
ก็กําหนดตัดดวยสวนของไต  นี่เปน (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสอน 
ของตนแหงไตนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสอนท่ีผิดกับ 
ตน  ก็เชนเดยีวกับผมน่ันแล 
                                         [หัวใจ]  
        คําวา  หทย - คือเนื้อหัวใจ  หัวใจนั้น  โดยส ี แดงดังสีหลัง 
กลีบปทุม  โดยสัณฐาน  มีสัณฐานดังดอกปทุมตูมที่เขาปลิดกลีบ 
ชั้นนอกออกแลวต้ังควํ่าลง  ขางนอกเกลี้ยง  ขาในเปน  (รัง)  เชน 
ดังภายในบวบขม  ของพวกคนมีปญญาแยมหนอยหน่ึง  ของพวก 
คนปญญาออนคงตูกอยูนั่น  อนึ่ง  ขางในหัวใจนั้นมีหลุมขนาดจุเมล็ด 
ในบุนนาคได  เปนที่ขังอยูแหงโลหิตประมาณก่ึงซองมือ   ซึ่งมโนธาตุ 
และมโนวิญญาณธาตุไดอาศัยเปนไป  ก็แลโลหิตน้ีนั้น  ของคนราค- 
จริตเปนสีแดง  ของคนโทสจริตเปนสีดํา  ของคนโมหจริตเปนสีเชน 
ดังนํ้าลางเนื้อ   ของคนวิตกจริตเปนสีดังเย่ือถั่วพู  ของคนสัทธาจริต 
เปนสีดังดอกกรรณิการ  ของคนปญญาจริตใสผองไมหมองมัว  ขาว 
บริสุทธิ์  ปรากฏมีแสงดังแกวมณีแทที่เจียระไนแลว  โดยทิศ  เกิด 
ในทิศเบ้ืองบน  โดยโอกาส  ต้ังอยูหวางกลางนมท้ัง  ๒  ภายในรางกาย 
 
*  ในสรีรวิทยาวา  ไตอยูท่ีขางกระดกูสันหลัง  แถวบ้ันเอวท้ัง  ๒  ขาง  
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โดยตัดตอน  หัวใจก็กําหนดตัดดวยสวนของหัวใจ  นี่เปน   (สภาค-  
บริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตนแหงหัวใจนั้น  สวน  (วิสภาค- 
บริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนที่ผิดกับตน   ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                            [ตับ] 
        คําวา  ยกน - ตับ  ไดแกแผนเนื้อสองแฉก  ตับนั้น  โดยสี   แดง 
(แต)  พ้ืนเหลือง  (จึง)  ไมแดงจัด  สีดังสีหลังกลีบบัวแดง  โดย 
สัณฐาน  ที่โคนเปนแผนเดียว  ที่ปลายเปนสองแฉก  สัณฐานดังใบทอง 
หลาง  อนึ่ง  ตับนั้น  ของพวกคนโง  เปนแผนโตแผนเดียวเทานั้น 
ของคนมีปญญา  เปนแผนยอม  ๆ  ๒  หรือ  ๓  แผนก็มี  โดยทิศ  มัน 
เกิดในทิศเบ้ืองบน  โดยโอกาส  ต้ังอยูหวางนมท้ังสองคอนไปขาขวา 
โดยตัดตอน  ตับก็กําหนดตัดดวยสวนของตับเอง  นี่เปน  (สภาคบริเฉท) 
ตัดตอนดวยสวนของตนแหงตับนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)   ตัดตอน 
ดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                         [พังผืด]  
        คําวา  กโิลมก-พังผืด   ไดแกเนื้อ  (เยื่อ)   สําหรบัหุม  ม ี
๒  ประเภท  โดยแยก  เปนพังผืดปกปด  และพังผืดเปดเผย  พังผืด 
ทั้ง  ๒  อยางนั้น  โดยสี  ขาวดังสีผาทุกูลเกา*  โดยสัณฐาน  มีสัณฐาน 
ตามโอกาส  (ที่อยู)  ของตน   โดยทิศ  พังผืดประเภทปกปดเกิดใน 
 
*  ผาทุกูล  เปนผาอยางดีชนิดหนึ่ง  ไมทราบวาทําดวยอะไร   ทานจึงมักใชศัพทวา 
'ทุกูลพัสตร'    มาเร่ือย ๆ   
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ทิศเบ้ืองบน  พังผืดอีกอยางเกิดในทิศทั้ง  ๒     โดยโอกาส  พังผืด   
ประเภทปกปด  หุมหัวใจและไตอยู  พังผืดประเภทเปดเผย  ยึดเน้ือ 
(กลาม)   ใตหนังอยูทั่วรางกาย   โดยตัดตอน  เบื้องลางกําหนดตัด 
ดวยเนื้อ  เบื้องบนกําหนดตัดดวยหนัง  เบื้องขวางกําหนดตัดดวยสวน 
ของพังผืดเอง  นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตนเอง 
พังผืดนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)   ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน 
ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                           [มาม]  
        คําวา  ปหก-มาม๑   ไดแกเนื้อสัณฐานเปนลิ้นอยูในทอง  มาม 
นั้น  โดยสี  มีสีคราวออนดุจสีดอกคนทิสอ๒  โดยสัณฐาน  สัณฐาน 
ดังลิ้นลูกโคดํา  มีข้ัวยาวประมาณ  ๗  นิ้ว  โดยทิศ  เกิดในทิศเบ้ืองบน 
โดยโอกาส  มันต้ังอยูติดขางบนของพ้ืนทองทางซายหัวใจ  ซึ่งเม่ือมัน 
ออกมาขางนอก  เพราะถูกทํารายดวยเครื่องประหาร  สัตวทั้งหลาย 
ก็จะส้ินชีวิต๓  โดยตัดตอน  มามกําหนดตัวดวยสวนของมามเอง  นี่เปน 
(สภาคบริเฉท)   ตัดตอนดวยสวนของตนแหงมามนั้น  สวน  (วิสภาค- 
บริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนที่ผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
 
๑.  ปหก  โบราณแปลวา  ไต 
๒.  นีล  แปลไดหลายอยาง  สีดํา  สีขาบ  (น้ําเงินแก)  สีเขียวแก  และสีคราออนก็ได 
ในท่ีนี้เปรียบดวยคนทิสอ  ๆ  นั้นวาสีครามออน 
๓.  อวัยวะขางใน  มีอันเปนออกมาขางนอก  ก็เปนอาการรายแรงทั้งนัน้  เหตุไร  ทานจึงมา 
กลาวท่ีตรงมามนี่แหงเดียว ?  ศัพท  ปหรณปฺปหาเรน  นัน้  ถาแปลตรง  ๆ  วา  ประหารดวย 
เคร่ืองประหาร  ก็ฟงท่ือเต็มที  จึงแปลเยื้องไปวาทํารายดวยเคร่ืองประหาร  
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                                              [ปอด]  
        คําวา   ปปฺผาส-ปอด   ไดแกเนื้อปอดอันมีเนื้อยอย  ๆ  ๓๒  ชิ้น 
(ประกอบกันอยู)  ปอดนั้น  โดยสี  แดงดังสีผลมะเด่ือท่ีสุกยังไมจัด 
โดยสัณฐาน  มีสัณฐานดังชิ้นขนมหนา  ๆ  ที่เขาตัดไมเรียบ  มันเปน 
เนื้อท่ีซีดเผือดเหมือนกอนใบไมที่คนเค้ียวแลว  (จนจืดเหลือเปนชาน) 
เพราะมันถูกไอรอนท่ีเกิดแตกรรมอันพลุงข้ึนมาทําเอา  เพราะขางใน 
มันไมมีสิ่งที่กินเขาไปและสิ่งท่ีดื่มเขาไปเลย*   โดยทิศ  มันเกิดในทิศ 
เบื้องบน  โดยโอกาส   มนัปกหัวใจและตับหอยติดอยูในระหวางนม 
ทั้ง ๒    ในภายในรางกาย  โดยตัดตอน  ก็กําหนดตัดดวยสวนของ 
ปอดเอง  นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตนแหงปอดนั้น 
สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผม 
นั่นแล 
                                         [ไสใหญ]  
        คําวา  อนฺต-ไสใหญ  ไดแกลําไส  ของผูชายยาวประมาณ 
 
*  ความตอนนี้  ในปรมัตถโชติกาทานแยกเปนประโยคหนึ่ง  ดังน้ี   ตเทต  อพฺภนฺตเร 
อสิตปตาทีน. . .  นีรส  นิโรช  แตถึงอยางไรก็ดี   ความทอนนี้เปนความแสดงลักษณะ  ไมใชแสดง 
สัณฐาน  จึงไมนาเรียบไวตรงน้ี  นาจะเรียบไวทอนตน 
        อนึ่ง   ท่ีวาเนื้อปอดไมสดใส  เพราะถูกไอรอนเกดิแตกรรมนั้น   อยางไรอยู  ทําไม 
กรรมจะไปทําแตปอดอยางเดียวเลา  ถาวาเปนกรรมแลวก็นาจะเปนหมดท่ัวท้ังเนื้อตัวนั่นแหละ 
และท่ีวาปอดมันซีดเผือดเพราะภายในมันไมมีขาวและน้าํนั้น  ก็อยางไรอีก  ธรรมดาสรางปอดไวทํา 
หนาท่ีอยางอ่ืน  ไมใชหนาท่ีรับขาวน้ํา  แลวจะยกเร่ืองนั้นมาอางอยางไรได  
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๓๒  ศอก  ของผูหญิงยาวประมาณ  ๒๘  ศอก  ขดไปมา  ๒๑  ทบ๑ 

ไสใหญนี้นั้น  โดยสี  ขาวดังสีกอนกรวด  (ขาว)  หรือปูนขาว  โดย  
สัณฐาน  มีสัณฐานดังงูหัวขาดท่ีคนวางขนไวในรางเลือด  โดยทิศ 
เกินในทิศทั้ง  ๒  โดยโอกาส   ต้ังอยูภายในรางกาย  มีปลายอยูที่คอ 
หอย  (ขาง  ๑)  และที่ทวารหนัก  (ขาง ๑)  เพราะขางบนมันติดอยูที่ 
คอหอย๒  และขางลางติดอยูที่ทวารหนัก   โดยตัดตอนก็กําหนดตัด 
ดวยสวนของไสใหญเอง  นี้เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวน 
ของตนแหงไสใหญนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนท่ี 
ผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                        [ไสนอย]  
        คําวา  อนฺตคุณ-ไสนอย   คือไสอันเปนสายพันอยูตามขนดไส 
ใหญ   ไสนอยน้ัน  โดยสี  ขาวดังสีรากจงกลนี  โดยสัณฐาน  ก็สัณฐาน 
ดังรากจงกลนีนั่นแหละ  โดยทิศ  เกิดในทิศทั้ง  ๒   โดยโอกาส 
มันยึดขนดไสใหญใหเปนมัดอยูดวยกัน  ดุจเชือกยนตยึดแปนยนตไว 
ในเวลาท่ีพวกชางผูทํางานตาง ๆ  มีงานขุดเจาะเปนตนชักยนต  (มัน) 
อยูในระหวางแหงขนดไสใหญ ๒๑  ทบ  เหมือนเชือก  (เล็ก)  ที่เย็บ 
 
๑.  ทานนาจะเผลอ  ศัพทท่ีเปนวิเสสนะ  ๒  ขางตน  คือ  ทวตฺตึสหตฺถ  กับ  อฏ ีวสีติหตฺถ 
เปน  นุป.  อีกศัพทหนึ่งคือ  โอภคฺคา  เปน  อิต.  เห็นไดวา. . .  หตฺถ  นัน้  มุงใหเปนวเิสสนะ 
ของ  อนฺต  นาแกเปน . . .  หตฺถา  จะไดมีลิงคเสมอกับบทลิงคัตถะ  คือ  อนฺตวฏฏิ 
๒.  ถาอยางนี้  ก็เปนอันรวมกระเพาะอาหารเขาดวย  
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รอยไปตามหวางแหงขดเชือกสําหรับเช็ดเทาฉะนั้น๑    โดยตัดตอน 
ก็กําหนดตัดดวยสวนของไสนอยเอง  นี้เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอน 
ดวยสวนของตนแหงไสนอยน้ัน  สวน  (วิสภาคบริเฉท)   ตัดตอน  
ดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                       [อาหารใหม]  
        สิ่งท่ีมีอยูในอุทร  ชือ่  อุทริย - อาหารใหม  หมายเอาสิ่งท่ีกิน  ดื่ม 
เค้ียว  ลิ้ม  เขาไป๒  อุทริยะน้ัน  โดยส ี มีสีดังสีอาหารท่ีกลืนเขาไป 
โดยสัณฐาน  มีสัณฐานดังขาวสารท่ีบรรจุหลวม  ๆ  ในผากรอง  (ที่ทํา 
เปนถุง)  โดยทิศ  เกิดในทิศเบ้ืองบน  โดยโอกาส  ต้ังอยูในอุทร 
                                             [อุทร]  
        อวัยวะที่หุมไส  (ปอง)  คลายโปงผาที่เกิดข้ึนตรงกลางผาเปยก 
น้ําท่ีคนรวบ  (ชาย)  ทั้ง  ๒  ขาเขา  ชือ่วา  อุทร  ขางนอกเกลี้ยง 
ขางในเปนดังผาซับระดูที่เปอนแลว  เขาหอเศษเนื้อไว  แมนจะกลาว 
 
๑.  ไดความตรงนี้วาขดเชือกสําหรับเช็ดเทานั้น  รูจักทําใชกันมานานแลว  มหาฎกีาวาตรงนี ้
ความตอนเดยีว  แตมีอุปมาเปน  ๒  ทอน  ทอนหนาแสดงหนาท่ีไสนอย  ทอนหลังอาการท่ีมัน 
อยูอยางไร  อนึ่ง  ปาฐะวา----อนฺตรา  ต  สิพฺพิตฺวา----นั้นเขาใจวาคลาดเคล่ือน  สอบปรมัตถโชติกา 
แลว  เปน----อนฺตรา  สสิพฺพิตฺวา  ไดแปลตามนี้ 
๒.  มหาฎีกาวา  ของกิน  เชนขาว  เรียกอสิตะ  ของดื่ม  เชนปานะ  เรียก  ปตะ  ของแข็งกรอบ 
ตองขบ  เชนแปงทอดผลไม  เรียกขาทิตะ  ของล้ิม  เชนมะมวงสุก  น้ําผ้ึง  น้ําออย  เรียก  สายิตะ.  
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วา  ขางในอุทรน้ันเปนดังขางในของผลขนุนละมุด๑  ดังนี้ก็ชอบ  มัน 
เปนที่ที่หมูหนอน  (ตัวพยาธิ)   อันมีแตกตางกันถึง  ๓๒  ตระกลู  มี  
ชนิดตักโกฏกะ  (พยาธิปากขอ)  ชนิดคัณฑุปปาทกะ  (พยาธิตัวกลม)  
ชนิดตาลหีรกะ  (พยาธิเสี้ยนตาล)  ชนิดสูจิมุขกะ  (พยาธิตัวจ๊ีด) 
ชนิดปฏตันตุ  (พยาธิตัวแบน)  ชนิดสตุตกะ  (พยาธิเสนดาย)  อยาง 
นี้เปนตน   อาศัยอยูกันคลาคล่ําเปนกลุม  ๆ  ไป  ซึ่งเม่ือของกินมีน้ํา 
และขาวเปนตน  ไมมีอยู  (ในอุทร)  มนัก็จะพลุงพลานกันใหระงมไป 
พากันตรงเขาเลนงานเนื้อหัวใจ๒   และเมื่อเวลาที่คนกลืนอาหารมีน้ํา 
และขาวเปนตนลงไป  มนัจะพากันชูปากตะลีตะลานเขาแยงอาหารท่ีคน 
กลืนลงไปแรก  ๆ  ๒-๓   คํา  อุทรไรเลา  เปนดุจเรือนคลอด  วัจกุฏิ 
โรงพยาบาลและสุสานของหนอนเหลาน้ัน   ในอุทรไรเลา  ของกินมี 
น้ําและขาวเปนตน   มีประการตาง  ๆ  ที่แหลกดวยสากคือฟน  คลุก 
 
๑.  มส----กิลิฏ    ปาวารปุปฺผกสทิส  ในปรมัตถโชติกาเปนบทเดยีววา  มสกสมฺพุปลิเวฏ- 
 ิตกิลิฏปาวารปุปฺผกสทิส  และ  กฏ ิตปนสตจสฺส   ในปรมัตถโชติกา  เปน----ผลสฺส  ในท่ีนี ้
แปลตามปาฐะปรมัตถโชติกา  ดวยเหน็วาแปลไดความด ี
๒.  วิรวนฺตา  จะแปลวา  'รอง'   ไปตรง  ๆ  ก็อยางไรอยู  เพราะไมมีใครเคยไดยอนหนอน 
หรือตัวพยาธิรอง  ถามันรองไดจริง  ก็ทีจะตองมีทิพโสตจึงจะไดยนิ  เทียบเร่ืองเล็นรอง 
ในอรรถกถาธรรมบท   ท่ีวาพระพุทธเจาทรงไดยินดวยพระทิพโสต  ในท่ีนี้  จึงเล่ียงวา  'ระงม' 
วิรวนฺตา  นี้  ไดพบในสัมโมหวิโนทนี   อรรถกถาวิภังค  ตอนนิเทศแหงสติปฏฐานวภิังค  เปน 
วิจรนฺตา-อุลฺลงฺฆิตฺวา  วจิรนตฺา  ถาเชนนี้กแ็ปลวา  'เท่ียวพลุงพลานไป'   ดูจะแนบเนยีนกวา---- 
วิรวนฺตา  กระมัง 
        อภิหรนฺต ิ ในปรมัตถโชติกาเปน----หนนฺติ   พวกหนอนหรือตัวพยาธิสวนมากอยูในลําไส 
จึงกินยาถายพยาธิออกมาได  แลวอยางไร  มันจึงจะเจาะลําไสออกไปแทะเน้ือหวัใจได ?  
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ดวยมือคือลิ้น   เคลาดวยนํ้ายอยคือเขฬะแลว  ทันทีนั้น  มัน  (กลาย)   
เปนของปราศจากความถึงพรอมแหงสี  กลิ่น  และรสเปนตนไป  ด ู
ประหน่ึงขาวลงดายของชางหูกและรากสุนัข*  (กลืน)  ลงไปแลว  น้ําด ี
เสมหะและลม  (ออกมา)   กลั้วเปนไอข้ึนดวยกําลังสันดาปแหงไฟ 
(ธาตุ)  ในอุทร  อากูลไปดวยหมูหนอน  ปลอยฟองและตอมข้ึนขางบน 
เรื่อย  ถึงซ่ึงความเปนขยะ  (ที่จะตองทิ้ง)  เปนของเหม็นและนาเกลียด 
อยางยิ่ง   ต้ังอยู  (ในอุทร)   อุปมาเหมือนเมื่อฝนเม็ดหนาตกลงมาใน 
หนาแลง  ซากชนิดตาง ๆ  จับแตปสสาวะอุจจาระ  ทอนหนัง  ทอน 
กระดูก  ทอนเอ็น  น้ําลาย  น้ํามูลและเลือด  ที่น้ํา  (ฝน)  พัดพามา 
ตกลงในแองโสโครกขางประตูหมูบานพวกจัณฑาลแลว   ประสมเขา 
กับน้ําโคลน  (ในแอง)  ๒-๓  วัน  ก็มหีมูหนอนเกิดแลว  เปนไอข้ึน 
ดวยกําลังสันดาปแหงแสงแดด    ปลอยฟองและตอมข้ึนขางบนเรื่อย 
สีเขียวคล้ําเหม็นจัดนาเกลียด  ถึงซ่ึงความเปนรูปไมนาเขาใกลไมนาดู 
เลยต้ังอยู  จะกลาวไยถึงความเปนสิ่งนาดมหรือนาลิ้มเลา  ฉะนั้น  แม 
เพราะไดฟงเรื่องอุทรไรเลา  ความเปนสิ่งไมนาพอใจของกินทั้งหลาย 
 
*  ขาวลงดาย  คือขาวตนขน  ๆ  สําหรับลงดายท่ีจะทอผา  เม่ือขยําดายไป  สีท่ียอมดายไว 
ก็จะออก  ทําใหขาวและน้ําขน  ๆ  นั้น  ดูนาเกลียดไป 
        รากสุนัข  แปลจากศัพทสุวานวมถุ  แตในปรมัตถโชติกาและสัมโมหวิโนทนี  ตอนนิเทศ 
แหงธาตุวภิังค  มีศัพทสุวานโทณิย  เรียงไวขางหนา  สุวานวมถุ  ถาเชนนี้  สุวานวมถุ  จะไมใช 
รากสุนัขเสียแลว  เปน  'ขาวสุนัข'   กระมัง  มันจึงอยูใน  'รางสุนัข'   แมเปน  'ขางสุนัข' 
ถาเปนอยางในพ้ืนบานเรานี ้ ก็ดูนาเกลียดจริง  เพราะเปนเศษขาวปนเศษแกงกับสารพัด  เขาเทลง 
ในรางสําหรับขุนสุนัข  ทานใชศัพทวมถุ  เพราะมันคลายรากกระมัง  ?  
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มีน้ําและขาวเปนตน  ก็เกิดได  จะกลาวไยถึงความไมนาพอใจในของ  
กินอันเกิดข้ึน  เพราะไดพิจารณาดูดวยปญญาจักษุแลวเลา  อนึ่ง  ใน  
อุทรไรเลา  ของกินมีน้ําและขาวเปนอาทิที่ตกลงไปแลว  ยอมถึงความ 
จําแนกออกเปน  ๕  สวน  คือตัวสัตว  (พยาธิ)  กินเสียสวนหน่ึง  ไฟ 
(ธาตุ)   ในอุทรเผาไปเสียสวนหนึ่ง   สวนหนึ่งเปนปสสาวะ  สวนหน่ึง 
เปนอุจจาระ  สวนหนึ่งถึงซ่ึงความเปน  (โอชา)  รสไปเพ่ิมพูนโกฏฐาส 
แหงรางกายมีเลือดและเน้ือเปนตน 
        โดยตัดตอน  อุทริยะนั้น  กําหนดตัดดวยกระพุงอุทรและดวยสวน 
ของอุทริยะเองดวย  นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตน 
แหงอุทริยะนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน 
ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                       [อาหารเกา]  
        คําวา  กรีส-อาหารเกาน้ัน  ไดแกอุจจาระ  กรสีนั้น  โดยสี 
ก็มีสีดังอาหารท่ีกลืนเขาไปน่ันแหละโดยมาก  โดยสัณฐาน  มีสัณฐาน 
ตามโอกาส  (ที่อยูของมัน)   โดยทิศ  เกิดในทิศเบ้ืองลาง  โดย 
โอกาส  มันต้ังอยูในปกกาสยะ  (ที่พักของสุก   คือกระเพาะอุจจาระ) 
        อันปกกาสยะ  (นั้น)  เปนเหมือนกระบอกไมไผนี่เอง   สูง 
ประมาณ  ๘  องคุลี  อยูทีป่ลายไสใหญ  ในระหวางนาภีตอนลางกับโคน 
กระดูกสันหลัง   ซึ่งเปนที่  ๆ   ของกินมีน้ําและขาวเปนตนทุกชนิดที่ตก 
ลงไปในอามาสยะ  (ที่พักของดิบ  คือกระเพราะอาหาร)  แลวเดือดเปน  
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ฟองดวยไฟ  (ธาตุ)   ในอุทร  สกุไป  ๆ  จนแหลกราวกะบดดวยหินบด  
แลวเลื่อนลงไปตามโพรงไสใหญ  ไปตกทับถมกันอยู  คลายดินสีเหลือง  
ที่คนขยี้บรรจุลงไปในกระบอกไมไผ    อุปมาเหมือนนํ้าฝนอันตกลง 
ในภาคพ้ืนขางบน  ยอมไหลลงมาทําใหภาคพ้ืนขางลางเต็มแลวขังอยู 
ฉะน้ัน 
        โดยตัดตอน  กรีสนัน้  กําหนดตัดดวยกระพุงกระเพาะอุจจาระ 
และดวยสวนของอุจจาระเองดวย   นีเ่ปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอน 
ดวยสวนของตนแหงกรีสนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนสวน 
ที่ผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                 [มันในสมอง]  
        คําวา  มตฺถลุงฺค-มันในสมอง  คือกองเยื่อ   อันต้ังอยูภายใน 
กะโหลกศีรษะ  มันในสมองนั้น  โดยสี  ขาวดังสีดอกเห็ด  แมจะ 
วาสีดังนมสดที่ไมสดแลว  แตยังไมถึงเปนนมสม  ดังนี้ก็ควร  โดย 
สัณฐาน  มีสัณฐานตามโอกาส  (ที่อยูของมัน)   โดยทิศ  มันเกดิใน 
ทิศเบ้ืองบน  โดยโอกาส  มันอาศัยแนวประสาน  ๔  แฉก  ต้ังชุมกัน 
อยูภายในกะโหลกศีรษะ  คลายกอนแปง  ๔  กอน  ที่คนวางชุมกันไว 
ฉะน้ัน  โดยตัดตอน  กําหนดตัดดวยพ้ืนภายในกะโหลกศีรษะและดวย 
สวนของมันสมองเองดวย   นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวน 
ของตนแหงมันสมองนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)       ตัดตอนดวย 
สวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดยีวกับผมน่ันแล  
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                                              [น้ําดี]  
        คําวา  ปตฺต-น้ําดีนั้น  มีพรรณนาวา  ดีมี  ๒  คือ  ดีติดที่  (มีฝก) 
๑  ดีไมติดที่  (ไมมีฝก)  ๑  ในด ี ๒  อยางนั้น   ดีติดที่   โดยที ่ มีสี 
(เขียว)  ดังน้ํามันมะซางขน  ๆ  ดีไมติดที่  มีส ี (เหลืองหมน ?) 
ดังดอกพิกุลแหง   โดยสณัฐาน  ดีทั้ง  ๒  อยาง  มสีัณฐานตามโอกาส 
(ที่อยูของมัน)     โดยทิศ   ดีติดที่เกิดในทิศเบ้ืองบน   ดีอีกอยางเกิด 
ในทิศทั้ง ๒ 
        โดยโอกาส   ดีไมติดที่  ยกเวนแหงท่ีพนจากเน้ือของผม  ขน  ฟน 
เล็บ๑   และหนังท่ีกระดางที่แหงเสียแลว  (มัน)   เอิบอาบไปท่ัวราง 
ที่เหลือต้ังอยู   ดุจหยาดนํ้ามัน  (ที่ตกลงไปบนนํ้า)   อาบแผไปท่ัวนํ้า 
ฉะน้ัน  ซึ่งเม่ือมันกําเริบ  (เปนโรคดีซาน)   ดวงตาของสัตวทั้งหลาย 
จะเหลืองวิเวียนไป  ตัวกจ็ะอักเสบเปนผ่ืนคัน   ดติีดที่  ขังอยูในฝก 
น้ําดี๒   ซึ่งคลายกับรังบวบใหญ  อยูติดเน้ือตํ่าในระหวางหัวใจกับ 
ปอด  ซึ่งเมื่อมันกําเริบ   (เปนดีเดือด)   สัตวทั้งหลายจะเปนบาข้ึน 
จิตวิปลาสไป   ละเลยหิริโอตตัปปะ  ที่ไมนาทําก็ทําได  ที่ไมนาพูดก็พูด 
ได  ที่ไมนาคิดก็คิดไปได 
        โดยตัดตอน    กําหนดตัดดวยสวนของดีเอง   นี่เปน  (สภาค- 
บริเฉท)   ตัดตอนดวยสวนของตนแหงดีนั้น   สวน  (วิสภาคบริเฉท) 
ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน   ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
 
๑.  เกสโลมทนฺตนขาน   นาจะเรียงลําดับผิด   ในปรมัตถโชติกาเปน  เกสโลมนขทนฺตาน  ถูกลําดับ 
๒.  เดีย๋วนี้มักเรียกกันวา  ถุงน้ําดี  
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                                          [เสมหะ]  
        คําวา  เสมฺห-คือเสลด  อันมีประมาณเต็มบาตรหน่ึง*อยูภายใน 
รางกาย   เสมหะนั้น  โดยสี  ขาวดังสีน้ําใบแตงหนู   โดยสัณฐาน 
มีสัณฐานตามโอกาส  (ทีอ่ยูของมัน)   โดยทิศ  เกิดในทิศเบ้ืองบน 
        โดยโอกาส   ต้ังอยูในกระพุงอุทร   ซึ่งในเวลาที่กลืนอาหาร  มีน้ํา 
และขาวเปนตน  เมื่อนํ้าและขาวเปนตนตกลงไป   มันแยกออกจากกัน 
เปน  ๒  สวนแลวหุมเขาตามเดิม   เหมือนแหนในนํ้า  เมื่อไมหรือ 
กระเบ้ืองตกลงไป  มันจะแยกออกจากกันเปน  ๒  ขาง  แลวหุมเขา 
ตามเดิมฉะนั้น  อนึ่ง  เมื่อมันมีบางไป  อุทรจะ  (สงกลิ่นออกมา) 
เปนกลิ่นซากสัตวนาเกลียดนัก  ดุจผีแตกและดุจฟองไกเนามีกลิ่นเหม็น 
นาเกลียดฉะน้ัน  และเพราะกล่ินที่ข้ึนมาแตอุทรนั้น  แมลมเรอ  แม 
ปากก็  (พลอย)   เหม็นเปนเชนกลิ่นซากสัตวเนาไปดวย   และคนผู 
(เรอเหม็นปากเหม็น)   นัน้   จะถึงกับถูกเขาไลเอาวา  "ไป   แกสงกลิ่น 
เหม็น"   แตมันเพ่ิมมากข้ึนจนหนาแลว   ก็ปดกั้นกลิ่นซากสัตวไวแต 
ขางในกระพุงอุทรอยูได  ดุจแผนกระดานปดวัจกุฏิฉะน้ัน 
        โดยตัดตอน  กําหนดตัดสวนของเสมหะเอง   นี่เปน  (สภาค- 
บริเฉท)   ตัดตอนดวยสวนของตนแหงเสมหะเอง   สวน  (วิสภาค- 
บริเฉท)   ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
 
*  ถาเปนบาตร   ก็คงเปนบาตรยอม  ๆ  ในฉบับพมาเปน----ปตฺถ----ปตถะ  เปนมาตราตวง 
แปลวา   แลง  คือประมาณกอบหน่ึง  ๒  ปตถะเปน  ๑  นาฬี  (คือทะนาน)   เอาความวามีสมหะอยู 
ในรางกายประมาณกอบหนึง่  
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                              [ปุพโพ-น้ําเหลือง-หนอง]  
        คําวา  ปุพฺโพ  มีอธิบายวา   บุพโพนั้น  (โดยสีปกติ)   มีส ี
(เหลืองออน)  ดังสีใบไมเหลือง  แตในรางคนตาย  (กลาย)  เปนมีสี 
(ขาวหมน)   ดังสีน้ําขาวบูดขน  ๆ   ไป๑   โดยสัณฐาน  มีสัณฐานตาม 
โอกาส  (ที่อยูของมัน)   โลยทิศ  มันเกิดทั้ง  ๒  ทิศ  โดยโอกาส  ชื่อ 
วาโอกาสของบุพโพ  ซึ่งเปนที่  ๆ  มันจะพึงขังอยูเปนประจํา  หามีไม 
เปนแตในตําแหนงรางกายแหงใด  ๆ  ที่ถูกตอ  หนาม  เครื่องประหาร 
และเปลวไฟเปนตนโดนเอา  โลหิตหอไหมไป  หรือวาฝและตอมเปน 
ตนเกิดข้ึน  มันจึง  (มา)  อยูแหงนั้น  ๆ    โดยตัดตอน  กําหนดตัด 
ดวยสวนของบุพโพเอง  นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของ 
ตนแหงบุพโพน้ัน    สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับ 
ตน  ก็เชนเดยีวกับผมน่ันแล 
                                      [โลหิต-โลหิต]  
        คําวา  โลหิต   มีอธิบายวา  โลหิตมี  ๒  คือสันนิจิตโลหิต  (โลหิต 
ขัง)  ๑   สังสรณโลหิต  (โลหิตไหลเวียน)  ๑     ในโลหิต ๒  อยางน้ัน 
สันนิจิตโลหิต  โดยส ี  มสีีดังสีน้ําครั่งขนที่แกไฟ  สังสรณโลหิตสีดังนํ้า 
ครั่งใส๒  โดยสัณฐาน  โลหิตท้ัง  ๒  อยางมีสัณฐานตามโอกาส  (ที่อยู 
ของมัน)   โดยทิศ  สันนจิิตโลหิตเกิดในทิศเบ้ืองบน   โลหิตอีกอยาง 
 
๑.  เพราะฉะน้ัน  ปุพฺโพ   จึงแปลวา  น้ําเหลืองบาง  น้ําหนองบาง 
๒.  สันนิจิตโลหิต   จะตรงกับท่ีเรียกวา   โลหิตดํา   สวนสังสรณโลหิต  จะตรงกับโลหิตแดง 
กระมัง  ?  
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เกิดทั้ง  ๒  ทศิ   โดยโอกาส  สังสรณโลหิตเวนแหงที่พนจากเนื้อของ  
ผม   ขน  ฟน  เล็บ  และหนังท่ีกระดางที่แหงเสียแลว  (มัน)   แผไปท่ัว  
รางกายที่มีใจครองท้ังส้ิน  ตามสายขายเสน  (เลือด)  อยูเสมอ  สันน-ิ 
จิตโลหิต  (ขังอยู)  เต็มสวนใตที่ต้ังของตับ  มีประมาณเต็มบาตรหนึ่ง๑ 

คอย  ๆ  ซึมไปบนไต  หัวใจ  ตับ๒และปอด  ทําไตหัวใจตับและปอดให 
ชุมอยูเสมอ  เพราะวาเมื่อมันไมทําไตและหัวใจเปนตนใหชุมอยู   สัตว 
ทั้งหลายจะเกิดระหายข้ึน  โดยตัดตอน   กําหนดตัดดวยสวนของโลหิต 
เอง  นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตนแหงโลหิตน้ัน 
สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผม 
นั่นแล 
                                        [เสโท-เหง่ือ]  
        คําวา  เสโท-เหง่ือ    ไดแกอาโปธาตุที่ไหลออกตามชองใน 
รางกายมีชองขุมขนเปน  เสโทนั้น  โดยสี   สีสีดังสีน้ํามันงาใส  โดย 
สัณฐาน  มีสัณฐานตามโอกาส  (ที่อยูของมัน)  โดยทิศ  เกิดทั้ง  ๒  ทิศ 
โดยโอกาส  ชื่อวาโอกาสประจําของเสโท  ซึ่งเปนที่  ๆ   มันจะพึงต้ังอยู 
ทุกเม่ือเหมือนดัง  (สันนจิิต)  โลหิตหามีไม  ตอเม่ือใด  รางกายรอน 
 
๑.  ก็คงจะบาตรยอม ๆ  อีกนั่นแหละ 
๒.  เนื่องจากนาจะมีปญหาวาตับ  (ยกนะ)  นั้นกว็ามีเลือกขังแชอยูแลว  ไฉนจึงยกมากกลาว 
ในตอนนี้อีกเลา  มหาฎีกาจึงไขความไววา  ๐ขอใหเขาใจวา  ตับ  (ยกนะ)  นัน้ชุมดวยเลือด 
ท่ีขังอยูนั่นแหละ  นอกนัน้ชุมดวยเลือดท่ีซึมไป"  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 74 

ข้ึนดวยเหตุตาง  ๆ  เชนรอนไฟ  รอนแดด  และความผันแปรแหงฤดู   
เมื่อน้ันมันจึงไหลออกตามชองขุมผมและขนท้ังปวง  ดุจกําสายบัวท่ีพอ 
คนถอนข้ึนจากน้ํา  มีเงาและรากขาดไมเสมอกัน   (น้ําไหลออกไมเสมอ 
กัน)  ฉะน้ัน๑   เพราะฉะนั้น  แมสันฐานของเสโทน้ัน  ก็พึงเขาใจวาเปน 
ตามชองขุมผมและขนน่ันแล    พระโยคีผูจะกําหนดเอาเสโท    (เปน 
อารมณ)  เลา     ก็พึงมนสิการเสโท  ตามท่ีมันขังอยูในชองขุมผมและ 
ขนเหมือนกัน   โดยตัดตอน  กําหนดตัดดวยสวนของเสโทเอง  นี่เปน 
(สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตนแหงเสโทนั้น  สวน  (วิสภาค- 
บริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนที่ผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                         [เมโท-มันขน]  
        คําวา  เมโท-คือมันขน๒  มันขนนั้น  โดยมี   มีสีดังขม้ินแตกหนอ 
(เหลืองออน ? )   โดยสัณฐาน  วาสําหรับคนอวนกอน  มีสัณฐานดัง 
ผาทุกูลเกาสีขมิ้นที่แทรกไวในระหวางหนังกับเนื้อ  สําหรับคนผอม  ม ี
สัณฐานดังผาทุกูลเกาสีขม้ินที่ซอนกัน  ๒-๓  ชั้น   แนบติดเน้ือเหลาน้ี 
คือ  เนื้อแขง  (นอง)  เน้ือขาออน  เนื้อหลังท่ีติดกระดูกสันหลัง  เนื้อ 
ชองทอง  โดยทิศ  มันเกิดทั้ง  ๒  ทิศ  โดยโอกาส  มันแผไปท่ัวราง 
ของคนอวน  ติดเน้ือตาง  ๆ  เชนเนื้อนองของคนผอมอยู  ซึ่งแมถึงนับ 
 
๑.  คือเหง่ือไหลออกจากท่ีสูงคือศีรษะกมี็  จากท่ีต่ําคือเทาก็มี  จากตัวท่ัว  ๆ  ไปไมวาท่ีไหนก็มี 
ดังกําสายบัวท่ีคนรวบถอนข้ึนมา  มันขาดไมเสมอกัน  พอยกข้ึนพนน้ํา  น้ําไหลลงจากท่ีตาง ๆ กัน 
ตามท่ีมันขาดส้ันบางยาวบางฉะนั้น 
๒.  ถีนสิเนโห  ในสัมโมหวโินทนี  เปน  ปตฺถินฺนสิเสโห  
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วาเปนมัน  (แต)  เพราะมันเปนของนาเกลียดนัก  คนทั้งหลายจึงไม   
ถือเอาใชเปนน้ํามันทา  (ผม)  ที่ศีรษะ   ไมถือเอาใชเปนน้ํามันอยาง 
อ่ืน ๆ  มีเปนน้ํามันสําหรับ  (นัตถุทาง)   จมูกเปนตน  โดยตัดตอน 
เบื้องลางกําหนดตัดดวยเน้ือ   เบื้องบนกําหนดตัดดวยหนัง๑  เบื้องขวาง 
กําหนดตัดดวยสวนของมันขนเอง     นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอน 
ดวยสวนของตนแหงมันขนนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวย 
สวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดยีวกับผมน่ันแล 
                                       [อสฺสุ - น้ําตา]  
        คําวา  อสฺสุ-น้ําตา   ไดแกอาโปธาตุที่ไหลออกทางดวงตา  น้ําตา 
นั้น  โดยสี  มีสีดังสีน้ํามันงาใส  โดยสัณฐาน  มีสัณฐานตามโอกาส 
(ที่อยูของมัน)  โดยทิศ  มนัเกิดในทิศเบ้ือบน  โดยโอกาส  มัน 
อยูในเบาตา  แตวามันมิไดขังอยูทุกเม่ือในบาตา  ดังน้ําดีขังอยูในฝก 
น้ําดีฉะน้ันดอก  ตอเม่ือใด  สัตวทั้งหลายเกิดความดีใจหัวเราะเสีย 
ใหญ  เกิดความเสียใจรองไหคร่ําครวญ  หรือวากินอาหารแสลง  (ตา) 
อยางนั้นเขาไป๒  อนึ่ง   เม่ือใดดวงตาของสัตวเหลาน้ัน  ถูกสิ่งท่ีจะทํา 
ใหน้ําตาไหล  มีควันละออกและผงเปนตนกระทบเอาก็ดี  เมื่อน้ัน  มัน 
 
๑.  เพราะเนื้ออยูลาง  หนังอยูบน  สวนมันขนอยูกลาง 
๒.  ตถารูป  ในท่ีนี้มิไดเพงขอความอะไรที่กลาวมาแลว  แตเพงความที่มุงหมายจะกลาวคือ 
น้ําตาไหล  'อยางนั้น'    คืออยางท่ีจะทําใหน้าํตาไหล  
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จึงเกิดข้ึน  เพราะความดีใจ  ความเสียใจ  อาหารและฤดูที่แสลง๑  (ตา) 
เหลาน้ัน  (อยางใดอยางหนึ่ง)   แลวเอออยูเต็มเบาตาบาง   ไหลออก  
มาบาง  ก็พระโยคีผูจะกําหนดเอาน้ําตา  (เปนอารมณ)   ก็พึงกําหนด 
เอาตามท่ีมันเอออยูเต็มเบาตานั่นแหละ  โดยตัดตอน  กําหนดตัดดวย 
สวนของน้ําตาเอง   นี่เปน  (สภาคบริเฉท)   ตัดตอนดวนสวนของตน 
แหงน้ําตานั้น   สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับคน 
ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                     [วสา-มันเหลว]  
        คําวา  วสา  แปลวามันเหลว  มันเหลวนั้น  โดยสี  มีสีดังสนี้ํามัน 
มะพราว  แมจะกลาววา  มีสีดังน้ํามันท่ีราดลงไปในน้ําขาวก็ควร  โดย 
สัณฐาน  มีสัณฐานดังหยาดนํ้ามัน  ที่ซานไปลอดควางอยูเหนือนํ้าอันใส 
ในเวลาลาง๒  (มัน)  โดยทศิ  มันเกิดในทิศทั้ง ๒   โดยโอกาส  มนัอยู 
ในฝามือ  หลังมือ  ฝาเทา  หลังเทา  ปลายจมูก  หนาผาก  และจะงอยบา 
โดยมาก  แตวามันหาไดละลายอยูในโอกาสเหลาน้ีทุกเม่ือไม  ตอเม่ือ 
ใดตําแหนงเหลาน้ันเกิดอบข้ึนเพราะรอนไฟ   รอนแดด  ผิดอากาศ 
 
๑.  ฤดู  ไมไดพูดถึงมากอน  มาโผลแถมข้ึนอยางไรอยู  วิสภาคาหารน้ันขางตนเปนวสิมาหาร 
แตในปรมัตถโชติการ  เปน  โสมนสฺสโทมนสฺสวิสมาหาราทีหิ  ตรงกบัท่ีวามาขางตน  อยางไรกด็ ี
บทเหลานี้วาไวในประโยค  ยทา  แลว  ไมนากลาวซํ้าอีกในประโยค  ตทา  พอข้ึนประโยค  ตทา 
ก็นาจะกลาวผลเลยทีเดียว  ความถึงจะสนิท 
๒.  นฺหานกาเล   ถาจะแปลวาในเวลา  (คน)  อาบน้ํา  กมี็ปญหาวา  น้าํมันอะไรในตัวเอง 
ไหลซานออไปอยางนั้น  จึงคิดวา  นหฺานศัพทนี้จะตองแปลวา  'ลาง'    คือลางน้ํามันทีติดอะไรอยู 
ก็ตาม   น้ํามันจึงซานออกไปลอยอยางนั้น  
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และธาตุพิการ  เมื่อน้ัน  มนัจึงจะกระจายไปทางโนนทางนี้ในที่เหลาน้ัน 
ดังหยาดนํ้ามันที่ซานไปบนน้ําใสในเวลาลาง  (มัน)  ฉะน้ัน  โดยตัดตอน  
กําหนดตัดดวยสวนของมันเหลวเอง  นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอน 
ดวยสวนของตนแหงมันเหลวนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอน 
ดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                    [เขโฬ - น้ําลาย]  
        คําวา  เขโฬ - น้ําลาย  คืออาโปธาตุที่ประสมข้ึนเปนฟองภายใน 
ปาก  น้ําลายน้ัน  โดยสี  ขาวดังสีฟองนํ้า  โดยสัณฐาน  มีสัณฐาน 
ตามโอกาส  (ที่อยูของมัน)   แมจะวาสัณฐานดังฟองน้ําก็ได   โดย 
ทิศ  เกิดในทศิเบ้ืองบน  โดยโอกาส  มนัลงจากกระพุงแกมทั้ง  ๒  ขาง 
มาอยูที่ลิ้น  แตวามันมิไดขังอยูที่นั่นทุกเม่ือดอก  ตอเมื่อใด  สัตว 
ทั้งหลายเห็นหรือนึกถึงอาหารอยางนั้น    (คืออยางที่ชวนน้ําลายออก) 
เขาก็ดี  วางอาหารมีรสรอน  ขม  เผ็ด  เค็ม  เปรี้ยว  อะไร  ๆ  ลงไป 
ในปากก็ดี  หรือวา  เมื่อใด  หัวใจของสัตวเหลาน้ันละเห่ียไปก็ดี  ความ 
สะอิดสะเอียนเกิดข้ึนในอะไร  ๆ  ก็ด ี  เมื่อน้ัน  น้าํลายจึงเกิดข้ึนลงจาก 
กระพุงแกมทั้ง  ๒  ขางมาอยูที่ลิ้น   อนึ่ง  น้ําลายน้ันที่ลิ้นทางปลายมี 
นอย  ที่ลิ้นทางโคนมีมาก  และมันไมรูจักสิ้นไปเลย   ดังนํ้าในบอท่ีขุด 
ไวในหาดทราบไมรูจักสิ้นฉะน้ัน  สามารถจะยังขาวเมาหรือขาวสารหรือ 
ของขบเค้ียว   (ที่ดูดน้ําลาย ?)   อะไร  ๆ  อ่ืนก็ตาม  ที่ใสเขาไปในปาก 
ใหเปยกชุมได  โดยตัดตอน  กําหนดตัดดวยสวนของน้ําลายเอง  นี ่ 
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เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตนแหงนํ้าลายน้ัน  สวน  
(วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                 [สิงฺฆาณิกา - น้ํามูก]  
        คําวา  สิงฺฆาณิกา - น้าํมูก  ไดแกน้าํไมสะอาดที่ไหลออกจากมัน 
ในสมอง  น้ํามูกนั้น   โดยสี   มีสีดังเยื่อในเม็ดตาลออน   โดย 
สัณฐาน  มีสัณฐานตามโอกาส  (ที่อยูของมัน)  โดยทิศ  เกิดในทิศ 
เบื้องบน  โดยโอกาส  มันอยูเต็มโพรงจมูก  แตวามันมิไดขังอยูที่นั่น 
ทุกเม่ือดอก  โดยที่แท  เม่ือใด  สัตวทั้งหลายรองไหก็ดี  เปนผูมคีวาม 
กําเริบแหงธราตุ  อันเกิดข้ึนดวยอํานาจอาหารแสลง  และฤดูสําแลงก็ดี 
เมื่อน้ัน  มันในสมองที่กลายเปนเสมหะเสีย  จึงเลื่อนจากภายในศีรษะ 
ลงมาตามชวงเพดานจนเต็มโพรงจมูกอยูบาง  ไหลออกมาบาง  เปรียบ 
เหมือนคนหอนมสมไวในใบปทุม  แลวพึงใชหนามแทงขางลาง  ทีนี้ 
น้ําใสแหงนมสม   ก็จะพึงหยดออกทางชองนั้น   ตกไปขาวนอกฉะนั้น 
ก็แลพระโยคีผูจะกําหนดเอาน้ํามูก  (เปนอารมณ)   ก็พึงกําหนดเอา 
ตามท่ีมันเต็มโพรงจมูกอยูนั่นแล   โดยตัดตอน  กําหนดตัดดวยสวน 
ของนํ้ามูกเอง  นี่เปน  (สภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตนแหง 
น้ํามูกนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนที่ผิดกับตน  ก ็
เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                 [ลสกิา - ไขขอ]  
        คําวา  ลสิกา  ไขขอ  ไดแกไขมีกลิ่นสาง  ภายในขอตอใน  
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รางกาย  ไขขอน้ัน  โดยสี  มีสีดังยางดอกกรรณิการ  โดยสัณฐาน  
มีสัณฐานตามโอกาส  (ทีอ่ยูของมัน)  โดยทิศ  เกิดในทิศทั้ง  ๒  โดย  
โอกาส  มันอยูภายในขอตอ  ๑๘๐  แหง  คอยทําหนาท่ีทาขอตอกระดูก 
ทั้งหลาย  ก็แลไขขอน้ัน  ของผูใดมีนอย   เมื่อผูนัน้ลุก  นั่ง    กาว 
ถอย  คู  เหยยีด  กระดูกท้ังหลายจะลั่นดังกฏะกฏะ  คลายคนเที่ยวทํา 
เสียงดีดมือไปฉะนั้น  เมื่อเขาเดินทางแมสัก  ๑  โยชน  ๒  โยชน  วาโย- 
ธาตุจะกําเริบ  ตัวจะระบม  แตวาของผูใดมีมาก  กระดูกทั้งหลายของ 
ผูนั้นจะไมลั่นดังกฏะกฏะในเพราะความเคลื่อนไหวมีลุกน่ันเปนตน  เมื่อ 
เขาเดินทางแมไกล  วาโยธาตุก็ไมกําเริบ  ตัวก็ไมระบม 
        โดยตัดตอน  กําหนดตัดดวยสวนของไขขอเอง  นี่เปน  (สภาค- 
บริเฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตนแหงไขขอน้ัน  สวน  (วิสภาคบริ- 
เฉท)  ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดียวกับผมน่ันแล 
                                    [มุตฺต - มูตร] 
        วินิจฉัย  คําวา  มุตฺต - มูตร  มูตรน้ัน  โดยสี   มีสีดังนํ้าดางถั่ว 
มาส  โดยสณัฐาน  มีสัณฐานดังนํ้าอยูภายในหมอน้ําท่ีเขาต้ังควํ่าปากไว 
โดยทิศ  เกิดในทิศเบ้ืองลาง  โดยโอกาส  มันอยูภายในหัวไส 
กระเพราะเบา  ทานเรียกชื่อวาหัวไส  ซึ่งเปนที่ที่น้ํามูตรแตสรีระ  (ซึม) 
เขาไป  แตวาทางเขาไปของมันไมปรากฏ  ปรากฏแตทางออก  เหมือน 
น้ําครํา  (ซึม)  เขาไปในหมอเนื้อหยาบไมมีปาก  ที่เขาวาง  (แช)  ไว 
ในแองนํ้าครําได  แตทางเขาไปของมันไมปรากฏฉะนั้น  อนึ่ง  เมื่อ  
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กระเพาะไรเลา   เต็มดวยนํ้ามูตรแลว  ความขวนขวายวา  เราจะถาย  
ปสสาวะ  ยอมมีแกสัตวทั้งหลาย  โดยตัดตอน  กําหนดตัดดวยดานใน 
ของกระเพาะเบา  และดวยสวนของนํ้ามูตรเอาดวย  นี่เปน  (สภาคบริ- 
เฉท)  ตัดตอนดวยสวนของตนแหงนํ้ามูตรนั้น  สวน  (วิสภาคบริเฉท) 
ตัดตอนดวยสวนท่ีผิดกับตน  ก็เชนเดยีวกับผมน่ันแล 
                                          [สรูป]  
        ก็แล  เมื่อพระโยคาวจรกําหนดโกฏฐาสท้ังหลาย  มีผมเปนอาทิ 
โดยสี  สัณฐาน  ทิศ  โอกาส  และตัดตอนอยางนี้แลว  มนสกิารวาปฏิกูล  ๆ 
โดยประการ  ๕  ทางสี  สัณฐาน  กลิน่  ที่อาศัย   และโอกาส  โดยนัย 
(มนสิการโกศลวิธี)  มโีดยลําดับ  โดยไมเรงนักเปนตนอยู  ในที่สุด 
แหงมนสิการตอนลวงเสียซึ่งบัญญัติ  พิจารณาดูกายนี้อยูวา  'อตฺถิ 
อิมสฺม ึ กาเย  เกสา-   ผมท้ังหลายมีอยูในกายน้ี  เปนอาทิ  ธรรม 
ทั้งหลายท้ังปวงน้ัน*   ยอมจะปรากฏดังวาไมกอนไมหลังกัน  อุปมา 
เหมือนเมื่อบุรุษตาดีมองดูพวงมาลาที่รอยดอกไม  ๓๒  สีไวดวยดายเสน 
เดียวกัน  ดอกไมทั้งปวง  (ในพวงนั้น)  ยอมจะปรากฏ  ดังวาไมกอน 
ไมหลังกันฉะน้ัน  เพราะเหตุนั้น  ขาพเจาจึงกลาวไวในตอนวาดวยมน- 
สิการโกศลวา  "ก็เม่ือพระอาทิกัมมิกะมนสิการ  (โดยอนุโลม  เริ่ม) 
วา  เกสา  มนสิการก็ดําเนินไปจนสุดจุโกฏฐาสปลาย  คือ  มุตฺต  นี ้
ทีเดียว"  ดังน้ี  กถ็าวาพระโยคาวจรน้ัน  จะนํา  (ปฏิกูล)   มนสกิาร 
ออกไปนอกตัวบางไซร     ครั้นโกฏฐาสท้ังปวงปรากฏชัดอยางนั้นแลว 
 
*  มหาฎีกาวา  ธรรมท้ังหลาย  คือโกฏฐาสที่ปรากฏโดยอาการปฏิกูล  
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ทีนี้   สัตวหลายมีมนุษยและดิรัจฉานเปนตนที่เดินไปมาอยู  ก็จะละ  
อาการของสัตวปรากฏแกเธอโดยเปนกองโกฏฐาสไปหมด  อาหารมีน้ํา 
และขาวเปนตน  ที่สัตวเหลาน้ันกลืนกินลงไปเลา   ก็ปรากฏดุจของที่ 
เขาใสลงไปในกองโกฏฐาส* (ไปส้ิน) 
                                   [นิมิตและอัปปนา]  
        ในลําดับนั้น  เมื่อเธอมนสิการเนือง  ๆ  วา  'ปฏิกูล  ๆ'   ตามมน- 
สิการโกศลวิธีตอไปมีวิธีปลอยลําดับเปนตน   อัปปนาจะเกิดข้ึนโดย 
ลําดับ  ในการเกิดข้ึนแกงอัปปนาน้ัน  บัณฑิตพึงทราบวาความปรากฏ 
แหงโกฏฐาสมีผมเปนตนดวยอํานาจแหงสี  สัณฐาน  ทิศ  โอกาส  และ 
ตัดตอน  เปนอุคคหนิมิต  ความปรากฏ  (แหงโกฏฐาสเหลาน้ัน) 
ดวยอํานาจแหงความปฏิกูลโดยอาการท้ังปวง  เปนปฏิภาคนิมิต  เมื่อ 
สองเสพเจริญปฏิภาคนิมิตน้ันไป    อัปปนาจะเกิดข้ึนดวยอํานาจแหง 
ปฐมฌาน   (คือไดเพียงปฐมฌาน)   ดจุอัปปนาในอสุภกรรมฐาน 
โดยนัยที่กลาวแลว  พระโยคาวจรใด  มีโกฏฐานปรากฏแตอยางเดียว 
หรือวาพระโยคาวจรใด   ไดบรรลุอัปปนาในโกฏฐาสอยาหน่ึงแลว 
ไมทําความเพียรในโกฏฐาสอ่ืนตอไปก็ดี   อัปปนาน้ันก็ยอมเกิดข้ึนแก 
พระโยคาวจรนั้นแตดวงเดียว  สวนพระโยคาวจรใดมีโกฏฐาสหลายอยาง 
ปรากฏ  หรอืวาพระโยคาวจรใดไดบรรลฌุานในโกฏฐาสอยางหนึ่งแลว 
ยังทําความเพียร  แมในโกฏฐาสอยางอื่นตอไปอีกก็ดี  ปฐมฌานหลาย 
 
*  มหาฏีกาวา  นี่เปนภาวนาพเิศษของพระโยคี  คลายวิธีขยายกสิณ  
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ดวงตามจํานวนโกฏฐาส  ยอมเกิดแกพระโยคาวจรนั้นได  ดุจปฐมฌาน  
หลายดวงเกิดแกพระมาลกเถระฉะนั้น  
        ไดยินวา    ทานผูนั้นจับมือพระอภัยเถระผูเปนทีฆภาณกาจารย 
(ผูบอกพระสูตรทีฆนิกาย)  กลาววา  "แนะอาวุโสอภัย  แตนี้ไป  ทาน 
จงเรียนปญหานี้กอนเถิด"  แลวบอกวา  "พระเถระผูเฒา  (รูปหนึ่ง) 
เปนผูไดปฐมฌาน  ๓๒  ดวงในโกฏฐาส  ๓๒  อยาง  ถาเขากลางคืน 
ฌาน  ๑  กลางวันฌาน  ๑  ทานจะเชื่อมฌานนั้นไดโดยเวลากึ่งเดือน 
กวา  ๆ  แตถาเขาวันละฌาน  ทานจะเช่ือมไดโดยเวลาเดือนกวา  ๆ" 
                           [เหตุที่เรียกกายคตาสติ]  
        ก็กรรมฐานน้ี  แมวาสําเร็จดวยอํานาจปฐมฌาน  (คือไดเพียง 
ปฐมฌานเหมือนอสุภกรรมฐานที่กลาวมาแลว)  แตเพราะสําเร็จดวย 
เรี่ยวแรงแหงสติ  (อันเปนไป)  ในโกฏฐาสท้ังหลาย  อันมีลกัษณะ 
ตาง  ๆ  มีสีและสัณฐานเปนตน  จึงเรียกวา  กายคตาสติ*   (ไมเรียก 
อสุภ ?) 
                          [อานิสงสเจริญกายคตาสติ]  
        ก็แลภิกษุผูประกอบโดยสมควรซึ่งกายคตาสตินี้แลว  (๑)  ยอม 
 
*  ขอสําคัญท่ีตางกันนั้น  คืออสุภ  พิจารณารางคนอ่ืนท่ีตายแลว  สวนกายคตาสติ  พิจารณา 
รางของตนท่ียงัเปนอยู  
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เปนผูขมไดทั้งความไมยินดีและความยินดี๑  อันความไมยินดีหาขมเธอ  
ไดไม  (แต)   เธอขมเสียไดครอบงําเสียได   ซึ่งความไมยินดีที่เกิดข้ึน๒อยู 
(๒)   เปนผูขมความกลัวภัยได  อันความกลัวภัยหาขมเธอไดไม  (แต) 
เธอขมเสียไดครอบงําเสียได  ซึ่งความกลัวภัยที่เกิดข้ึนอยู  (๓)  เปนผู  
ทนตอความหนาวรอน ฯ ล ฯ  (๔)  เปนคนชนิดที่อดกลั้นตอทุกขเวทนา 
กลา. . .   ขนาดจะคราชีวิตได๓  (๕)  ไดอาศัยสีตาง  ๆ  แหงโกฏฐาส 
ทั้งหลามีผมเปนตน  จะเปนผูไดฌานท้ัง  ๔  ตลอดไปถึงอภิญญา  ๖ 
(ก็ได)๔ 

        เพราะเหตุนั้นแล  ภกิษุผูมีปญญาพึงเปนผูไมประมาท 
        บําเพ็ญกายคตาสตินี้อันมีอานิสงสเปนอเนกดังกลาวมา 
        ฉะนี้เทอญ 
                                     นีเ่ปนกถามุขโดยพิสดาร 
                                             ในกายคติสติ 
 
        ๑.  มหาฎกีาวา  "อรติ  คือไมยินดใีนเสนาสนะสงัด  และในกุศลธรรมอันยิ่ง  สวนรติ 
ไดแกยินดีในกามคุณ"    แตคําท้ัง  ๒  นี้กลาวเปนคูกัน    นาจะมีความหมายท่ีตรงกนัขาม 
เพง  รติ   ท่ีวายินดใีนกามคุณ  อรติ  ก็นาจะหมายความตรงกันขาม  คือ  ไมยินดีในพรหมจรรย 
หรือเนกขัม 
        ๒.  บทต้ังคือ  อรติรติสโห  มีท้ังอรติ  และรติ   แตตอนขยายความ   กลาวแตอรติ 
นาจะตกรติไป 
        ๓.  ปาฐะท่ีเปยยาลไวนี้  มรในจตุกกังคุตตระหนา  ๑๕๘  ความเต็มวา  ขโม  โหติ  สีตสฺส 
อุณฺหสฺส  ชิฆจฺฉาย  ปปาสาย  ฑสมกสวาตาตปลิรึสปสมฺผสฺสาน  ทุรุตฺตาน  ทุราคตาน 
วจนปถาน  อุปฺปนฺนาน  สารีริกาน  เวทนาน  ทุกฺขาน  ติพฺพาน  ขราน  กฏกาน  อสาตาน 
อมนาปาน  ปาณหราน  อธิวาสกชาติโก  โหติ 
        ๔.  ท่ีเปนไดดังน้ี  ดวยอาศัยสี  หมายความวากลายเปนวณัณกสิณไป  
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                                  [อานาปานสติ]  
        อานาปานสติกรรมฐานน้ันใด  ที่พระผูมีพระภาคเจาทรงสรร- 
เสริญไวอยางนี้วา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  แมอานาปานสติสมาธินี้แล 
บุคคลทําใหมีทําใหมากแลว  ยอมเปนธรรมละเมียดแทดวย๑  ประณีต 
แทดวย  เปนธรรมเครื่องพักอยูอันละมุนละไมและเปนสุขดวย  ยังธรรม 
อันเปนบาปอกุศลท้ังหลาย  ที่เกิด  ๆ  ข้ึนใหหายลับรํางับไปโดยพลันดวย๒ 

ดังน้ีแลวตรัสจําแนกใหเปนกรรมฐานมีวัตถุ  (ลูกขอ)  ๑๖  อยางนี้วา 
"ดูกรภิกษุทั้งหลาย   ก็อานาปานสติสมาธิ  บุคคลทําใหมีอยางไร  ทํา 
ใหมากอยางไร  จึงเปนธรรมละเมียดแทดวย  ประณีตแทดวย  เปน 
เครื่องพักอยูอันละมุนละไม   และเปนสุขดวย  ยังธรรมอันเปนบาป 
อกุศลทั้งหลายท่ีเกิด  ๆ  ข้ึนใหหายลับรํางับไปโดยพลันดวย  ?   ดูกรภิกษุ 
ทั้งหลาย  ภิกษุในธรรมวินัยนี้  ไปสูปา  หรือโคนไม  หรือเรือนวางก็ตาม 
นั่งคูบัลลังก  ต้ังกายใหตรง   ดํารงสติไวเฉพาะหนา  เธอคงมีสติหายใจ 
ออก  คงมีสติหายใจเขา  (มีวัตถุ  ๑๖  คือ) 
 
        ๑.  เคยไดรับอาจริยกะวา  สนฺตะ  ท่ีมาคูกับ  ปณีตะ  เชนในท่ีนี้  ใหแปลวา  'ละเอียด' 
แตดูตอนทานแก   (หนา  ๕๓)   แลวไมมีเคาจะใหแปลอยางนั้นได  เพราะทานแกไววา 
สนฺโต  วูปสนโฺต  นิพฺพุโต  อันชวนใหแปลวา  "สงบ  คือ  รํางับดับเยน็"  แตอาจริยกะท่ี 
กลาวนั้น  ทานนําสืบกับมานาน  จะท้ิงเสียทีเดยีว  ก็นาเสียดาย  ในท่ีนีจ้ึงคิดแปลใหมเปน 
        ละเมียด  ในท่ีหมายความวาเรียบราบ  เรียบรอยหรือเรียบสนิท  จะตีความวา  สงบ 
ก็ได  เชนทะเลราบ  ก็คือคล่ืนลมสงบ  บานเมืองราบคาบ  ก็คือโจรผูรายสงบ  จะตีความ 
วา  ละเอียดกไ็ด  เพราะถาหยาบคายขรุขระ  จะเรียกวาละเมียดกระไรได 
        ๒.  ส.  มหาวาร.  ๑๙/๔๐๗  
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                                     [จตุกกะที่  ๑]  
        (๑)   เธอหายใจออกยาวอยู        ก็รูวาเราหายใจเขายาว 
                หรือหายใจเขายาวอยู        ก็รูวาเราหายใจเขายาว 
          (๒)  เธอหายใจออกยาวอยู        ก็รูวาเราหายใจเขาส้ัน 
                  หรือหายใจออกส้ันอยู        ก็รูวาเราหายใจเขาส้ัน 
        (๓)  เธอสําเหนียกวา  เราจักเปนผูรูตลอดกายท้ังหมดหายใจ 
ออก  สําเหนียกวา   เราจักเปนผูรูตลอดกายท้ังหมดหายใจเขา 
        (๔)  สําเหนียกวา   เราจักเปนผูระงับกายสังขารหายใจออก 
สําเหนียกวา  เราจัดเปนผูระงับกายสังขารหายใจเขา 
                                    [จตุกกะที่  ๒]  
        (๕)  สําเหนียกวา   เราจักเปนผูรูชัดซึ่งปติหายใจออก  สําเหนียก 
วา   เราจักเปนผูรูชัดซึ่งปติหายใจเขา 
        (๖)  สําเหนียกวา   เราจักเปนผูรูชัดซึ่งสุขหายใจออก  สําเหนียก 
วา   เราจักเปนผูรูชัดซึ่งสุขหายใจเขา 
        (๗)  สําเหนียกวา   เราจักเปนผูรูชัดซึ่งจิตตสังขารหายใจออก   
สําเหนียกวา   เราจักเปนผูรูชัดซึ่งจิตตสังขารหายใจเขา 
        (๘)  สําเหนียกวา   เราจักเปนผูระงับจิตตสังขารหายใจออก   
สําเหนียกวา   เราจักเปนผูระงับจิตตสังขารหายใจเขา 
                                   [จตุกกะที่  ๓]  
        (๙)  สําเหนียกวา         เราจักเปนผูกําหนดรูจิตหายใจออก  
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สําเหนียกวา  เราจักเปนผูกําหนดรูจิตหายใจเขา 
        (๑๐)  สาํเหนียกวา    เราจักเปนผูยังจิตใหบันเทิงยิ่งหายใจออก  
สําเหนียกวา  เราจักเปนผูยังจิตใหบันเทิงยิ่งหายใจเขา 
        (๑๑)  สาํเหนียกวา    เราจักต้ังจิตม่ันหายใจออก   สําเหนียกวา   
เราจักต้ังจิตม่ันหายใจเขา 
        (๑๒)  สําเหนียกวา    เราจักเปลื้องจิตหายใจออก   สําเหนียกวา 
เราจักเปลื้องจิตหายใจเขา 
                                     [จตุกกะที่  ๔]  
        (๑๓)  สําเหนียกวา    เราจักเปนผูพิจารณาเห็นวาไมเที่ยงหายใจ 
ออก   สําเหนียกวา  เราจักเปนผูพิจารณาเห็นวาไมเที่ยวหายใจเขา 
        (๑๔)  สําเหนียกวา    เราจักเปนผูพิจารณาเห็นความคลายไป 
หายใจออก     สําเหนียกวา  เราจักเปนผูพิจารณาเห็นความคลายไป 
หายใจเขา 
        (๑๕)  สําเหนียกวา    เราจักเปนผูพิจารณาเห็นความดับไปหาย 
ใจออก    สําเหนียกวา  เราจักเปนผูพิจารณาเห็นความดับไปหายใจเขา 
        (๑๖)  สาํเหนียกวา    เราจักเปนผูพิจารณาเห็นความสละทิ้ง 
หายใจออก     สําเหนียกวา  เราจักเปนผูพิจารณาเห็นความสละท้ิง 
หายใจเขา"*  ดังนี้ 
        บัดนี ้ นิเทศแหงการเจริญอานาปานสติกรรมฐานน้ัน  มาถึงแลว 
โดยลําดับ  แตเพราะนิเทศนั้น   เมื่อกลาวไปตามแนวคําบาลีนั่นแล 
 
*  ส.  มหาวาร.  ๑๙/๔๐๗  
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จึงจะบริบูรณอาการท้ังปวง   เพราะเหตุนั้น   นิเทศในอานาปาน- 
สติกรรมฐานน้ัน   (ตอไป)   นี้   จึงเปนนิเทศยึดคําบาลีเปนเบื้องหนา  
                             [ขยายความบาลีคําถาม]  
        บัณฑิตพึงทราบนิเทศ  (ขยายความ)   แหงบาลีคําถามวา 
"กถ  ภาวิโต  จ  ภิกฺขเว  อานาปานสฺสติสมาธิ  ดูกรภิกษุทั้งหลาย 
ก็อานาปานสติสมาธิ  บุคคลทําใหมีอยางไร"   เปนตนนี้กอน คําวา  'กถ' 
เปนพระปุจฉาดวยความเปนผูทรงใครจะตรัสการเจริญอานาปานสติสมาธิ 
ใหพิสดารโดยประการตาง ๆ  คําตอไปวา  'ภาวิโต  จ  ภิกขฺเว   อานา- 
ปานสฺสติสมาธิ'   เปนคําทรงชี้ธรรมท่ีไดตรัสถามไว  ดวยความเปนผู 
ทรงใครจะตรัสใหพิสดารโดยประการตาง  ๆ  แมในคําวา  'กถ  พหุล-ี 
กโต  ฯ เป ฯ  วูปสเมติ'   นั้นก็นัยนี้เหมือนกัน 
        ในบทเหลาน้ัน  บทวา  ภาวิโต-ทําใหมี  นั้นคือ  ทําใหเกิดข้ึน 
หรือเจริญข้ึน  บทวา  อานาปานสฺสติสมาธิ  แปลวา  สมาธิที่ 
สัมปยุตกับสติ   อันกําหนดเอาลมหายใจออกและลมหายใจเขา  (เปน 
อารมณ)  นัยหน่ึง  สมาธิในอานาปานสติ  ชื่อวา  อานาปานสติสมาธิ 
บทวา  พหุลกีโต-ทําใหมาก  คือทําบอย  ๆ 
                                   [แก  สนโฺต  ปณีโต]  
        สองบทวา  สนฺโต  เจว  ปณีโต  จ  นั้น  พึงประกอบวา  สนฺโต 
เจว  ปณีโต  เจว-ละเมียดแทดวย  ประณีตแทดวย  พึงทราบวา  การ 
จํากัดความดวยเอวศัพท    ยอมมีทั้ง ๒ บท  ถามวา   พระพุทธาธิบายมีอยู  
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อยางไร  ?   เฉลยวา  พระพุทธาธิบายมีอยูวา  "อันอานาปานสติสมาธินี้ 
จะไดเปนธรรมไมละเมียดหรือไมประณีตโดยปริยายไร  ๆ   เหมือนอยาง  
อสุภกรรมฐาน  ซึ่งละเมียดและประณีตแตโดยปฏิเวธอยางเดียว  แตไม 
ละเมียดไมประณีตทางอารมณเลย  เพราะมีอารมณหยาบ  และมีสิ่งปฏิกูล 
เปนอารมณ  (เชนนั้น)  หามิได  ที่แทเปนธรรมชื่อวาละเมียด  คือ  เรียบ 
ราบดับเย็น  เพราะทั้งละเมียดโดยอารมณ  เพราะทั้งละเมียดโดยองคที่ 
นับวาปฏิเวธ   ชื่อวาประณีต  คือ  ไมทําใหเบ่ือ  เพราะทั้งประณีตโดย 
อารมณ  เพราะทั้งประณีตโดยองค"  ดังน้ี  เพราะเหตุนั้น  จึงตรัสวา 
"(อานาปานสติสมาธิ)   เปนธรรมละเมียดแทดวย  ประณีตแทดวย" 
                                    [แก  อเสจนโก]  
        สวนในคําวา  "อเสจนโก  จ  สุโข  จ  วิหาโร  เปนธรรมเครื่อง 
พักอยูอันละมุนละไมและเปนสุขดวย"  นั้น  มีอรรถาธิบายวา  เสจนะ 
(ความเปยก)  ไมมีแกอานาปานสติสมาธินั้น  เหตุนั้น  อานาปานสติ- 
สมาธินั้นจึงชื่อวา  อเสจนโก-ละมุนละไม  (เหมือนขาวสวย)  คือ 
ไมเปรอะ  ไมปน  แยกเปนหน่ึงไดจําเพาะตัว  หมายความวา  ความ 
ละเมียดในอานาปานสติสมาธินี้  หามีโดยบริกรรมหรือโดยอุปจารก็ตาม 
ไม  อานาปานสติสมาธินี้  เปนธรรมละเมียดดวย  ประณีตดวย  โดย 
สภาวะของตนแท  จําเดิมแตอาทิสมันนาหาร  (การเริ่มตนประมวลจิต 
เขาทํากรรมฐาน)  ไป  สวนอาจารยลางเหลา*กลาววา  บทวา 
 
*  มหาฎีกาวา  เกจิอาจารยท่ีวานี้  หมายถึงอาจารยวดัอุตตรวิหาร  (วัดเหนือ ?)  อยูท่ีไหน 
ไมบอก  
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'อเสจนโก'   ความวา   ไมตองเติมอะไร   เปน  (ดุจ)  สิ่งมีรสดีอรอย 
โดยสภาพเอง  บัณฑิตพึงทราบวา  อานาปานสติสมาธินี้  เปน  
อเสจนกะอยางนี้แหละ   จึงเปนสุขวิหารดวย   เพราะเปนไปเพ่ือได  
กายกสุขและเจตสิกสุข  ทุกขณะท่ีถึงอัปปนา๑ 

        คําวา  ที่เกิด  ๆ  ข้ึน  หมายความวาท่ียังมิไดขม  ๆ  ลง  คําวา  บาป 
คือชั่ว  คําวา  ธรรมอันเปนอกุศล  คือธรรมอันเกิดแตความไมฉลาด 
คําวา  ใหหายไปโดยพลนั   หมายความวาใหลับไป  คือขมลงไดโดยทันที 
ทีเดียว  คําวา  ใหรํางับไป  คือใหสงบไปอยางดี  นัยหน่ึง   เธอถึง 
ความเจริญแหงอริยมรรคโดยลําดับ  ยอมตัดขาดได  อธิบายวา  ใหสงบ 
ราบคาบไปได  เพราะอานาปานสติสมาธิเปนนิพเพธภาคิยธรรม๒ 

        ก็ในพระบาลีคําถามน้ี   มีความสังเขป  (ดังตอไป)  นี้วา  ดกูร 
ภิกษุทั้งหลาย  อานาปานสติสมาธิ  บุคคลทําใหมีดวยประการไร  ดวย 
อาการไร  ดวยวิธีไร  ทําใหมากดวยประการไร... จึงเปนธรรมละเมียด 
แทดวย  ฯลฯ  ใหรํางับไปโดยพลันดวย 
                     [ขยายความแหงบาลีคําเฉลย]  
        บัดนี ้  พระผูมีพระภาคเจาจะทรงยังความขอนั้นใหพิสดาร   จึง 
 
        ๑.  มหาฎกีาขยายความวา   ท่ีวาไดกายิกสุขดวยนัน้  ก็โดยท่ีรางกายของผูเขาฌาน 
ซาบซานดวยประณีตรูปท่ีเกิดแตฌาน  จะรูสึกเปนสุขเม่ือออกจากฌานแลว 
        ๒.  มหาฎีกาวา  การบําเพ็ญฌานของศาสนิกชน   สวนมากก็เปนนิพเพธภาคิยะ  แตสําหรับ 
พระพุทธเจาแลวเปนนิพเพธภาคิยะโดยสวนเดียวแท    เพราะพระสัมมาสัมพุทธเจาทรงเจริญ 
กรรมฐานน้ีเองจึงไดทรงบรรลุพระสัมมาสัมโพธิญาณ 
        สวนบท  อนุปุพฺเพน  อริยมคฺควุฑฺฒิปฺปตฺโต  ทานอธิบายวา  สมาธินี้เปนบาทแหงอริยมรรค 
เจริญไปโดยลําดับยอมเปนดจุเขาถึงความเปนอริยมรรค  
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ตรัสคําวา  อิธ  ภิกขฺเว  เปนตน  
                                      [แก  อิธศัพท]  
        ในคําเหลาน้ัน  คําวา  อิธ  ภิกขฺเว  ภิกฺข ุ  แปลวา  'ดูกรภิกษุ 
ทั้งหลาย  ภิกษุในศาสนาน้ี'   เพราะอิธศัพทในพระบาลีนั้นนี้เปนศัพท 
แสดงถึงศาสนา  อันเปนที่กอเกิดแหงบุคคลผูทําอานาปานสติสมาธิ 
ทุกประการ๑ใหเกิดข้ึน   และปฏิเสธความเปนอยางนั้นแหงศาสนาอ่ืน 
สมพระพุทธพจนนี้วา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  สมณะมีอยูในศาสนานี้ 
เทาน้ัน  ฯลฯ   วาทะ๒  (ลทัธิ)  อ่ืน  ๆ  วางเปลาจากสมณะทุกจําพวก" 
เพราะเหตุนั้น  ขาพเจาจึงแก  (อิธ  ภิกฺขุ)   วา  อิมสฺมึ  สาสเน  ภิกฺข ุ
-ภิกษุในศาสนานี้ 
                    [เหตุที่ตรัส  อร ฺคโต  ฯ เป ฯ  นัยที ่ ๑]  
        คําวา  'ไปสูปาหรือโคนไมหรือเรือนวางก็ตาม'    นี้เปนคําแสดง 
ถึงการกําหนดคือเอาเสนาสนะ  อันเหมาะแกการบําเพ็ญอานาปานสติ- 
สมาธิแหงโยคาวจรภิกษุนั้น  เพราะจิตของภิกษุนี้  (เคย)  เพนพาน 
ไปตามอารมณตาง  ๆ  มีรปูารมณเปนตนมาเสียนาน  ไมใครจะข้ึนสู 
 
๑.  มหาฎีกาวา  คําวาทุกประการนี้หมายถึง  ๑๖  ประการน่ันเอง 
๒.  สมเณภิ  อ ฺาหิ  ในจตุกกังคุตตระหนา  ๓๒๓  อันเปนท่ีมาแหงพระบาลีนี้  พิมพไว 
เปน  สมเณภิ  อฺเหิ  แตจะเปนอยางไหนก็ยากในการแปลทั้งนั้น 
        อฺาหิ  รูปเปนอิตถีลิงค  เปนวิเสสนะของ  สมเณหิ  ไมได  อฺา  แปลวา 
อรหัตผลได  แตอฺา   ในอรรถนี้ไมเคยมีรูปเปนพหวฺจนะ  จึงเปนอันตกไป 
        อฺเหิ  เปนวิเสสนะของ  สมเณภิ    ได  แตถาแปลไปตรง  ๆ  วา  'เหลาอ่ืน' 
ความไมเปนภาษา-ลัทธิอ่ืนวางจากสมณะเหลาอ่ืน -   เชนนี้จึงยักเยื้องแปลวา  'ทุกจําพวก' 
คือจะเปนสมณะจําพวกท่ี  ๑  (โสดาบัน)   จําพวกท่ี  ๒  (สกทาคามี)  จําพวกท่ี  ๓ 
(อนาคามี)  จําพวกท่ี  ๔  (อรหันต)  ก็วางท้ังนั้น  
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อารมณแหงอานาปานสติสมาธิได  คอยแตจะเลนไปนอกทาง  เหมือน  
รถท่ีเทียมดวยโคโกง   แลนออกนอกทางไปฉะนั้น   เพราะฉะนั้น 
นายโคบาลใครจะฝกลุกโคโกงซึ่งด่ืมนํ้านมแมโคโกง*  (หมอ)  จนเติบ 
ใหญแลวพึงพราก  (มัน)   ไปเสียจากแม  ฝงหลักใหญเขาขางหน่ึง 
ผูก  (มัน)  ดวยเชือกไวที่หลักนั้น  ทนีี้เจาลูกโคของเขาตัวนั้นจะดิ้นไป 
ดิ้นมา  (แต)  ไมอาจหนีไปได  (เหน่ือยเขาหมดพยศ)   ก็จะพึง 
หมอบอิง  หรือนอนอิงหลักนั้นอยูนั่นเองฉันใดก็ดี   แมภิกษุนี้ก็ฉันนั้น 
เหมือนกัน  ใครจะทรมานจิตราย   อันเติบข้ึนดวยการด่ืมรสอารมณมี 
รูปารมณเปนตนมาเสียนาน  ก็พึงพราก  (มัน)  เสียจากอารมณมีรูปเปน 
อาทิ  เขาไปสูปาหรือโคนไมหรือเรือนวางก็ตาม   แลวผูก  (มัน) 
ไวที่หลักคือลมหายใจออกและลมหายใจเขานั้นดวยเชือกคือสติ  เมื่อถูก 
ผูกไวอยางนั้น  จิตของเธอนั้นแมจะดิ้นรนไปมา  ก็ไมไดอารมณที่เคย 
ชินมา  (แต)   ไมอาจตัดเชือกคือสติหนีไปได  ก็ยอมจะหมอบและ 
นอนอิงอารมณ  (กรรมฐาน)  นั้นเอง  โดย  (ถึงความเปน)  อุปจาร 
และอัปปนา  เพราะเหตุนั้น  พระโบราณาจารยทั้งหลาย  จึงกลาวไววา 
        คนจะฝกลูกโดค  พึงผูก  (มัน)  ไวที่หลักฉันใด 
        พระโยคาวจรในศาสนานี้  ก็พึงผูกจิตของตน 
        ไวที่อารมณ   (กรรมฐาน)  ใหมัน่ดวยสติ 
        ฉันนั้นเถิด  
 
*  มหาฎีกาอธิบายวา  โคโกงน้ันคือโคฝกยาก  สวนแมโคโกง  หมายเอาแมโคท่ีขยักน้ํานมไว 
ในเตาได  รีดกไ็มยอมปลอยใหไหลออกหมด  !  
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        เสนาสนะ  (ที่กลาวมา)   นั่น   เปนที่เหมาะแกการภาวนาแหง 
พระโยคาวจรนั้นดวยประการฉะน้ี  เหตุนั้น  ขาพเจาจึงกลาวไววา  คําน้ี 
เปนคําแสดงถึงการกําหนดถือเอาเสนาสนะ  อันเหมาะแกการบําเพ็ญ  
อานาปานสติสมาธิแหงโยคาวจรภิกษุนั้น  ดังนี้ 
                  [เหตุที่ตรัส  อรฺคโต  ฯเปฯ  นัยที่  ๒]  
        อีกนัยหนึ่ง  เพราะเหตุที่อานาปานสติกรรมฐานอันเปนยอดใน 
ประเภทกรรมฐาน  เปนปทัฏฐานแหงการบรรลุธรรมวิเศษและทิฏฐ- 
ธรรมสุขวิหาร  ของพระพุทธเจา  พระปจเจกพุทธ  และพุทธสาวก 
ทั้งปวงน้ี   มิใชเปนการงายที่จะไมสละแดนบานอันอึงไปดวยเสียงตาง ๆ 
เชนเสียงผูหญิง  เสียงผูชาย  เสียงชาง  เสียงมา  แลวบําเพ็ญข้ึนได 
เพราะฌานมีเสียงเปนขาศึก   แตในทีม่ิใชแดนบานคือในปา  (ละก็) 
เปนการงายที่พระโยคาวจรจะถือกรรมฐานนี้  ยังอานาปานจตุตถฌาน 
ใหเกิดแลวทําฌานน้ันแหละใหเปนบาท   พิจารณากองสังขารจนบรรล ุ
พระอรหัตอันเปนผลสุดยอดได  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจา 
จะทรงแสดงเสนาสนะอันเหมาะแกพระโยคาวจรนั้น  จึงตรัสคําวา 
อรฺคโต  วา  ดังนี้เปนอาทิ 
                [เหตุที่ตรัส  อร ฺคโต  ฯ เป ฯ  นัยที่  ๓]  
        แทจริง  พระผูมีพระภาคเจาเปนดุจวัตถุวิชาจารย  (อาจารย 
 ิวิชาชี้ที่)    วัตถุวิชาจารยพบภูมิอันควรจะสรางเมืองเขา   ตรวจดู  
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ตลอดแลว  จึงชี้บอกวา   "ทานท้ังหลายจงสรางเมืองในที่นี้เถิด"  
ก็แลครั้นเมืองสําเร็จโดยสวัสดีแลว  ยอมไดรับสักการะใหญแตราชสกุล 
ฉันใด     พระผูมีพระภาคเจาน้ันก็ฉันน้ันเหมือนกัน   ทรงตรวจดู 
เสนาสนะอันเหมาะแกพระโยคาวจรแลวจึงทรงชี้บอกวา  "กรรมฐาน 
ควรประกอบในสถานที่นี้"   แตนั้น   ครั้นพระอรหัตผล  อันพระโยคี 
ผูประกอบกรรมฐาน  ณ  ที่นั้นไดบรรลุโดยลําดับแลว  ยอมทรงไดรับ 
สักการะใหญ  (โดยสรรเสริญพระคุณ)  วา "พระผูพระเจาน้ัน 
เปนพระสัมมาสัมพุทธะหนอ"  ดังน้ี  สวนวาภิกษุ  (โยคี)  นี้ทาน 
กลาววาเปนดุจเสือเหลือง  พึงทราบอธิบายวา  เหมือนอยางพญาเสือ 
เหลืองใหญอาศัยพงหญาหรือปารกหรือดงเขาในปาซุมอยู  จึงจับสัตว 
ปาท้ังหลายมีกระบือปา  กวาง  และสุกรปาเปนตนได  ฉันใด  ภิกษุ  
ผูประกอบกรรมฐานอยูในเสนาสนะอันเหมาะท้ังหลาย  มีปาเปนอาทินี้ 
ก็ยอมควาเอาโสดาปตติมรรค  สกทาคามิมรรค  อนาคามิมรรค 
และอรหัตมรรค  และอรยิผลตามลําดับได  ฉันนั้นเหมือนกัน  เพราะ 
เหตุนั้น  พระโบราณาจารยทั้งหลายจึงกลาวไววา 
        อุปมาดังเสือเหลืองซุมตัวอยู  จงึจับสัตวปาได 
        ฉันใดก็ดี     พระพุทธบุตรประกอบความเพียร 
        บําเพ็ญวิปสสนาน้ีก็ฉันนั้นแล  (ตอง)  เขาปา 
        จึงควาเอาอุดมผลได 
เพราะฉะนั้น  พระผูมีพระภาคเจาเมื่อจะทรงแสดงเสนาสนะปาอันเปน 
โยคภมิ  (ที่ทาํความเพียร)   แหงผูมีความบากบ่ันและความวองไว  
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(ในการภาวนา)   แกโยคาวจรภิกษุนั้น  จึงตรัสคําวา  อรฺคโต  
วา  เปนอาทิ 
               [แกอรรถบทตาง  ๆ  แหงบาลีคําเฉลย]  
        ในบทเหลาน้ัน  บทวา  อรฺคโต  ความวา  ในบรรดาปา 
อันมีลักษณะท่ีทานกลาวไววา  "ชื่อวาปา  คือท่ีนอกเสาอินทขีลออก 
ไปน่ันจัดเปนปาทั้งส้ิน"๑  ดังนี้ก็ดี  วา  "เสนาสนะอันมีในท่ีประมาณ 
๕๐๐  ชั่วธนู  (แตแดนบาน)  เปนอยางตํ่า  ชื่อวาเสนาสนะปา"๒ 

ดังน้ีก็ดี  ภิกษุไปสูปาอยางใดอยางหน่ึง   อันเปนที่สงัดเปนสุข  บทวา 
รุกฺขมลูคโต   คือไปสูที่ใกลตนไม๓   บทวา  สุฺาคารคโต 
หมายความวาไปสูโอกาสอันวางคือสงัด  และในบาลีบทนี้ เวนที่เปน 
ปาและรุกขมูลเสีย  แมไปสูเสนาสนะที่เหลืออีก  ๗  อยาง๔  กค็วรเรียกวา 
สุฺาคารคโต  ได๕ 

        พระผูมพีระภาคเจาครั้นทรงชี้เสนาสนะอันเหมาะแกการบําเพ็ญ 
 
๑.  ขุ.  ป.  ๓๑/๒๖๔ 
๒.  วิ.  มหา.  ๒/๑๔๖ 
๓.  หมายความวา  คําวา  รุกขมูล  นั้น  มิไดจํากัดเอาท่ีตรงโคนไมเทานั้น  เพราะฉะนั้น  มหาฎกีา 
จึงชักเอาคําอธิบายมากลาวไววา  "ในเวลาเที่ยง  เงาไมแผออกไปเทาใด  ในเวลาไมมีลม  ใบไม 
หลนลงในท่ีเพียงใด  ท่ีเทานนเพยีงนั้นเรียกวา  รุกขมูล" 
๔.  เสนาสนะที่เหลืออีก  ๗  มหาฎีกาชักเอามาบอกไววา  คือภูเขา  ๑  ซอกเขา ๑  ถํ้าในเขา  ๑ 
ปาชา  ๑  ปาตง ๑  ท่ีแจง  ๑  กองฟาง ๑ 
๕.  ถาอธิบายอยางนี้ถูก  สุญญาคาร  ก็จะตองแปลวา  'ท่ีวางจากเรือน'  ไมใช  'เรือนวาง'  อยางท่ี 
เคยแปลกนั  เคยอานพบท่ีไหนแหงหนึ่งวา  สุญญาคารน้ัน  ไดแกเรือนท่ีเขาปลูกไวตามทางสําหรับ 
คนเดินทางพักอาศัย  เรียกวา  สุญญาคาร  เพราะไมมีเจาของ  ไมมีผูถือสิทธิครอบครอง  เม่ือไมมี 
ใครพัก  ภกิษกุ็ไปพักทํากรรมฐานได  
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อานาปานสติอนุกูลแกฤดูทั้ง  ๓  และอนุกูแกธาตุและจริยาดวย  อยางนี้  
แลว๑   จงทรงชี้อิริยาบถอันสงบ  ไมเปนไปขางหูและไมเปนขางฟุง 
แกพระโยคาวจรภิกษุนั้น  (ตอไป)  จึงตรัสคําวา  'นั่ง'๒    ตอน้ัน 
เมื่อจะทรงแสดงความม่ันคงแหงการน่ัง  ความเปนไปสะดวกแหงลม 
หายใจออกเขา  และอุบายในการกําหนดถือเอาอารมณดวย๓   จึงตรัส 
คําวา   'คูบัลลังก'   เปนอาทิ 
        ในบทเหลาน้ัน  บทวา  บัลลังก  ไดแกนั่งคูเขาเขาโดยรอบ 
บทวา  คู  คือขดเขา คําวา  ต้ังกายตรง  คือต้ังสรีระสวนบทใหตรง 
ใหปลายกับปลายกระดูกสันหลัง  ๑๘  ขอจดกัน  เพราะเมื่อพระโยคาวจร 
นั่งอยางนี้  หนังเนื้อและเอ็นยอมไมขด  เมื่อเปนอยางนั้น  เวทนา 
เหลาใดจะพึงเกิดข้ึนในขณะ  ๆ  เพราะความขดแหงหนังเนื้อและเอ็นนั้น  
เปนปจจัย  เวทนาเหลาน้ันก็จะไมเกิดข้ึนแกเธอ  ครั้นเวทนาเหลาน้ัน 
ไมเกิดข้ึน  จิตก็จะมีอารมณเปนหน่ึง  กรรมฐานไมตก  เขาถึงความ 
 
๑.  มหาฎีกาชวยขยายความวา  อนุกูลแกฤดู  คือปาอนุกลูในฤดูรอน  รุกขมูลอนุกูลในฤดูหนาว 
สุญญาคารอนุกูลในฤดูฝน  (นี่แสดงวา  สุญญาคาร  เปนเรือนมีเคร่ืองมุงบังกันฝนได) 
        อนุกูลแกธาตุ คือปาอนุกูลแกคนเสมหธาตุ  (มีเสมหะมาก  ?)  รุกขมูลอนุกูลแกคนปตตธาตุ 
(ตีพิการ  อาหารไมคอยยอย ?)  สุญญาคารอนุกูลแกคนวาตธาตุ  (มักเปนลมวิงเวยีน ?) 
        อนุกูลแกจริยา  คือปาอนุกูลแกคนโมหจริต  รุกขมูลอนุกูลแกคนโทสตริต  สุญญาคารอนุกูล 
แกคนราคจริต 
๒.  มหาฎีกาชวยอธิบายวา  อิริยาบถนอนไปขางโกสัชชะ  ยืนและเดินไปขางอุทธัจจะ  สวน 
อิริยาบถนั่งหาเปนอยางนัน้ไม  เพราะฉะนัน้  ทานจึงวาเปนอิริยาบถสงบ 
๓.  มหาฎีกาชวยไขความวา  ทรงแสดงความม่ันคงแหงการนั่งดวยการคูบัลลังก  ทรงแสดงความเปน 
ไปสะดอกแหงลมหายใจ  ดวยการตั้งกายสวนบนนัน้ใหตรง   ทรงแสดงอุบายในการกําหนดถือเอา 
อารมณดวยการดํารงสติไวเฉพาะหนา  
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เจริญงอกงามข้ึน  คําวา  ดํารงสติไวเฉพาะหนา  คือต้ังสติใหมุงหนาตอ  
กรรมฐาน  อีกนัยหน่ึง  อรรถาธิบายในคําน้ีพึงทราบโดยนัยที่กลาวไวใน 
ปฏิสัมภิทาอยางนี้วา  "ศัพทวา  ปริ  มี  ปริคฺคห   (ความกําหนดถือเอา 
เปนอรรถ  ศพัทวา  มุข  มี  นิยฺยาน  (ความออกไป)  เปนอรรถ 
ศัพทวา  สติ  มี  อุปฏาน  (ความเขาไปต้ังอยู  ไมลืมเลือนป  เปน 
อรรถ  เหตุนั้น  จึงตรัสวา  ปริมุข  สรี"   ดังน้ีก็ได  นี่เปนอธิบาย 
สังเขปในคํานั้น คือ  "ทําสติใหมีความออก  (จากปฏิปกขธรรม)  อัน 
กําหนดถือเอาแลว"๑ 

                                  [สโตการี]  
        คําวา  "เธอคงมีสติหายใจเขา"   เปนตน  ความวา  ภิกษุนั้น 
นั่งอยางนี้และต้ังสติไวมั่นอยางนี้แลว  ไมละสตินัน้อยู  ชื่อวาคงมีสติ 
หายใจออก  คงท่ีสติหายใจเขา๒   มีคําอธิบายวา  เปนสโตการี  (ผูมี 
สติทํา) 
        บัดนี ้ พระโยคาวจรเปนสโตการีดวยอาการเหลาใด  เพ่ือจะ 
ทรงแสดงอาการเหลาน้ัน   จึงตรัสคําวา  ทีฆ  วา  อสฺสนฺโต  เปนอาทิ 
จริงอยู  ในปฏิสัมภิทาทานก็กลาวคํา  (ตอไป)  นี้ไวในวิภังคแหง 
ปาฐะวา  'โส   สโตว  อสฺสสติ  สโต  ปสฺสติ'   นั้นนั่นแหละวา 
"โยคาวจรภิกษุยอมเปนสโตการีดวยอาการ  ๓๒  คือ  (๑)  เมื่อเธอรู 
 
๑.  มหาฎีกาชวยใหความตรงน้ีวา  ทําสติใหมีความไมหลงลืมอันถือเอาไดแลว  คือวาสละความ 
หลงลืมท้ิงเสียแลว 
๒.  มหาฎีกาแนะใหประกอบ  เอว  ศัพท  ในสโตท้ัง  ๒  บท  
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ความมีอารมณเดียว  ความไมสายไปมาแหงจิต  ดวยอํานาจแหงการ  
หายใจออกยาวอยู  สติยอมต้ังม่ัน  (ในอารมณนั้น)  เธอก็เปนสโตการี  
ดวยสตินั้น  ดวยความรูนั้น  (๒)  เมื่อเธอรูความมีอารมณเดียว  ความ 
ไมสายไปมาแหงจิต  ดวยอํานาจแหงการหายใจเขายาวอยู  สติยอมต้ังม่ัน 
(ในอารมณนั้น)  เธอก็เปนสโตการีดวยสตินั้นดวยความรูนั้น  ฯ เป ฯ 
(๓๑)  เม่ือเธอรูความมีอารมณเดียว  ความไมสายไปมาแหงจิต  ดวย 
อํานาจแหงความเปนผูพิจารณาเห็นความสละละทิ้ง  หายใจออกอยู---- 
(๓๒) ----ดวยอํานาจแหงความเปนผูพิจารณาเห็นความสละละทิ้งหายใจ 
เขาอยู  สติยอมต้ังม่ัน  (ในอารมณนั้น)   เธอก็เปนสโตการีดวยสตินั้น 
ดวยความรูนั้น"๑  ดังนี้ 
                          [แกศัพท  อัสสาสะปสสาสะ]  
        ในปาฐะเหลาน้ัน  ปาฐะวา  ทีฆ  วา  อสฺสสนฺโต  คือยังอัสสาสะ 
ยาวใหเปนไป  หรือ  ในอรรถกถาพระวินัยกลาววา  ลมออกขางนอก 
ชื่ออัสสาสะ  ลมเขาขางในชื่อปสสาสะ  แตในอรรถกถาพระสตูรทั้ง 
หลายมากลับกัน  (กับคําอรรถกถาวินัย)  ในลม ๒  อยางนั้น  เวลาท่ี 
ครรภไสยกสัตวทั้งปวงออกจากทองมารดา  ลมขางในออกมาขางนอก 
กอน  ลมขางนอกพาเอาธุลีละเอียดเขาขางในทีหลัง  พอถึงเพดานปาก 
ก็ดับ๒  พึงทราบเรื่องลมอัสสาสะและปสสาสะอยางนี้กอน 
 
๑.  ขุ. ป.  ๓๑/๒๖๔ 
๒.  มหาฎีกาเสริมความวา  "เพราะอยางนีเ้อง  เขาจึงวาเด็กแรกคลอดมันไอออกมา"  คงหมาย 
ความวาเพราะไอออกมาปะทะเสีย  ลมเขาคร้ังแรกจึงตับแคเพดานปาก  เชนนั้นกระมัง  
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        สวนความยาวและส้ันของลมท้ัง  ๒  นั้นอันใด  ความยาวและส้ัน   
นั้นพึงทราบ  (วาเปน)  ดวยอํานาจอัทธานะ  (คือระยะที่    และ   
ระยะกาล)๑    เหมือนอยางน้ําหรือทรายก็ดี  ที่แผไปตลอดอัทธานะคือที่ 
(ยาวหรือส้ัน)  เขาก็เรียก  (ลํา)   น้ํายาว  (หาด)  ทรายยาว  (ลํา) 
น้ําส้ัน  (หาด)   ทราบส้ัน  ฉันใด  ลมหายใจออกและลมหายใจเขาท่ีแม 
เปนของละเอียดยิ่งนัก  (แตมันเขาไป)  ทําอัทธานะ  (คือท่ี)   อัน 
ยาว   ในรางกายชางและในรางกายงู   กลาวคือลําตัวของมันใหเต็มชา ๆ 
แลวออกชา  ๆ  เหมือนกัน  เพราะฉะน้ัน  เขาจึงวาลมหายใจ  (ของชาง 
และงู)  ยาว  ลมนั้น   (เขาไป)  ทําอัทธานะ  (คือท่ี)  อันสั้น 
กลาวคือลําตัวของสัตว  (ตัวเล็กและตัวส้ัน)   มีสุนขัและกระตาย 
เปนตนใหเต็มโดยเร็วแลวออกเร็วเหมือนกัน  เพราะฉะนั้น  เขาจึงวา 
ลมหายใจ  (ของสัตวเล็ก)  สั้น๒  สวนในพวกมนุษย   วาโดยอัทธานะ 
คือกาล  บางเหลาก็หายใจออกและหายใจเขายาว  ดังสัตว  (ตัว 
ใหญและตัวยาว)  มีชางและงูเปนตน   บางเหลาก็หายใจออกและ 
หายใจเขาส้ัน  ดังสัตว  (ตัวเล็กและตัวส้ัน)  มีสุนขัและกระตายเปน 
อาทิ๓  เพราะเหตุนั้น  ลมหายใจของพวกมนุษยนั้น  เมื่อออกก็ดี  เขา 
ก็ดี  กินระยะเวลานาน  ก็พึงทราบวายาว  เมื่อออกก็ดี  เขาก็ดี  กิน 
ระยะเวลานิดหนอย  ก็พึงทราบวาส้ัน  โดยเน่ืองดวยกาล 
 
๑.  มหาฎีกาวา  อัทธานศัพท  บอก  กาละ  ก็ได  เทสะ   กไ็ด  ดังความอุทาหรณตอไปนั้น  อัทธานะ 
หมายเอา  เทสะ  ท้ังนั้น  สวนตอนวาถึงความยาวส้ันของลมหายใจ  หมายเอากาละ 
๒.  อธิบายอยางนี้ก็ตองเขาใจวาลมหายใจแลนเขาไปตลอดลําตัว  ไมใชเปนเร่ืองของปอด  (?) 
๓.  ทานเปรียบนากลัว  !  
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                   [อานาปานสติเปนกายานุปสนาสติปฏฐาน]  
        ในการหายใจออกและเขายาวสั้นนั้น  ภิกษุ  (โยคาวจร)  นี้ 
เมื่อหายใจออกก็ดี  หายใจเขาก็ดียาว  ยอมรูวาเราหายใจออกหายใจเขา 
ยาว  ดวยอาการ  ๙  และเม่ือเธอรูอยูอยางนั้น  พึงทราบวาสติปฏฐาน- 
ภาวนาสวนกายานุปสนา  ยอมสําเร็จโดยอาการอันหน่ึง   ดังทานกลาว 
ไวในปฏิสัมภิทาวา  "ถามวา   ภิกษุโยคาวจรเมื่อหายใจออกยาวก็รูวา 
หายใจออกยาว๑  เมื่อหายใจเขายาว  ก็รูวาเราหายใจเขายาว  ดวย 
อาการอยางไร"   แกวา  "(๑)  ภิกษุระบายลมออกเปนลมหายใจออก 
ยาว  ในเพราะกาลท่ีนับวาระยะยาว  (๒)  สูดลมเขาเปนลมหายใจ 
เขายาว  ในเพราะกาลท่ีนับวาระยะยาว  (๓)  ทั้งระบายลมออก  ทั้ง 
สูดลมเขา  เปนลมหายใจออกและลมหายใจเขายาว  ในเพราะกาลที่นับ 
วาระยะยาว๒ 

        เมื่อเธอท้ังระบายลมออกท้ังสูดลมเขา  เปนลมหายใจออกและลม 
หายใจเขายาว   ในเพราะกาลที่นับวาระยะยาวอยู  ฉันทะเกิดข้ึน  (๔) 
ดวยอํานาจฉันทะ  เธอระบายลมออก  เปนลมหายใจออกยาว  ใน 
เพราะกาลที่นับวาระยะยาว   เปนลมละเอียดกวากอนน้ัน (๕)  ดวย 
 
๑.  ตรงนี้ปาฐะตก  ทีฆ  ในระหวาง  อสฺสสนโต  กับ  อสฺสสามีติ 
๒.  มหาฎีกาวา  พระโยคาวจรลางรูปกําหนดลมหายใจออกไดชัด  ลางรูปก็กําหนดลมหายใจเขา 
ไดชัด  ลางรูปก็กําหนดไดชัดท้ัง  ๒  อยาง  ทานจึงแจกเปนอาการ  ๓  และอาการนีแ้ล  เม่ือฉันทะ 
และปราโมชเกิด  กแ็จกออกไปดวยอํานาจฉันทะ  ๓  ดวยอํานาจปราโมช  ๓  จึงเปน  ๙  ดังกลาว 
ตอไปนั้น  
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อํานาจฉันทะ  เธอสูดลมเขาเปนลมหายใจเขายาว  ในเพราะกาลที่นับวา 
ระยะยาว  เปนลมละเอียดกวากอนน้ัน  (๖)  ดวยอํานาจฉันทะ  เธอ 
ทั้งระบายลมออกท้ังสูดลมเขา  เปนลมหายใจออกและลมหายใจเขายาว  
ในเพราะกาลที่นับวาระยะยาว  เปนลมละเอียดกวากอนน้ัน 
        เมื่อเธอท้ังระบายลมออกท้ังสูดลมเขาเปนลมหายใจออกและลม 
หายใจเขายาว   ในเพราะกาลที่นับวาระยะยาว  เปนลมละเอียดกวากอน 
นั้นดวยอํานาจฉันทะอยู  ปราโมชเกิดข้ึน  (๗)  ดวยอํานาจปราโมช 
เธอระบายลมออก  เปนลมหายใจออกยาว  ในเพราะกาลท่ีนับวาระยะ  
ยาว  เปนลมละเอียดยิ่งกวาน้ันไปอีก  (๘)  ดวยอํานาจปราโมช  เธอ 
สูดลมเขา   เปนลมหายใจเขายาว  ในเพราะกาลท่ีนับวาระยะยาว  เปน 
ลมละเอียดยิ่งกวาน้ันไปอีก  (๙)  ดวยอํานาจปราโมช  เธอทั้งระบาย 
ลมออกทั้งสูดลมเขา  เปนลมหายใจออกและลมหายใจเขายาว  ในเพราะ 
กาลท่ีนับวาระยะยาว  เปนลมละเอียดยิ่งกวาน้ันไปอีก* 

        เมื่อเธอท้ังระบายลมออกท้ังสูดลมเขา  เปนลมหายใจออกและ 
หายใจเขายาว  ในเพราะกาลท่ีนับวาระยะยาว  เปนลมละเอียดยิ่งกวาน้ัน 
ไปอีก  ดวยอํานาจปราโมชอยู  จิตก็ผละจากกลมหายใจออกและลม 
 
*  มหาฎีกาวา  ฉันทะน้ีไดแกกัตตุกามตาฉันทะ  (ความพอใจอันมีลักษณะใครจะทํา)  เกิดข้ึน 
เพราะไดอัสสาทะในภาวนา  สวนปราโมชไดแกปติออน  ๆ  เกิดเพราะอารมณกรรมฐานละเมียดเขา 
เพราะลมหายใจละเอียดยิ่งข้ึน  
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หายใจเขายาว  (นั้น)  อุเบกขาก็ต้ังข้ึน๑  
        ลมหายใจออกและลมหายใจเขายาว  (ที่เปนไป)  โดยอาการ ๙ 
นี้นับเปนกาย  สิ่งที่เขาไป  (ทํากายนั้นเปนอารมณ)   ต้ังอยู  เปนตัวสติ 
อนุปสนา   (ความตามกําหนดดูกายใหรูตามท่ีมันเปน)  เปนตัวญาณ 
กาย  เปนที่เขาไปต้ังอยู  (แหงสติ)  มิใชตัวสติ  สติ  เปนทั้งส่ิงที่เขา 
ไปต้ังอยู  และเปนตัวระลึกดวย  พระโยคาวจรตามกําหนดดูกายนั้น 
ดวยสตินั้น  ดวยญาณน้ันแล  เพราะเหตุนั้น  จึงตรัสวา  "การตาม 
กําหนดดูกายในกาย  เปนการบําเพ็ญสติปฏฐาน"  ดังน้ี๒ 

        นัยแมในรัสสบท  (บทวาดวยลมหายใจสั้น)  ก็ดุจนัยนี้  แตนี่ 
เปนความแปลกกัน  คือคําวา  ทีฆ  อสฺสาส  อทฺธานสงฺขาเต  (เปน 
ลมหายใจออกยา  ในเพราะกาลท่ีนับวาระยะยาว)  ที่ทานกลาวใน 
ทีฆบท  (บทวาดวยลมหายใจยาว)  นั้นฉันใด  ในรัสสบทนี้  คําน้ัน 
ก็มา  (เปน)  วา  รสฺส  อสฺสาส  อิตฺตรสงฺขาเต  อสฺสสติ  (ระบาย 
ลมออกเปนลมหายใจส้ัน  ในเพราะกาลท่ีนับวาระยะสั้น)  ฉันนั้น 
เพราะฉะนั้น  บัณฑิตพึงประกอบคําเขาโดยใชรัสสศัพท  (แทน 
ทีฆศัพท)  ไปจนถึงคําวา  เตน  วุจฺจติ  กาเย  กายานุปสฺสนา  สติ- 
ปฏานภาวนา  (เพราะเหตุนั้นจึงตรัสวา  การตามกําหนดดูกายในกาย 
 
๑.  มหาฎีกาวา  ลางอาจารยวา  "เพราะลมหายใจละเอียดเขาโดยลําดับจนไมปรากฏวามีหรือ 
ไมมี  จิต  (ซ่ึงตามกําหนดดลูมนั้น)  จึงไดผละคือเลิกกําหนด"   แตสวนมติของทานวาเม่ือลม 
หายใจละเอียดหนักเขาดวยกาํลังภาวนา  ปฏิภาคนิมิตเกดิข้ึนแลว  จิตจึงผละจากลมหายใจปกต ิ
(มาอยูท่ีปฏิภาคนิมิต  ? )  อนึ่ง  เม่ือปฏิภาคนิมิตเกิดไดสมาธิแลว  จิตกว็างเฉยเพราะไมตองพยายาม 
ท่ีจะทําฌานใหเกิดอีก  จึงวาอุเบกขาต้ังข้ึน 
๒.  ปาฐะในฎีกาเรียงติดกันเปน----กายานปุสฺสนาสติหฏานภาวนา  
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เปนการบําเพ็ญสติปฏฐาน)  ฉะนี้เถิด   
        พระโยคาวจรน้ี   เมือ่รูลมหายใจออกและลมหายใจเขาตามอาการ 
เหลาน้ี  ทั้งโดยกาลระยะยาวและโดยกาลระยะสั้นอยูอยางนี้  บัณฑิต 
พึงทราบวา  เธอไดชื่อวา  เมื่อหายใจออกยาวก็รูวาเราหายใจออกยาว 
หรือเมื่อหายใจเขายาวก็รูวาหายใจเขายาว   เมื่อหายใจออกส้ันก็รูวา 
หายใจออกส้ัน   หรือเมื่อหายใจเขาส้ันก็รูวาหายใจเขาส้ัน  (ดังท่ีกลาว 
ในบาลี)  ก็แลเมื่อภิกษุนั้นรูอยูอยางนี้ 
        ลม  ๔  อยาง๑  คือลมหายใจออกยาวและสั้น  แมลม 
        หายใจเขาเลาก็อยางน้ัน  ยอมเปนไป  (คือรูสกึ ?) 
        อยูที่ปลายจมูก๒  ของภิกษุนั่นแล 
                                [แก  สพฺพกายปฏิสเวที]  
        ขอวา  "เธอสําเหนียกวา  เราจักเปนผูรูตลอดกายท้ังหมดหายใจ 
ออก----หายใจเขา"  นั้น  คือเธอใสใจวาเราจักทําตน  กลาง  ปลาย 
แหงกายคือลมหายใจทั้งส้ินใหเปนสิ่งที่เรารู  คือทํา  (ลมหายใจนั้น) 
ใหเปนสิ่งท่ีเห็นชัดหายใจออก  ใสใจวาจักทําตนกลางปลายแหงกายคือ 
ลมหายใจทั้งสิ้นใหเปนสิ่งท่ีเรารู  คือทํา  (ลมหายใจนั้น)  ใหเปนสิ่งท่ี 
เห็นชัดหายใจเขา  เมื่อทํา  (ลมหายใจ)  ใหเปนสิ่งท่ีตนรู  คือทํา 
 
๑.  วณณฺ  แปลวา  อยาง  ชนิด  ก็ได 
๒.  ว  ท่ีนาสิกคฺเคว  นี้  มหาฎีกาทานวาเปนวา  รัสสะใหไดคาถา  และวา  วา  ศัพทนีมี้อรรถ 
เปนอนิยม  เพราะฉะน้ัน  จึงรวมเอาริมฝปากบนเขาดวย 
        รูสึกวาทานคิดมากไป  แมจะเปน  ว  อวธารณะ  แตนาสิกคฺเค  ก็คงมิไดหมายเอาตรงจะงอย 
จมูกเทานัน้  แตหมายถึงบริเวณนั้น  ซ่ึงมันก็ถึงริมฝปากบนดวยอยูเอง  ตางวาเปน  วา  อยางทาน 
วาแลวจะแปลอยางไร  
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(ลมหายใจ)  ใหเปนสิ่งท่ีเห็นชัดอยางนั้น  กช็ื่อวาเธอหายใจออกและ  
หายใจเขาดวยท้ังจิตอันประกอบดวยญาณ  เพราะเหตุนั้น  จึงตรัสวา 
"เธอสําเหนียกวา  เราจัก----หายใจออก----หายใจเขา"  ดังน้ี 
        จริงอยู   สําหรับภิกษุลางรูป  ตนลมในกองลมหายใจออกก็ดี  ใน 
กองลมหายใจเขาก็ดี  ที่แลน  (ออกเขา)  อยูอยางละเอียด  (นั้น) 
ชัด  (แต)  กลางลมและปลายลมไมชัด  เธอก็อาจกําหนดถือเอาได 
แตตนลม  ยุงยากอยูในตอนกลางลมและปลายลม  สําหรับลางรูป 
กลางลมชัด  (แต)  ตนและปลายไมชัด   (เธอก็อาจกําหนดถือเอาได 
แตกลางลม  ยุงยากอยูในตอนตนและปลาย*)  สําหรับลางรูป  ปลาย 
ลมชัด  (แต)  ตนและกลางไมชัด  เธอก็อาจกําหนดลือเอาไดแตปลาย 
ลม  ยุงยากอยูในตอนตนและกลาง  สาํหรับลางรูปชัดหมดทุกตอน 
เธอก็อาจกําหนดถือเอาไดหมด  ไมยุงยากเลยสักตอน  พระผูมีพระภาค 
เจาจะทรงแสดงความวา  อันพระโยคาวจรควรเปนเชน  (รูปที่ ๔)  นั้น 
จึงตรัส  (ขอน้ี)  วา  "ภิกษุสําเหนียกวาเราจักเปนผูรูตลอดกายท้ังหมด 
หายใจออก----หายใจเขา"   ดังน้ี 
        ในบทเหลาน้ัน  บทวา  สําเหนียก  คือเพียรพยายาม   (ทํา 
มนสิการเพ่ือรู)  อยางนั้น  อีกนัยหน่ึง  อรรถาธิบายในบทน้ี  บณัฑิต 
พึงทราบอยางนี้วา  ความสํารวมแหงภิกษุผูเปนอยางนั้น  (คือผูเจริญ 
อานาปานสติ)  อันใด  ความสํารวมน้ีจัดเปนอธิสีสลสิกขาในท่ีนี้ ความ  
 
*  ความท่ีวงเล็บไวนีน้าจะมี  เพราะตนก็มีปลายก็มี  แตปาฐะในฉบับวิสุทธิมรรคไมมี  จึงเดิม 
และวงเล็บไว  
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ต้ังจิตม่ันแหงภิกษุผูเปนอยางนั้นอันใด  คามต้ังจิตม่ันนี้จัดเปนอธิจิตต-  
สิกขาในท่ีนี้   ความรูทั่วถงึแหงภิกษุผูเปนอยางนั้นอันใด  ความรูทั่วถึง 
นี้จัดเปนอธิปญญาสิกขาในท่ีนี้  ภิกษุสําหนียก  คือสองเสพ   เจริญ  
ทําใหมากซ่ึงสิกขา  ๓  ตามท่ีกลาวมานี้ในอารมณนั้น   ดวยสตินั้น  ดวย 
มนสิการน้ัน  ดังนี ้
        ในจตุกกะที่  ๑  นั้น   เพราะเหตุที่ในนัยแรก  พระโยคาวจรพึง 
หายใจออกหายใจเขาอยางเดียวเทาน้ัน  และไมพึงทํากิจอะไร  ๆ  อ่ืน* 

แตวาตอน้ีไปควรทําความเพียรในอาการท้ังหลายมีการยังญาณใหเกิด 
เปนตน  เพราะเหตุนั้น  พึงทราบวา พระผูมีพระภาคเจาตรัสพระบาลี 
โดยเปนวัตตมานกาลวา----อสฺสสามีติ   ปชานาติ----ปสฺสสามีติ  ปชา- 
นาติ  (----รูวาเราหายใจออก----รูวาเราหายใจเขา)  ดังนี้ในนัยแรก 
นั้นแลว  จึงทรงยกพระบาลีเปนคําแสดงอนาคตกาล  โดยนัยวา  สพฺพ- 
กายปฏิสเวที  อสฺสสิสฺสามิ  (----เราจักเปนผูรูตลอดกายท้ังหมด 
หายใจออก)  ดังนี้เปนตน  เพ่ือจะทรงแสดงอาการมีการทําญาณใหเกิด 
เปนตน  อันควรทําตอแตนัยแรกนี้ไป 
                            [แก  ปสฺสมฺภย  กายสงฺขาร]  
        ขอวา  "เธอสําเหนียกวา  เราจักเปนผูระงับกายสังขาร  หายใจ 
ออก----หายใจเขา"  นั้น  คือเธอใสใจวาเราจักเปนผูระงับ  คือทํากาย- 
สังขารที่หยาบใหคอย ๆ  เบาลง  ใหดับไปใหสงบไปหายใจเขาหายใจออก 
        ความหยาบและละเอียดก็ดี  ความระงับก็ดี  ในขอน้ัน  พึงทราบ 
 
*  นัยแรกหมายถึงวัตถุหมายเลข  ๑  และ  ๒  ในจตุกกะท่ี  ๑  
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ดังน้ี  ก็กายและจิตของภิกษุนี้  ในกาลกอนท่ียังมิไดกําหนดถือเอา   
(อานาปานสติกรรมฐานน้ัน)    เปนกายจิตท่ียังมีความกระวนกระวาย 
(นับวา)  ยังหยาบ  ครั้นความหยาบแหงกายจิตยังไมสงบ  แมลมหายใจ 
ออกและลมหายใจเขาก็เปนลมหยาบ  คือเปนไปแรงมาก  จมูกไมพอ 
ยืนหายใจท้ังออกทั้งเขาทางปาก   ตอเม่ือใด   ทั้งกายทั้งจิตของเธอ 
ถูกกําหนดถอืเอา  (เปนที่ต้ังกรรมฐาน)  แลว๑  เมื่อนั้นมันก็ละเมียด 
เขา  (จน)  สงบไป ครั้นกายจิตน้ันสงบแลว  ลมหายใจออกและเขา 
ก็เปนไปละเอียดลง  (จน)  ถึงซ่ึงอาการคือความท่ีตองวิจัยวามีอยูหรือ 
ไมมีหนอ  อุปมาเหมือนลมหายใจออกและเขาของคนที่ว่ิงลงมาจากภูเขา 
หรือปลงของหนักมากลงจากศีรษะแลวยืนอยู  ยอมเปนลมหยาบ  จมูก 
ไมพอ   ยืนหายใจทั้งออกท้ังเขาทางปากอยู  ตอเม่ือใดเขาบรรเทา 
ความเหน่ือยนั้นแลว  ไดอาบและด่ืมน้ําแลว  ทํา  (คือประทับ)  ผา 
เปยกไวตรงท่ีหัวใจ๒  นอน  (พัก)  เสียที่รมอันเย็น  ที่นี้ลมหายใจออก 
เขาของเขานั้นก็ละเอียดลง  (จน)  ถึงซ่ึงอาการคือความท่ีตองวิจัยวามี 
อยูหรือไมมีหนอ๓"  ฉันใดก็ดี  กายและจิตของภิกษุนี้  ในกาลกอน 
ที่ยังมิไดกําหนดถือเอา  (อานาปานสติกรรมฐานน้ัน)  ฯลฯ  ถงึซ่ึง  
อาการคือ  ความที่ตองวิจัยวามีอยูหรือไมมีอยูหนอ  ก็ฉันนั้นเหมือนกัน 
 
๑.  มหาฎีกาไขความวา  กิริยาท่ีนั่งคูบัลลังกตั้งกายตรง  เปนกายปริคหะ  กิริยาท่ีดํารงสติไวเฉพาะ 
หนา  เปนจิตตปริคหะ 
๒.  เพิ่งทราบนี่เองวา  การใชผาเปยกประทับอก  ชวยทําใหหายเหนื่อยได 
๓.  ทานพรรณนาเพลินไปกระมัง  การนอนพักเชนนั้น  ลมหายใจจะละเอียดถึงตองวิจัยเทียวหรือ 
ถายิ่งหลับกรนฟู  ๆ  ก็ยิ่งไมตองวิจยัเลย  
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ถามวา  ขอน้ันเปนเพราะเหตุอะไร  ตอบวา  เพราะเปนความจริง  
วา  ในกาลกอนท่ียังมิไดกําหนดถือเอา  (พระกรมฐานน้ัน)  ความ 
คํานึง  ความรวมใจ  ความใสใจ  ความไตรตรอง  วาเราจะระงับกาย- 
สังขารหยาบ  ๆ  หามีแกเธอไม  ตอในกาลที่กําหนดถือเอา   (พระ 
กรรมฐาน)  แลวจึงมี  เพราะเหตุนั้น  กายสังขารของเธอในกาลท่ีได 
กําหนดถือเอา  (พระกรรมฐาน)  แลว  จึงละเอียดกวา  (กายสังขาร 
ใน)  กาลท่ียงัมิไดกําหนดถือเอา  (พระกรรมฐาน)  เพราะฉะน้ัน 
พระโบราณาจารยทั้งหลายจึงกลาวไววา 
        เมื่อกายละจิตกระสับกระสาย  กายสังขารยอม 
        เปนไปหยาบแล   ครั้นกายและจติไมกระสับ 
        กระสายแลว  กายสังขารยอมเปนไปละเอียด 
               [ลมหยาบและละเอียดเปนชั้น  ๆ]  
                                      [นัยทางสมถะ]  
        "แมในชั้นกําหด  กายสังขารก็นับวายังหยาบ  ในชั้นอุปจาร 
แหงปฐมฌานจึงละเอียด  ในชั้นอุปจารปฐมฌานน้ันเลา  ก็นับวายัง 
หยาบ  ในชัน้ตัวปฐมฌานจึงละเอียด  ในชั้นปฐมฌานและชั้นอุปจาร 
แหงทุติฌานก็นับวายังหยาบ  ในชั้นตัวทุติยฌานจึงละเอียด  ในชั้น 
ทุติยฌานและอุปจารแหงตติยฌานก็นับวายังหยาบ  ในชั้นตัวตติยฌาน 
จึงละเอียด  ในชั้นตติยฌานและอุปจารแหงจุตตถฌาน   ก็นับวายัง 
หยาบ   ตอชัน้จตุตถฌานจึงละเอียดยิ่ง  (จน)  ถึงซ่ึงความไมเปนไป  
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ทีเดียว"  คําท่ีกลาวมาน้ีเปนมติของพระทีฆภาณกะ  (ผูกลาวคัมภีร  
ทีฆนิกาย)  และพระสังยุตตภาณกะ  (ผูกลาวคัมภีรสังยุตนิกาย)  กอน  
ฝายพระมัชฌิมภาณกะ  (ผูกลาวคัมภีรมัชฌิมนิกาย)  ทั้งหลาย  ประสงค 
เอาวาแมในอุปจารแหงฌานชันสูง  ๆ   กล็ะเอียดกวาตัวฌานชั้นตํ่า  ๆ 
(โดยลําดับกนั)   เชนวา  "ในปฐมฌานก็ยังหยาบ  ในอุปจารแหง 
ทุติยฌานจึงละเอียด"  ดังน้ี  (เปนตัวอยาง)*    แตวาโดยมติของ 
อาจารยทั้งหมดดวยกัน  คงไดความวา  กายสังขารอันเปนไปในกาลที่ 
ยังมิไดกําหนดถือเอา  (พระกรรมฐาน)  ไประงับลงในกาลท่ีกาํหนด 
ถือเอา  (พระกรรมฐาน)  แลว   กายสังขารอันเปนไปในกาลที่ 
กําหนดถือเอา  (พระกรรมฐาน)   ก็ไประงับลงในอุปจารแหงปฐมฌาน 
ฯลฯ  กายสังขารอันเปนไปในอุปจรแหงจตุตถฌาน  ก็ไประงับลงใน 
จตุตถฌาน"  ดังนี้แล  นี่เปนนัยทางสมถะ  เปนอันดับแรก 
                                    [นัยทางวิปสนา]  
        สวนในทางวิปสนา  กายสังขารอันเปนไปในตอนท่ียังมิได 
กําหนดก็ยังหยาบ  ในตอนท่ีกําหนดมหาภูตรูปเขาจึงละเอียดลง  แม 
กายสังขารในตอนท่ีกําหนดมหาภูตรูปนั้น  ก็นับวายังหยาบอยู  ตอ 
ตอนท่ีกําหนดอุปาทารูปจึงละเอียดเขา  กายสังขารในตอนท่ีกําหนด 
อุปาทารูปนั้นเลาก็นับวายังหยาบอยู  ถึงตอนท่ีกําหนดสกลรูปนั้น 
 
*  คือมติแรกทานถือวาตัวฌานช้ันตํ่ากับอุปจารชั้นตอไปนั้นเทากนั  สวนมติหลังถือวาอุปจารฌาน 
ช้ันสูงยอมสุขุมกวาตัวฌานช้ันตํ่า  ไมเทากัน  
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เลา  ก็นับวายังหยาบ  ตอตอนที่กําหนดท้ังรูปทั้งอรูปจึงละเอียดเขา  แม 
กายสังขารในตอนท่ีกําหนดท้ังรูปทั้งอรูปนั้นก็นับวายังหยาบ   ในตอนท่ี  
กําหนดปจจัย  (ของนามรูป)  จึงละเอียดเขา   การสังขารในตอนท่ี 
กําหนดปจจัยนั้นเลาก็นับวายังหยาบ  ตอตอนที่เห็นนามรูปพรอมท้ัง 
ปจจัยจึงละเอียดเขา  แมกายสังขารในตอนท่ีเห็นนามรูปพรอมท้ังปจจัย 
นั้นก็นับวายังหยาบ  ถึงตอนที่เปนวิปสนา  อันมี  (ไตร)  ลกัษณเปน 
อารมณ  จึงละเอียดเขา๑  ในทุรพลวิปสนา  (วิปสนากําลังออน) 
ก็นับวายังหยาบ  ในพลววิปสนา๒  (วิปสนากําลังกลา)  จึงละเอียดเขา 
        ในวิปสนาน้ัน  ความระงับแหงกายสังขารอันเปนไปในกาลตอน 
แรก  ๆ  ดวยกาลตอนหลัง  ๆ  (โดยลําดับ)  บัณฑิตก็พึงทราบโดยนัย 
ที่กลาวมากอนน้ันเถิด๓ 

        ความหยาบและละเอียดก็ดี  ความระงับก็ดี  (แหงกายสังขาร) 
ในขอ  ปสฺสมฺภย   กายสงฺขาร  อสฺสสสิฺสามิ----ปสฺสสิสฺสามิ   นี ้
บัณฑิตพึงทราบโดยประการดังกลาวมาฉะน้ีเทอญ 
                            [อรรถาธิบายในปฏิสัมภิทามรรค]  
        สวนในปฏิสัมภิทา  ทานกลาวความแหงขอน้ี พรอมท้ังคําทวง 
๑.  ปาฐะในฉบับวิสุทธิมรรคพิมพคร้ังท่ี ๓  ลงหัวตาปค่ัูนประโยคไวหลัง  โอฬาริโก  ทุกแหงนั้น 
คลาดเคล่ือนไป   ท่ีถูกควรลงค่ันหลัง  สุขุโม  เพราะประโยคความสุดลงท่ี  สุขุโม  ทุกแหง 
๒.  มหาฎีกาวา  ตอนพิจารณากลาปเปนลักขณารัมมณกิวิปสนา  ตั้งแตนิพพิทานุปสนาไป  จัดเปน 
พลววิปสนา  หยอนกวานั้นเปนทุรพลวิปสนา 
๓.  คือใหประกอบความเชนเดียวกับท่ีกลาวในสมถนยั  เชนวากายสังขารอันเปนไปในตอนท่ียังมิได 
กําหนด  มาระงับลงในตอนกําหนดมหาภตูรูป   กายสังขารอันเปนไปในตอนกําหนดหมาภตูรูป 
มาระงับลงในตอนอุปาทารูป----ดังนี้เปนตน  
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และคําเฉลยไวดังน้ีวา  "ถามวา  'ภิกษุสําเหนียกวาเราจักเปนผูระงับ  
กายสังขารหายใจออก----หายใจเขา  อยางไร  อะไรชื่อกายสังขาร' 
เฉลยวา  'ธรรมท้ังหลายท่ีมีอยูในกาย   คือลมหายใจออกหายใจเขายาว 
อันเปนธรรมเนื่องดวยกาย  นี้ชื่อกายสังขาร  ภิกษุทํากายสังขารท้ัง 
หลายนั้นใหรํางับ   คือใหดับสงบลง  สําเหนียกไป  ฯ ล ฯ  (คือ) 
สําเหนียกวา  เราจักระงับกายสังขาร  (หยาบ)  ที่เปนเหตุใหกายโยก 
โคลงโอนเอนสายส่ันหว่ันไหวไปมาเสีย  หายใจออก  สําเหนียกวา 
เราจักระงับกายสังขาร   (หยาบ)--- หายใจเขา   สําเหนียกวาเราจัก 
ระงับกายสังขารอันสงบอันละเอียด  ที่เปนเหตุใหกายไมโยกไมโคลง 
ไมโอนไมเอนไมสายไมสั่นไมหว่ันไมไหว  หายใจออก----หายใจเขา 
        มีคําทวง  (สอดเขามา)  วา  หากวาอยางนั้น  ชือ่วา  ปสฺสมฺภย 
กายสงฺขาร  อสฺสสิสฺสามีติ  สิกฺขติ  ปสฺสมภย  กายสงฺขาร  ปสฺสสิสฺสามีติ 
สิกฺขติ  ละก็  เมื่อเปนอยางนั้น  (คือแมกายสังขารที่ละเอียดยิ่งก็ให 
ระงับเสียอีก  เชนนั้น ?)   การทําวาตุปลัทธิ   (ความกําหนดรูลม  ?) 
ใหเกิดตอไปก็ไมมีละ  การยังลมหายใจออกหายใจเขาใหเปนไปก็ไมมี 
(เพราะท้ังหยาบทั้งละเอียดระงับไปหมดแลว ?)  การเจริญอานาปานสติ 
ตอไปก็ไมมี  (เพราะลมหายใจไมมี ?)  การบําเพ็ญอานาปานสติสมาธิ  
ตอไปก็ไมมี  (เพราะไมมีลมเปนอารมณ ?)    และบัณฑิตทั้งหลาย 
ก็เปนอันไมไดเขาสมาบัตินั้น  ทั้งก็ไมไดออกจากสมาบัตินั้นดวยละซิ  ?  
        มีคําเฉลยวา    ถึงวาอยางนั้น    ชือ่วา     ปสฺสมฺภย  กายสงฺขาร 
อสฺสสิสฺสามีติ  สิกฺขติ  ปสฺสมฺภย  กายสงฺขาร  ปสฺสสิสฺสามีติ  สิกฺขติ  
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เมื่อเปนเชนน้ัน   (คือเม่ือกายสังขารระงับไปอยางนั้น  ?)    การทํา 
วาตุปลัทธิใหเกิดตอไปก็ยังมีได  การยังลมหายใจออกและลมหายใจ  
เขาใหเปนไปก็มีได   การเจริญอานาปานสติตอไปก็มีได  การบําเพ็ญ 
อาหาปานสติสมาธิตอไปก็มีได   และบัณฑิตทั้งหลายเขาสมาบัตินั้นก็ได 
ออกจากสมาบัตินั้นก็ไดอยู๑ ตามท่ีกลาวมานี้มีอุปมาอยางไร ?   อุปมา 
เหมือนเมื่อกังสดาลถูกเคาะแลว  เสียงหยาบยอมเปนไปกอน  จิต  (ความ 
รูสึกของคน  ?)  ก็เปนไปได  เพราะถือเอานิมิต๒  แหงเสียงหยาบไดงาย 
เพราะทํานิมิตแหงเสียงหยาบไวในใจไดงาย   เพราะจดจํานิมิตแหง 
เสียงหยาบไดงาย  แมเมื่อเสียงหยาบดับแลว   หลงัน้ันถัดไปเสียง 
ละเอียดก็ยังเปนไป  จิตก็ยังเปนไปได  เพราะยังถือเอานิมิตแหงเสียง 
ละเอียดไดดี  เพราะยังทํานิมิตแหงเสียงละเอียดไวในใจไดดี  เพราะยังจด 
จํานิมิตแหงเสียงละเอียดไดดี  ครั้นเมื่อเสียงละเอียดดับแลวเลา  หลังน้ัน 
ไป  จิตก็ยังเปนไปไดแมเพราะมีนิมิตแหงเสียงละเอียดเปนอารมณ  ฉันใด 
ก็ดี  อุปไมยก็ฉันนั้น  ลมหายใจออกหายใจเขาท่ีหยาบยอมเปนไปกอน  จิต 
ก็ไมสายไป  เพราะถือเอานิมิตแหงลมหายใจออกหายใจเขาท่ีหยาบไดงาย 
เพราะทํานิมิตแหงลมหายใจออกหายใจเขาท่ีหยาบไวในใจไดงาย  เพราะ  
 
๑.  นัยมหาฎีกาอธิบายวา  เพราะกายสังขารหยาบ ๆ ระงับไป  แตท่ีละเอียด ๆ ยังมีอยู  เม่ือ 
ละเอียดถึงท่ีสุดโดยลําดับแลว  นิมิตเกิด  กถื็อนิมิตนั้นเปนอารมณ  เจริญอานาปานสติ  และ 
อานาปานสติสมาธิตอไปได 
        บาลีปฏิสัมภิทานี้ทานใชสํานวนลึกเต็มที  โดยเฉพาะประโยค  อิต ิ กิร  นั้นลับล้ีมาก  ไดอาศัย 
นัยมหาฎีกาทานจึงทราบวา  ประโยค  อิติ  กิร  ขางหนาเปนประโยคโจทนา  คือคําทวง  สวน  อิต ิ
กิร  หลัง  เปนประโยคโสธนาคือคําเฉลย  จึงพอจับเคาแปลใหเปนภาษาไดดังนัน้ 
๒.  นิมิตตฺต  มหาฎีกาวาเปนทุติยาวิภัตใินอรรถแหงฉัฏฐีวิภัติ  เทากบั  นิมิตฺตสฺส  หมายความวา 
เปนภาวาทิสัมพันธในบทหลัง ?  
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สังเกตนิมิตแหงลมหายใจออกหายใจเขาท่ีหยาบไดงาย  แมเมื่อลมหายใจ 
ออกหายใจเขาท่ีหยาบดับแลว  หลังน้ัน  ลมหายใจออกหายใจเขาท่ี  
ละเอียดก็ยังเปนไป  จิตก็ยังไมสายไปได  เพราะยังถือเอานิมิตแหงลม---- 
ละเอียดไดดี  ยังทํานิมิตแหงลม----ละเอียดไวในใจไดดี  ยังสังเกตนิมติ 
แหงลม----ละเอียดไดดี  ครั้นเมื่อลมหายใจออกหายใจเขาท่ีละเอียดดับไป 
เลา  หลังน้ันไป  จิตก็ยังไมสายไปได  แมเพราะยังมีนิมิตแหงลม 
หายใจออกหายใจเขาท่ีละเอียดเปนอารมณ   เมื่อเปนดังน้ีจึงวาการทํา 
วาตุปลัทธิใหเกิดตอไปก็ยังมีได  การยังลมหายใจออกหายใจเขาใหเปน 
ไปก็มีได  การเจริญอานาปานสติตอไปก็มีได  การบําเพ็ญอานาปานสติ- 
สมาธิตอไปก็มีได  และบัณฑิตทั้งหลายเขาสมาบัตินั้นก็ได  ออกจาก 
สมาบัตินั้นก็ไดอยู 
        กองลมที่ระงับกายสังขารหายใจออกหายใจเขานับเปนกาย  สิ่ง 
ที่เขาไป  (ทํากายน้ันเปนอารมณ)  ต้ังอยู  เปนตัวสติ  อนุปสนา 
(ความตามกําหนดดูกายใหรูตามท่ีมันเปน)  เปนตัวญาณ  กายเปนที่ 
เขาไปต้ังอยู (แหงสติ)  มิใชตัวสติ  สติเปนสิ่งท่ีเขาไปต้ังอยูและ 
เปนตัวระลึกดวย  โยคาวจรภิกษุตามกําหนดดูกายนั้นดวยสตินั้น  ดวย 
ญาณนั้น  เพราะเหตุนั้น  จึงตรัสวา  การตามกําหนดดูกายในกาย 
เปนการบําเพ็ญสติปฏฐาน"  
        นี่เปนคําพรรณนาบทตามลําดับแหงจตุกกะที่ ๑  ที่ตรัสไดเปน 
กายานุปสนา  ในอานาปานสตินี้   เปนอันดับแรก  
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                                         [วิธีฝกหัดทํา]  
        ก็เพราะวาในจตุกกะท้ัง  ๔  นั้น  จตุกกะนี้เทานั้นที่ตรัสโดยเปน 
กรรมฐานสําหรับอาทิกัมมิกะ (ผูเริ่มปฏิบัติ)  สวนจตุกกะ ๓  นอกน้ี  
ตรัสโดยเปนเวทนานุปสนา  จิตตานุปสนา  และธัมมานุปสนา  สําหรับ 
ผูไดฌานในจตุกกะแรกน้ีแลว  เพราะเหตุนั้น  อาทิกัมมิกกุลบุตรผูใคร 
จะเจริญกรรมฐานน้ีแลว  บรรลุพระอรหัตพรอมท้ังปฏิสัมภิทา   ดวย 
วิปสนาอันมีอานาปานจตุตถฌานเปนปทัฏฐาน  กพึ็งทํากิจท้ังปวงมีการ 
ทําศีลใหบรสิุทธิ์เปนอาทิ  โดยนัยทีก่ลาวมากอนน้ันและ  แลวจึงเรียน 
เอากรรมฐานอันมีสนธิ  ๕*  ในสํานับของอาจารยผูมีประการดังกลาว 
แลวเถิด 
                                       [ปญจสนธิ]  
        นี้สนธ ิ ๕  ในคําน้ัน  คือ  อุคคหะ  ปริปุจฉา  อุปฏฐาน  อัปปนา 
ลักขณะ  ในสนธิ  ๕  นั้น  การเรียนเอา  (แบบแผน)  กรรมฐาน 
ชื่อวาอุคคหะ  การไตถาม  (ขอความ)  กรรมฐาน  ชื่อวาปธิปุจฉา 
ความปรากฏแหง  (นิมิต)  กรรมฐาน  ชื่อวาอุปฏฐาน   ความแนวแน 
แหงกรรมฐาน  ชื่อวาอัปปนา  ความกําหนดกรรมฐานไว  มีอธิบายวา 
จดจําสภาพแหงกรรมฐานไววา   กรรมฐานน้ีมีลักษณะอยางนี้  ชื่อวา 
ลักษณะ  
        พระโยคาวจร  เมื่อเรียนเอากรรมฐานมีสนธิ  ๕  ดังนี้  ตัวเอง 
 
*  ปฺจสนฺธิก  มหาฎีกาและใหแปลวา  ปฺจปพฺพ - ๕ หมวด ๕ ขอ หรือ  ปฺจภาค -  ๕  สวน  
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เลาก็ไมลําบาก  ทั้งไมเบียดเบียนอาจารยดวย  เพราะฉะนั้น  อานาปาน-  
สติกรรมฐานน้ี  พระโยคาวจรพึงใหอาจารยแสดงข้ึนใหแต  (คราวละ)  
นอย  ใชเวลาสาธยายไปนาน ๆ  เรียนเอากรรมฐานใหไดสนธิ  ๕  อยาง 
นั้นแลว  อยูในสํานักของอาจารยก็ได  ในเสนาสนะอ่ืนมีประการดัง 
กลาวมากอนก็ได  ตัดปลโิพธเล็กนอยเสีย  ทําภัตกิจ  บรรเทาความเมา 
อาหารแลวน่ังใหสบาย  (คือน่ังตามแบบ)  ยังจิตใหราเริงดวยระลึกถึง 
คุณพระรัตนตรัย  ไมลืมแมสักบทเดียวแตที่เรียนจากอาจารย  มนสิการ 
ไปเทอญ 
                                      [วิธีมนสิการ]  
        นี่เปนวิธีมนสิการในอานาปานสติกรรมฐานน้ัน  คือ 
        ๑.  คณนา                   นับ  (ลม) 
        ๒.  อนพุนฺธนา        ติดตา  (ลม) 
        ๓.  ผุสนา                  ที ่ (ลม)  กระทบ 
        ๔.  ปนา                  ต้ัง  (จิต)  มัน่ 
        ๕.  สลลฺกฺขณา          กําหนดไดชัด 
        ๖.  วิวฏฏนา                หยุด 
        ๗.  ปาริสุทฺธิ                 หมดจด  และ 
        ๘.  เตส ปฏิปสฺสนา        ยอนดูวิวฏฏนาและปาริสุทฺธินั้น 
        ในบทเหลาน้ัน  บทวา  คณนา  กคื็อนับ  (ลม)  นั่นเอง  บทวา 
อนุพนฺธนา  คือตาม  (ลม)  ไป  บทวา  ผุสนา  หมายถึงท่ี  ๆ  ลม  
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กระทบ  บทวา  ปนา  หมายเอาอัปปนา  บทวา  สลฺลกฺขณา 
ไดแกวิปสนา  บทวา  วิวฏฏนา  ไดแกมรรค  บทวา  ปาริสุทฺธิ 
ไดแกผล  และบทวา  เตส  ปฏิปสฺสนา  ก็คือปจจเวกขณ  
                                  [คณนา-วิธีนับ]  
        ในวิธีเหลาน้ัน   อาทิกัมมิกกุลบุตรนี่ควรมนสิการกรรมฐานนี้ 
ดวยวิธีนับกอน  ก็แลเมื่อนับ  ไมพึงหยุดได  ๕  ไมพึงนําไปเหนือ ๑๐ 
ไมพึงแสดงความ  (นับ)  ขาดในระหวาง  เพราะเมื่อหยุดใต  ๕  จิต- 
ตุบาทจะดิ้นรนอยูในโอกาสอับแคบ  ดังฝูงโคถูกกั้นไวในคอกแคบ ๆ 
ดิ้นอยูฉะน้ัน  เมื่อนําไปเหนือ  ๑๐  เลา  จิตตุบาทก็จะพะวงอยูในการ 
นับนั้นเสีย  (ไมพะวงถึงกรรมฐาน)  เม่ือแสดงความ  (นับ)  ขาดใน 
ระหวาง  จิตจะหว่ันไป  ดวยคิดทอ)  วากรรมฐานของเราจะถึงที่สุด 
หรือไมหนอ ?*  เพราะฉะน้ัน  พึงนับเวนโทษเหลานั้นเสีย 
                                        [นับชา]  
        อันอาทิกัมมิกะผูจะนับ  ควรนับโดยวิธีนับชาคือนับอยางคนตวง 
ขาวเปลือกกอน  จริงอยู  คนตวงขาวเปลือกตักเต็มทะทานแลวรองวา 
'๑'   เทลงไป  ตักอีก  เห็นมูลฝอยอะไร ๆ  (ปนอยูในขาว  เก็บ)  ทิ้ง 
มันไปพลางก็  (เท)  รองวา  '๑.๑'   ไป  นัยในการรอยวา  '๒.๒' 
 
*  มหาฎีกาวา  นับขาดน้ันคือนับขามเสีย  ๑  เชนวา  ๑.  ๓.  ๕.   เขาใจวานับขาม  ๆ  ขาด  ๆ 
อยางนั้น  หนกัเขาจิตจะเหนือ่ย  จึงเกดิทอใจข้ึน  
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เปนตน  ก็ดจุนัยนี้๑   ฉันใด  แมอาทิกมัมิกกุลบุตรนี้   ก็พึงถือเอาลม 
อัสสาสะปสสาสะอันที่ปรากฏ๒  กําหนดลมซึ่งเปนไปอยูเรื่อย  ๆ  นั่นแหละ 
นับเริ่มแตวา  ๑.๑   จนถึง  ๑๐.๑๐    ฉันนั้นเหมือนกัน  เมื่อเธอนับ  
อยูอยางนั้น  ลมอัสสาสะปสสาสะท่ีออกและเขาอยูยอมปรากฏ๓ 

                                       [นับเร็ว]  
        ทีนี ้ เธอพึงละวิธีนับชา  คือนับอยางคนตวงขาวเปลือกนั้นเสีย 
แลว  นับโดยวิธีนับเร็ว  คือนับอยางโคบาล  จริงอยู  โคบาลผูฉลาด 
พกกอนกรวด  ถือเชือกและไมตะพด  ไปสูคอก  (โค)   แตเชาตรู  (เปด 
คอก)  หวดโคหลายตัวเขาท่ีหลัง  แลว  (ข้ึน)   นั่งบนปลายเสาลิ่ม 
(คอย)  นับแมโคที่ออกมา  ๆ  ถึงประตูวา  ๑.๒----  (โดย)  ซัดกรวด 
ลงที่ละเม็ด  (เปนคะแนน)  เรื่อยไป   ฝูงโคซึ่งอยูกันอยางลําบากใน 
ที่แคบมาตลอด  ๓  ยามราตรี  เมื่ออกก็เบียดเสียดกันออกเปนกลุม ๆ 
โดยเร็ว  โคบาลน้ันก็นับเร็ว  ๆ  เหมือนกันวา  ๓.๔.๕.----๑๐  (ฉันใด) 
แมเม่ืออาทิกัมมิกกุลบุตรนี้นับอยูโดยนัยกอน  ลมอัสสาสะปสสาสะ 
ปรากฏแลวเดินเร็วถี่ข้ึน  ตอน้ัน  เธอทราบวาลมเดินถี่แลวอยาพึงถือ 
เอาลมขางในและขางนอก  ถือเอาแตที่มันมาถึงชอง  (จมูก)  เทาน้ัน 
 
๑.  ทําไมชาวสีหลจึงใชทะนาน  (นาฬี)  ตวงขาวเปลือก  และทําไมคนตวงขาวจึงตองรองบอก 
คะแนนเปนคูวา  ๑. ๑, ๒. ๒  ไมเขาใจอีกแหละ  จะเปนรอง  ๒  คน  คือคนตวงรองกอน  แลว 
คนรับเอาไปเทรอยซํ้ากระมัง  ? 
๒.  มหาฎีกาวา  นี่หมายถึงผูท่ีลมอัสสาสะหรือปสสาสะ  ปรากฏแตอยางเดียว  ลมอยางใดปรากฏ 
กอนก็นับลมน้ันไป   แตผูใดลมปรากฏท้ัง  ๒  คือท้ังออกท้ังเขา  ก็พึงนบัท้ัง  ๒ 
๓.  มหาฎีกาวา  ปรากฏเพราะจิตสายไปภายนอกไม  ดวยอํานาจแหงการนับหนวงไว  
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นับเร็ว  ๆ  วา 
        ๑.  ๒.  ๓.  ๔.  ๕.  
        ๑.  ๒.  ๓.  ๔.  ๕.  ๖ 
        ๑.  ๒.  ๓.  ๔.  ๕.  ๖.  ๗ 
        ๑.  ๒.  ๓.  ๔.  ๕.  ๖.  ๗.  ๘ 
        ๑.  ๒.  ๓.  ๔.  ๕.  ๖.  ๗.  ๘.  ๙ 
        ๑.  ๒.  ๓.  ๔.  ๕.  ๖.  ๗.  ๘.  ๙.  ๑๐ 
ฉันนั้น  เพราะวาในกรรมฐานท่ีเนื่องดวยการนับ   จิตจะมีอารมณ 
เดียวไดก็ดวยกําลังแหงการนับเทาน้ัน   ดุจความหยุดของเรือในกระแส  
น้ําเชี่ยว  จะมีไดก็ดวยอํานาจการคํ้าไวดวยถอฉะน้ัน  เมื่อเธอนับเร็ว  ๆ 
อยูอยางนั้น   กรรมฐานยอมปรากฏ  เปนดังวาเปนไปไมมีชองวาง๑ 

ครั้นวาเธอทราบวา   กรรมฐานเปนไปไมมีชองวาง  ก็อยากําหนดลม 
ขางในและขางนอก  พึงนับเร็ว  ๆ  โดยนัยที่กลาวมากอนน่ันเถิด  เพราะ 
วาเมื่อสงจิตไปพรอมกับลมที่เขาขางใน๒  จิตจะ  (รูสึก)   เปนเหมือน 
ถูกลมปะทะ  และเหมือนเต็มไปดวยมันขนอยูขางใน  เมื่อปลอยจิต 
ออกไปพรอมกับลมที่ออกขางนอก  จิตก็จะแสสายไปในอารมณตาง ๆ  
ภายนอกเสีย    ตอเมื่อต้ังสติไวตรงโอกาสที่ลมกระทบภาวนาไปน่ันแล 
ภาวนาจึงจะสําเร็จได  เพราะเหตุนั้น   ขาพเจาจึงวา  "อยางกําหนดลม 
 
๑.  มหาฎีกาวา  นิรันตรปวัติ  (เปนไปไมมีชองวาง)  ก็คือจิตต้ังม่ันอยูกบัลม  ไมสายมาสายไป 
นั่นเอง (?) 
๒.  วาตพฺภาหต  เมทปูริต  วยิ  โหติ  มหาฎกีาแกเปน  ๒  อุปมาวา  วาเตน  ต  าน  อพฺภาหต 
วิย  เมเทน  ปูริต  วิย  จ  โหติ  ในท่ีนีแ้ปลตามฎีกา  
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ขางในและขางนอก  พึงนับเร็ว  ๆ  โดยนัยที่กลาวมากอนน่ันเถิด"  
        ถามวา  ก็ลมนั้นจะตองนับไปนานเทาไร ? 
        ตอบวา  พึงนับไป  จนกวาเวนนับแลว  สติก็ยังต้ังแนอยูไดใน 
อารมณคืออัสสาสะปสสาสะ ดวยวาการนับก็ทําเพ่ือตัดความตรึกที่ซาน 
ไปภายนอกเสียแลวต้ังสติไวในอารมณคืออัสสาสะปสสาสะใหไดนั่นแล 
                            [อนุพนฺธนา - วิธีติดตามลม]  
        ครั้นมนสิการโดยวิธีนับอยางนี้แลว  พึงมนสิการโดยวิธีติดตาม 
(ตอไป) 
        เลิกนับเสีย  แลวใชสติตามลมอัสสาสะปสสาสะไปมิใหขาดระยะ 
ชื่อวาอนุพนฺธนา -  ติดตาม   ก็แลการตามไปน้ัน  ไมพึงทําโดยวิธีตาม 
ไป  (กําหนด)  ตน  (ลม)  กลาง  (ลม)  และปลาย  (ลม)  เพราะ 
วาสําหรับลมที่ออกขางนอก  ก็นาภีเปนตน  หทัยเปนกลาง  นาสิกเปน 
ปลาย  สําหรบัลมเขาขางใน   ก็ปลายนาสิกเปนตน  หทัยเปนกลาง 
นาภีเปนปลาย  ก็เมื่ออาทิกัมมิกะน้ันตามลมน้ันไป  จิตอันแกวงไปมา 
จะเปน  (ไป)  เพ่ือความปวนปนและหว่ันไหวเปนแท  ดังทานกลาว 
ไว  (ในบาลปีฏิสัมภิทา)  วา  "เมื่อภิกษุใชสติตามลมอัสสาสะไป  ทั้งตน 
กลาง  และปลาย  (ก็เปนอัน)  มีจิตแกวงไปมาอยูภายใน  ทั้งกายทั้ง 
จิต  (ของเธอ)  ยอมจะปวนปน  หว่ันไหวและวุนวายไป   เมื่อภิกษุ 
ใชสติตามลมปสสาสะไป  ทั้งตน  กลาง  และปลาย  (ก็เปนอัน)   มีจิต 
แกวงไปมาอยูภายใน  ทั้งกายทั้งจิต  (ของเธอ)  ยอมจะปวนปนหวั่น  
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ไหวและวุนวาย"   ดังน้ี  เพราะเหตุนั้น  เมื่อจะมนสิการโดยวิธีอนุ-  
พันธนา  อยาพึงมนสิการโดย  (ตามไปกําหนด)   ตน  กลาง  ปลาย  
ที่แทมนสิการโดยวิธีผุสนาและปนาน่ันแล 
        แทจริง  การมนสิการโดยวิธีผุสนาและวิธีปนา  หาไดมีเปนสวน 
หน่ึงตางหาก  ดังมนสิการโดยวิธีคณนาและอนุพันธนาไม  แตวาผูที่ 
นับ  (ลม)  อยูตรงที่  ๆ  ลมกระทบ  ๆ  นั่นแหละ  ชื่อวามนสิการโดย 
วิธีคณนาดวย  โดยวิธีผุสนาดวย  ผูที่เลิกนับแลวติดตามลมอัสสาสะ 
ปสสาสะน้ันไปดวยสติ  และต้ังจิตไวตามทางอัปปนา  ในท่ี  ๆ  ลมกระ- 
ทบ  ๆ  นั่นแหละ  ก็เรียกวามนสิการโดยวิธีอนุพันธนาดวย  โดยวิธี 
ผุสนาดวย   โดยวิธีปนาดวย  ความขอน้ีนั้น  บัณฑิตพึงทราบโดย 
อุปมาดวยคนงอยและคนรักษาประตู  ที่กลาวไวในอรรถกถาทั้งหลาย๑ 

และโดยอุปมาดวยเลื่อย  ที่กลาวไวในปฏิสัมภิทา 
        ใน  ๓  อุปมานั้น  นี่เปนอุปมาดวยคนงอย  คือคนงอยไกวชิงชา 
ใหแมลุกผุเลนชิงชากัน๒  นั่งอยูที่โคนเสาชิงชาน้ันแหละ  ยอมเห็นปลาย 
๒  ขาง  ทั้งตรงกลางดวย๓   ของกระดานชิงชาอัน  (แกวง)  มาและไป 
อยูโดยลําดับ  แตก็มิไดขวนขวายจุดูปลายทั้ง  ๒  ขาง และกลาง  (ของ 
 
๑.  ถายอมรับวา  พระพุทธโฆสแตงวิสุทธิมรรคนี้กอนอรรถกถาอ่ืน ๆ  คําวา 'ในอรรถกถาท้ังหลาย' 
นี้  ก็ตองหมายถึงอรรถกถาท้ังหลาย  ท่ีปราชญชาวสีหลแตงไวกอน  เชน  มหาอรรถกถา  (?) 
๒.  มหาฎีกาวา  คําวา  แมลูก  (มาตุปุตฺตาน)  หมายถึงภรรยาและบุตรของเขา 
๓.  มหาฎีกาวา  ท่ีเห็นวาปลายกระดานท้ัง  ๒  ขางนั้น  คือ  เม่ือมันแกวงมา  เห็นปลายหนา  เม่ือ 
มันแกวงไป  เห็นปลายหลัง  เชนนี้เราตองเขาใจวา  ทานหมายถึงเขาไกวใหมันแกวงไปมาทางปลาย 
กระดาน  อยางชิงชาหนาโบสถพราหมณ  กรุงเทพฯ  ไมใชไกวใหแกวงทางหนากระดาน  อยางท่ี 
เห็นตามสนามเด็กเลน  
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กระดานชิงชา)  ฉันใดก็ดี  ภิกษุก็ฉันนั้นเหมือนกัน  ยืนที่โคนเสา  
อันเปนที่ผูก  (จิต  คือปลายจมูก)  ดวยอํานาจแหงสติ  ไกวชิงชาคือ 
ลมอัสสาสะปสสาสะแลว  นั่งลงที่นิมิตน้ันแหละดวยสติ  เมื่อติดตามไป 
ดวยสติ  ต้ังจิตไว  (มั่น)  ตรงที่ลมกระทบน้ันนั่นแหละ  ยอมเห็น  ตน 
กลาง  ปลาย  ของลมอัสสาสะปสสาสะ  ในท่ี  ๆ  มนัมาและไปกระทบอยู  
โดยลําดับ  แตไมขวนขวายที่จะดูมัน  นี่เปนอุปมาดวยคนงอย 
        สวนความ  (ตอไป)  นี้เปนอุปมาดวยคนรักษาประตู  คือ  คน 
รักษาประตูไม  (เที่ยว)  สอบสวนคน  (ที่อยู)  ในเหมือนและนอกเมือง 
วาทานเปนใคร  หรือวาทานมาแตไหน  หรือวาทานจะไปไหน  หรือ 
วาอะไรอยูในมือทาน  เพราะวาคนเหลาน้ัน  มิใชเปนภาระของเขา 
เขาจะสอบสวนแตคนที่มา  ๆ        ถึงประตูเขาเทานั้น  ฉันใจกด็ี  ลมเขา 
ขาในก็ดี  ลมออกขางนอกก็ดี  ไมเปนภาระของภิกษุนี้   ลมที่มา  ๆ ถึง 
ชอง  (จมูก)  เทาน้ันเปนภาระ  ฉันนั้นเหมือนกันและ  นี่เปนอุปมาดวย 
คนรักษาประตู 
        สวนอุปมาดวยเลื่อย  พึงทราบต้ังแตตนไป*  ดังนี้ 
        ก็และ คํา  (ตอไป)  นี้ทานกลาวไว   (ในปฏสิัมภิทามรรค)  วา 
                นมิิต  ลมอัสสาสะ  ลมปสสาสะ  มิไดเปนอารมณ 
                ของจิตดวงเดียวกัน  แตเมือ่ภิกษุไมรูธรรม  ๓  อยาง 
                (นี้)  ภาวนาก็ไมสําเร็จ  นมิติ  ลมอัสสาสะ  ลม 
                ปสสาสะมิไดเปนอารมณของจิตดวงเดียว  แตเมื่อ 
 
*  คือตั้งแตความท่ีเปนอุปไมยไป  
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               ภิกษุรูธรรม  ๓  อยาง  (นี้)  ภาวนายอมสําเร็จ๑ 

        มีอธิบายอยางไร ?    มีอธิบายวา  ธรรม  ๓  อยางนี้  มิไดเปน 
อารมณของจิตดวงเดียวกัน  แตธรรม  ๓  นี ้ จะเปนสิ่งท่ีพระโยคีไมรูก็  
หามิได  จิตเลาก็มิไดถึงซ่ึงความสายไป  ปธาน  (ความเพียร)  เลา 
ก็ปรากฏ  และพระโยคีก็ยังประโยคใหสําเร็จบรรลุธรรมวิเศษได  เปรียบ 
เหมือน  (ขอน)  ไมที่เขาทอดไวที่พ้ืนดินราบ๒แลว  บุรุษพึงตัดมันดวย 
เลื่อย  บุรุษ  (นั้น)   ต้ังสติไวตรงที่ฟนเลื่อยกระทบไม  หาใสใจฟน 
เลื่อยท่ีมาหรือไปก็ตามไม   แตวาฟนเรื่อยท่ีมาหรือไปก็ไมใชเขาไมรู 
ปธาน  (คือความเพียรเลื่อยไม)  เลาก็ปรากฏอยู  และขายังประโยค 
(คือกิริยาเลื่อยไม)  ใหสําเร็จ  ไดรับประโยชนอันเยี่ยม  ฉันใดกด็ี  อุป- 
นิพันธนานิมิต๓  (ที่หมายสําหรับผูกจิต  คือปลายจมูกหรือริมฝปากบน) 
ก็เหมือน  (ขอน)  ไมที่เขาทอดไวที่พ้ืนดินราบ  ลมอัสสาสะปสสาสะ 
เหมือนฟนเลื่อย  ภิกษุนั่งต้ังสติไวที่ปลายจมูกหรือมุขนิมิต๔  (ทีห่มาย 
ริมฝปากบน)  ไมใสใจถงึลมอัสสาสะปสสาสะ  ที่มาหรือไปก็ตาม  แต 
ลมอัสสาสะปสสาสะท่ีมาก็ดีไปก็ดี  จะเปนสิ่งทีเธอไมรูก็หามิได  ปธาน- 
เลาก็ปรากฏ  และเธอยังประโยคใหสําเร็จ  บรรลุธรรมวิเศษได  ก ็
 
๑.  ท่ีวาไมรูธรรม  ๓  อยาง  หมายความวาไมไดทําธรรม  ๓  อยางนั้นใหเปนอารมณ  รู  ก็คือได 
ทําใหเปนอารมณ 
๒.  ท่ีทานประกอบคําวา   'ราบ'    ไวดวยนี้  ก็เพราะวาถาพื้นไมราบ  ขอนไมก็กระโดกกระเดก 
เล่ือยยาก 
๓.  เปนอุปนพินฺธน...ก็มี 
๔.  มหาฎีกาวา  คนจมูกยาว  ใชปลายจมูกเปนท่ีหมาย  คนจมูกส้ันใชริมฝปากบน  ซ่ึงเรียกวา 
มุขนิมิต  (เพราะคนจมูกส้ัน  ลมถูกริมฝปากบนชัด  ?)  
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เหมือนบุรุษ  (นั้น)  ต้ังสติไวตรงที่ฟนเลื่อยกระทบไม  ไมใสใจถึงฟน  
เลื่อยมาหรือไป   แตวาฟนเลื่อยท่ีมาหรือไปก็มิใชเขาไมรู  ปธาน 
(คือ  ความเพียรเลื่อยไม)  เลาก็ปรากฏอยู  และเขายังประโยค  (คือ 
กิริยาเลื่อยไม)   ใหสําเร็จ  ก็ไดรับประโยชนอันเยี่ยมฉะน้ัน 
        พึงทราบอรรถาธิบายแหงคําวา  ปธาน  เปนตน  ถามวา  ปธาน 
เปนไฉน ?  แกวา    ทั้งกายทั้งจิตของภิกษุผูปรารภความเพียร  เปน 
(กัมมนิยะ)  ควรแกการ  (ภาวนา  ดวยความเพียรใด  ความเพียร 
อันเปนเหตุควรแกการแหงกายและจิต)  นี ้เรียกวา  ปธาน๑  
        ถามวา  ประโยคเปนไฉน  ?   แกวา  อุปกิเลสทั้งหลาย   ภิกษุผู 
ปรารภความเพียรละได  วิตกท้ังหลาย  (ของเธอ)  รํางับไป  (ดวย 
ภาวนานุโยคใด  ภาวนานุโยคอันเปนเหตุละอุปกิเลสรํางับวิตก)  นี ้
เรียกวา  ประโยค๒ 

        ถามวา  ธรรมวิเศษเปนไฉน  ?  แกวา   สังโยชนทั้งหลาย  ภิกษุ 
ผูปรารภความเพียรละได  อนุสัยทั้งหลายสุดสิ้นไป  (ดวยธรรมใด 
ธรรมอันเปนเหตุละสังโยชน  เปนเหตุสิ้นอนุสัย)  นี้เรียกวาธรรมวิเศษ 
        ธรรม  ๓  อยางนี้  มไิดเปนอารมณของจิตดวงเดียวกัน  แตธรรม 
๓  อยางนี้   จะเปนสิ่งท่ีพระโยคีไมรูก็หามิได  จิตเลาก็มิไดถึงซ่ึงความ 
สายไป  ปธาน  (ความเพียร)  เลาก็ปรากฏ  และพระโยคีนั้นก็ยัง 
 
๑.  พูดอยางนี้  ทานเรียกวา  ผเลน  เหตุทัสสนะ  (แสดงเหตุดวยผล) 
๒.  มหาฎีกาวา  อุปกิเลส  ในท่ีนี้หมายเอานีวรณ  ละโดยวกิขัมภนปหาน  วิตก  หมายถึงมิจฉาวิตก 
มีกามวิตกเปนตน  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 122 

ประโยคใหสําเร็จ  บรรลุธรรมวิเศษได  ดวยประการฉะนี้   
        อานาปานสติ  อันภกิษุใดลําเพ็ญดีเต็มท่ีแลว 
        สั่งสม  (ทําใหช่ําชอง)  โดยลําดับ  ตามท่ี 
        พระพทุธเจาทรงแสดงไว  ภิกษนุั้น  ยอมยัง 
        โลกนี้ใหสวาง  ดุจดวงจันทรพนจากหมอก 
        สองแสงอยูฉะนั้น*  แล 
นี่เปนอุปมาดวยเลื่อย  กก็ารท่ีพระโยคีไมตองใสใจไปตามลมท่ีมาและ 
ไปอยางเดียวเทาน้ัน  บัณฑิตพึงทราบวา  เปนประโยชน  (ที่ตองการ) 
ในขอน้ี 
        สําหรับผูมนสิการกรรมฐานน้ีลางทาน  นิมิตจะเกิด  และ  ฐปนา 
กลาวคืออัปปนาอันประดับดวยองคฌานท่ีเหลือ   จะสําเร็จไมชาเลย 
แตสําหรับลางทาน  เมื่อความกระสับกระสายทางกายรํางับลงดวยอํานาจ 
ความดับไปแหงลมอัสสาสะปสสาสะท่ีหยาบโดยลําดับ   จับแตกาลท่ี 
มนสิการโดยวิธีนับ  ทั้งกายทั้งจิตยอมเบา  สรีระเปนประหน่ึงถึงซ่ึง 
อาการลอยอยูในอากาศ  เม่ือคนมีกายกระสับกระสาย  นั่งบนเตียงหรือ 
ต่ังก็ตาม  เตียงต่ังยอมโยกยอมลั่น  เครื่องลาดยอมยับ  แตเมื่อคนมีกาย 
ไมกระสับกระสายน่ัง  เตียงต่ังก็ไมโยกไมลั่นเลย  เครื่องลาดก็ไมยับ 
เตียงต่ังเปนดังวายัดนุน  เพราะอะไร  เพราะกายท่ีไมกระสับกระสาย 
ยอมเบา  ฉันใด  เมื่อความกระสับกระสายทางกายรํางับลงดวยอํานาจ 
ความดับไปแหงลมอัสสาสะปสสาสะท่ีหยาบโดยลําดับ   จับแตกาลท่ี 
 
*  ข.  ป.  ๓๑/๒๕๘  
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มนสิการโดยวิธีนับ   ทั้งกายท้ังจิตยอมเบา  สรีระเปนประหน่ึงถึงซ่ึง  
อาการลอยออยูในอากาศ  ฉันนั้นเหมือนกัน   ครั้งลมอัสสาสะปสสาสะ 
หยาบดับไปแลว   จิตของพระโยคีนั้นก็ยังมีนิมิตแหงลมอัสสาสะ 
ปสสาสะละเอียดเปนอารมณเปนไปอยู  แมนิมิตน้ันดัง  จิตดวงตอ  ๆ 
ไปก็ยังมีนิมิตแหงลมที่ละเอียดยิ่งกวานั้นเปนอารมณตอไปอยูนั่น  ถาม 
วา   เปนไปอยางไร ?   เฉลยวา   บัณฑิตพึงทราบวา  เปนเหมือนบุรุษ 
เคาะกังสดาลดวยแทนโลหะ  เสียงอันดังพึงเกิดข้ึนฉับพลัน  จิตของเขา 
พึงมีเสียงหยาบเปนอารมณเปนไป  ครั้งเสียงหยาบดับแลว  หลังน้ันไป 
จิตของเขาก็มีนิมิตแหงเสียงละเอียดเปนอารมณ----   แมเม่ือนิมิตน้ันดับ 
จิตดวงตอ ๆ   ไปของเขา  ก็ยังมีนิมิตแหงเสียงละเอียดยิ่งกวาน้ันเปน 
อารมณตอไปได  ฉะนั้น  จริงอยู  แมพระสารีบุตรก็ไดกลาวขอนี้ไว  
(ในปฏิสัมภิทามรรค)   วา  "เมื่อกังส  (ดาล)  ถูกเคาะแลว----  แม 
ฉันใด"   ดังน้ี  เปนตน   ความพิสดาร  บัณฑิตพึงกลาว  (ตามแนว 
ปฏิสัมภิทามรรคนั้น)  เถดิ 
                      [ลักษณะท่ีตางจากกรรมฐานอ่ืน]  
        กรรมฐานนี้  หาเปนอยางกรรมฐานอ่ืน  ๆ  ซึง่  (เมื่อเจริญไป) 
ยิ่งชัดแจงยิ่งข้ึนไม  สวนกรรมฐานนี้  เมื่อเจริญยิ่งข้ึนไป  (กลบั) 
ถึงซ่ึงความละเอียดลงจนถึง  (ลม)  ไมปรากฏไปเลย  แตเมื่อกรรม- 
ฐาน  (ลม)  นั้นไมปรากฏไปอยางนั้น  ภิกษุนั้นกอ็ยาเพอลุกจากท่ีนั่ง 
สลัดจัมขัณฑไปเสีย   ถามวา  จะพึงทําอยางไรเลา  ?    เฉลยวา  อยา  
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พึงคิดวาจักไปถามอาจารย  หรือ  เขาใจวา  บัดนี้  กรรมฐานของเรา 
เสื่อมเสียแลว  ลกุไปเสีย  เพราะเม่ือเปลี่ยนอิริยาบถไป  กรรมฐาน  
ก็กลายเปนงานใหมไปใหมเสียเทานั้น   เพราะฉะน้ัน  เธอน่ังอยูตามเดิม 
นั่นแหละ  พึงนํา  (ลม)  มาจากตําแหนง  (แหงที่มันกระทบ)  เถดิ 
                                    [อุบายนําลมคืน]  
        (ตอไป)  นี ้ เปนอุบายนํา  (ลมคืน)  มา   ในคําน้ัน  ภิกษุ 
นั้นรูภาวะคือความไมปรากฏแหงกรรมฐานแลว  พึงคิดดูเองดังน้ีวา 
"อันลมอัสสาสะปสสาสะน้ีมีอยูที่ไหน  ไมมีที่ไหน  มีแกใคร  หรือ 
ไมมีแกใคร"  ทีนี ้ เมื่อเธอคิดดูไปอยางนั้น  ก็จะทราบไดวา  "ลม 
อัสสาสะปสสาสะนี้  ไมมีอยูภายในทองของมารดา  (๑)  ไมมแีกพวก 
คนที่ดําลงในนํ้า  (๑)  อยางเดียวกัน  คือไมมีแกพวกคนที่สลบ  (๑) 
คนตายแลว  (๑)  ผูเขาจตุตถฌาน  (๑)  ผูประกอบดวยรูปภพและ 
อรูปภพ  (๑)  ผูเขานิโรธ  (๑)"  ฉะน้ีแลวพึงตักเตือนตนดวยตนเอง 
ดังน้ีวา  "นี่แนะพอบัณฑิต  ตัวเจามิใชผูอยูในทองของมารดา  มิใชผูดํา 
ลงในน้ํามิใชผูสลบ  มิใชผูตายแลว  มิใชผูเขาจตุตถฌาน  มิใชผูประกอบ 
ดวยรูปภพและอรูปภพ  มิใชผูเขานิโรธ  มใิชหรือ  ลมอัสสาสะปสสาสะ 
ของขามีอยูแท  แตเจาไมอาจกําหนดได  เพราะความท่ีเจาเปนคนมี 
ปญญาออนดอก"  ตอนัน้  เธอพึงต้ังจิตไวตามท่ี  ๆ  ลมกระทบโดยปกติ 
ยังมนสิการใหเปนไปเถิด   ก็ลมอัสสาสะปสสาสะน้ี  สําหรับคนจมูกยาว 
กระทบกระพุงจมูกเปนไป  สําหรับคนจมูกสั้น  กระทบริมฝปากบน 
เปนไป  เพราะฉะนั้น  เธอพึงต้ังท่ีหมายไววา  ลมกระทบที่ตรงนี้   
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แทจริง  พระผูมีพระภาคเจาทรงอาศัยอํานาจประโยชน  (คือเหตุ)  นี้แล      
จึงตรัสไววา  "ดูกรภิกษุทัง้หลาย   เราไมกลาวอานาปานสติภาวนา  
แกคนที่หลงลืมสติไมมีสัมปชัญญะ*"   ดังน้ี 
        อันกรรมฐานทุกอยาง  ยอมสําเร็จแกผูมีสติสัมปชัญญะเทาน้ัน  ก ็
จริงแล  แตทวากรรมฐานอ่ืนจากน้ี  เมื่อภิกษุมนสิการไป  ๆ  (ยิ่ง) 
เห็นชัด   สวนอานาปานสติกรรมฐานน้ีหนัก   การภาวนาก็หนัก  เปน 
ภูมิมนสิการแหงพระพุทธ  พระปจเจกพุทธ  และพระพุทธบุตรท้ังหลาย 
ผูเปนมหาบุรุษเทาน้ัน  ไมใชการนิดหนอย  และไมใชการท่ีสตัวเล็ก 
นอยจะสองเสพได  มนสกิารไปดวยประการใด  ๆ  ก็ยอมสงบและสุขุม 
ไปดวยประการนั้น  ๆ  เพราะเหตุนั้น  ในกรรมฐานขอน้ี  จําปรารถนา 
สติและปญญาอันกลาแข็ง  เหมือนในเวลาชุมผาเนื้อเกลี้ยง  (ละเอียด) 
แมเข็มก็ตองใชเข็มเล็ก  ทั้งปญญาอันสัมปยุตดวยสตินั้น  ที่เปรียบดวย 
ดายรอยหวงเข็มอันกลาแข็ง  ฉันนั้นเหมือนกัน 
        ก็แลภิกษุผูประกอบดวยสติปญญาน้ัน  อยาพึงแสวงหาลมอัสสาสะ 
ปสสาสะในท่ีอ่ืนจากท่ี  ๆ  ลมกระทบตามปกติ    เหมือนชาวนาไถนา 
แลวปลอยโคพลิพัท  (โคงานตัวผู)  ทําใหมันบายหนาสูที่หากิน  แลว 
พึงนั่งพักอยูในรม  ครั้นแลว   โคพลพัิทเหลาน้ันของเขา  ก็เขาดงไป 
(หากิน)  โดยเร็ว  ชาวนาผูที่เปนคนฉลาด  ใครจะจับมันมาเทียม  (ไถ) 
 
*  ม.  อุ.  ๑๔/๑๙๖  
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อีก   จะไมตามรอยมันเท่ียวด้ันดง  (ไปจับ)  แตเขาถือเชือกและปฏัก    
 
ตรงไปทาท่ีมันลง   (น้ํา)   ทีเดียว   นัง่หรือนอน  (คอย)  อยู  ทนีี้เขา 
เห็นโคเหลานั้นที่มันเที่ยว  (หากิน)  ตอนกลางวันแลวลงสูทานํ้า  แช๑ 

และดื่มน้ําแลวข้ึนมายืนอยู  จึงผูกดวยเชือก  ทิ่มดวยปฏัก   จูงมาเทียม 
(ไถ)   ทํางานอีก  ฉันใด  ภิกษุนั้นก็ไมพึงแสวงหาลมอัสสาสะปสสาสะ 
นั้นในที่อ่ืน  จากท่ี  ๆ   ลมกระทบตามปกติ  แตพึงถือเชือกคือสติ  และ 
ปฏักคือปญญา    ต้ังจิตไว  ณ  ที่  ๆ  ลมกระทบตามปกติ    ลมน้ันจะ 
ปรากฏไมนานเลย    ดุจโคท้ังหลายปรากฏตัวท่ีทาลงน้ําฉะน้ัน  แตนั้น 
เธอพึงผูกไวดวยเชือกคือสติ   เทียมไวที่ตรงนั้นแหละ  แทงดวยปฏัก 
คือปญญา  ประกอบกรรมฐานไวร่ําไปเถิด  เมื่อเธอประกอบไปอยางนั้น 
ไมชานิมิต๒ก็จะปรากฏ 
                              [นิมิตปรากฏตาง  ๆ  กัน]  
        ก็แล  อาจารยลางเหลากลาววา  นิมิตน้ีนั้นหาเปนเชนเดียวกันแก 
พระโยคาวจรทั้งปวงไม  แตวามันปรากฏแกลางทานเปนเหมือนปุยนุน 
ก็มี  เหมือนปุยฝายก็มี  เหมือนสายลมก็มี  ที่ยังสขุสัมผัสใหเกิด 
        สวนความ  (ตอไป)  นี้  เปนวินิจฉัยในอรรถกถาทั้งหลาย 
        ก็นิมิตน้ี  สําหรับลางทาน  ปรากฏเปนเหมือนดวงดาว  เหมือน 
เม็ดมณี  และเหมือนเม็ดไขมุกก็มี  ลางทาน  ปรากฏเปนสิ่งมีสัมผัส 
 
๑.  โคเมืองไทย  ดูเหมือนไมใครชอบแชน้ํา 
๒.  มหาฎีกาวา  นิมิต  นี้  คือ  อุคคหนิมิต  หรือปฏิภาคนมิิต  
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หยาบ   เหมือนเม็ดฝายและเหมือนเสี้ยนไมแกนก็มี  ลางทานเหมือน 
สายสังวาลยาว  เหมือนพวงดอกไมและเหมือนเปลวควันก็มี  ลางทาน 
เหมือนใยแมลงมุมที่ขึงแลว   เหมือนแผนเมฆ   เหมือนดอกปทุม  
เหมือนลอรถ   เหมือนวงดวงจันทร   และเหมือนวงดวงอาทิตยก็มี 
ก็แลกรรมฐานน้ีนั้นก็อยางเดียวน่ันแล  (แตนิมิต)  ปรากฏตาง  ๆ  กัน๑ 

ก็เพราะความท่ีพระโยคาวจรมีสัญญาตาง  ๆ  กัน  เปรียบเหมือนเมื่อภิกษุ 
หลายรูปนั่งสาธยายพระสูตร  (สูตรหนึ่ง)  กันอยู  ครั้นภิกษุรูปหน่ึง 
กลาว  (ถาม)  ข้ึนวา  สูตรน้ีปรากฏแกทานท้ังหลายเปนเชนอะไร  ภิกษุ 
รูปหน่ึงก็บอกวา  ปรากฏแกขาพเจาเปนเหมือนลําน้ําใหญที่ไหลลงจาก 
ภูเขา   อีกรูปหน่ึงบอกวา  สําหรับขาพเจาเหมือนแนวปาอันหน่ึง 
(ซึ่งสะพรั่งดวยไมเปนแนวไป ?)   รูปหน่ึงบอกวา  สําหรับขาพเจา 
เหมือนตนไมที่เต็มไปดวยพวงผล  เพรียบพรอมไปดวยกิ่งกานมีรมเงา 
เย็น  อันที่จริง  พระสูตรนั้นก็สูตรเดียวน่ันแหละ  (แต)  ปรากฏแกเธอ 
ทั้งหลายตาง  ๆ  กัน  เพราะความท่ีเธอทั้งหลายมีสัญญาตางกัน  ฉะนั้น๒ 

 
๑.  มหาฎีกาวา  อุปมาท้ังหลาย  มีเม็ดมณีเปนตนไป  ควรจะเปนปฏิภาคนิมิต 
๒.  เร่ืองอุปมาดวยภิกษุหลายรูปสาธยายพระสูตรเดียวกนั  ปรากฏความรูสึกตาง ๆ  กันนี้เขาใจ 
ยากอยู  มหาฎกีาทานจึงชวยอธิบายเพิ่มเติมใหวา  ท่ีพระสูตรปรากฏเหมือนสายนํ้า ใหญใหลลง 
จากภเูขานั้น  หมายถึงสวดไดคลอง   เจื้อยไมขาดสาย  ราวกะสายนํ้าไหลพล่ัง  ๆ  ลงจากภเูขา 
        ท่ีวาเหมือนแนวปาหมายถึงพระสูตรนั้นมีความงามดวยอรรถ  และพยัญชนะ  เปนถองแถวไป 
แตตนจนจบ  ราวกะหมูไมในปาตนฤดูฝน  ผลิตอกออกใบงามสะพร่ังเปนแนวเนื่องไปทั้งปา 
        ท่ีวาเหมือนไมออกผล. . .  มีเงารมเยน็  หมายถึงพระสูตรนั้น  มีอนุสนธิหลายตอนมีนัยตาง  ๆ 
ละเอียด  แสดงกรรมฐานหลายอยางตางวิธี  พอท่ีคนผุมีความประสงคจะอาศัยศึกษาเปนแนวทาง 
ปฏิบัติไดอยางดี  ราวกะตนไมมีผลดก. . . รมเงาเย็น  เปนท่ีอาศัยของคนและสัตว  ท่ีตองการผล 
ก็เขาเก็บกิน  ท่ีตองการรมเงาก็เขาจับเขาพกั  
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เพราะกรรมฐานน้ีเกิดจากสัญญา  มีสญัญาเปนเหตุ  มีสัญญาเปนแดนเกิด   
เพราะฉะนั้น  พึงทราบวา  ยอมปรากฏไดตาง  ๆ  กนั  เพราะมีสัญญาตางกัน 
                              [ย้ําเรื่องธรรม  ๓  ขอ]  
        ก็ในกรรมฐานน้ี  จิตที่มีลมอัสสาสะเปนอารมณ  เปนจิตดวงหน่ึง 
จิตท่ีมีลมปสสาสะเปนอารมณ  ก็เปนจิตดวงหน่ึง   จิตที่มีนิมิตเปน 
อารมณ  ก็เปนจิตดวงหน่ึงแท  อันธรรม  ๓  ขอน้ี  ของผูใดไมมี 
กรรมฐานของผูนั้นยอมไมถึงอัปปนา  ไมถึงอุปจารเลยทีเดียว*  แตธรรม 
๓   ขอน้ีของผูใดมีอยู  กรรมฐานของผูนั้นแหละ  ยอมถึงอุปจารดวย 
อัปปนาดวย  จริงอยู  คําน้ี  ทานกลาวไว (ในปฏิสัมภิทามรรค)  วา 
        นมิิต  ลมอัสสาสะ  ลมปสสาสะ  มิไดเปน 
        อารมณของจิตดวงเดียวกัน  แตเมื่อภิกษุไมรู 
        ธรรม  ๓  อยาง  (นี)้   ภาวนาก็ไมสําเร็จนิมิต 
        ลมอัสสาสะ  ลมปสสาสะ  มิไดเปนอารมณ 
        ของจิตดวงเดียวกัน   แตเมื่อภิกษุรูธรรม  ๓ 
        อยาง (นี้)   ภาวนายอมสําเร็จ 
 
*  ปาฐะในวิสุทธิมรรควา   เนว  อปฺปน  น  อุปจาร  ปาปุณาติ  เรียงอัปปนาไวกอนอปุจาร 
ผิดลําดับอยางไรอยู  ไมเห็นมีความจําเปนอยางไรเลยท่ีจะเรียงอยางนั้น  ปาฐะตอไปบรรทัดลางก็มี 
วา . . .  อุปจารฺจ  อปฺปนจ  ปาปุณาติ  ถูกลําดับดี  ตรงนี้มหาฎีกาแกไววา  "น  อุปจารนฺต ิ
อุปาจารมฺป  น  ปาปุณาติ  ปเคว  อปฺปนนตฺ ิ อธิปฺหาโย-คําวาไมถึงอุปจาร  อธิบายวา  แมอุปจาร 
ก็ยังไมถึง  จะกลาวอะไรถึงอัปปนาเลา"  ดังน้ี  นาจะเขาใจวา  ตรงนี้มีแต  น  อุปจาร  สวน  เนว 
อปฺปน  เกิน  ถาตัด  เนว  อปปน  ออก  ความจะสนิทดกีวา  
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                             [นิมิตปรากฏแลวทําอยางไร]  
        พระทฆีภาณกาจารยทั้งหลาย  กลาวอยางนี้กอนวา  "ก็เม่ือนิมิต 
ปรากฏแลวดังน้ี  ภิกษุนั้นพึงไปหาอาจารยแลวเรียนวา  'ขาแตทานผู 
เจริญ  อารมณรูปอยางนี้ปรากฏแกขาพเจา'   ฝายอาจารยอยาเพ่ิงบอก  
วานั่นคือนิมิต  หรือวา  ไมใชนิมิต  พึงกลาววา  "มันยอมเปนอยาง 
นั้นแหละ  อาวุโส  (สําหรับผูประกอบภาวนา)"  แลวกลาว  (กําชับ) 
วา  "เธอจงมนสิการอยางนั้นบอย  ๆ  เขาเถิด"  เพราะวา  เมื่ออาจารย 
บอกวา  เปนนิมิตเขา   เธอจะหยุดพักเสีย  ครั้นบอกวา  ไมใชนมิิต 
เธอก็จะหมดหวังทอเสีย  เพราะเหตุนั้น  จึงไมควรบอกท้ัง  ๒  อยาง 
เปนแตกําชับในการมนสิการเทาน้ัน 
        ฝายพระมัชฌิมภาณกาจารยทั้งหลายกลาววา  "โยคาวจรภิกษุนั้น 
เปนผูที่อาจารยควรบอก  (ตรง  ๆ )  วา  'นี่  นิมิตละ  อาวุโส  เธอจง 
มนสิการกรรมฐานบอย  ๆ เขาเถิด  สตับุรุษ"* 

        ลําดับนั้น  โยคาวจรภิกษุนั้นพึงต้ังจิตไวในนิมิตน้ันแหละ  (ให 
 
*  โดยนัยมหาฎีกา  มติของอาจารยท้ัง  ๒  ฝาย  ก็มีทางเปนไดดวยกัน  คือ  มติของพระทีฆภาณ- 
กาจารย  ท่ีวา  ถาบอกวาเปนนิมิตเขา  เธอจะหยุดพกัเสียนั้น  ก็อาจเปนไดวาเม่ือเธอรูวาไดนิมิตแลว 
ก็จะคิดวา  "อันนิมิตนีย้ากท่ีจะทําใหเกดิข้ึน  บัดนี้  นิมิตนั้นเราก็ไดแลว  เอาละ  เราจะตองบรรลุ 
ธรรมวิเศษ  เม่ือใดก็เม่ือนั้นแหละ"  ดังน้ีแลวก็จะหยอนความเพียรพักเสียบาง  คร้ันบอกวาไมใช 
นิมิต  ก็จะคิดวา  "เราอุตสาหบําเพ็ญภาวนามานานถึงเพียงนีแ้ลว  แมแตนิมิตกไ็มเกดิ  เราจะเปน 
คนอาภัพตอธรรมวิเศษเสียละกระมัง"  ดังนี้แลวกท็อเสีย 
        สวนมติของมัชฌิมภาณกาจารยท่ีใหบอกตรง ๆ นั้น  ก็เปนไดวา  เม่ือพระโยคาวจรปฏิบัติดวย 
ความม่ันใจวา  เธอจะตองพนจากชรามรณะไดดวยปฏิปทาอันนี้  คร้ันทราบแนวา  นมิิตเกิดแลว ท่ีไหน 
จะหยอนเพียรเสีย  มีแตจะทําความอุตสาหะย่ิงข้ึนไปเสียอีก  
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มั่น)  โดย  (การต้ังภาวนาจิตไวในปฏิภาคนิมิต  มี)  ประการดังกลาว 
ภาวนาของเธอนี้  จําเดิมแต  (เกิดปฏภิาคนิมิตข้ึน)  นี้ไป  จึงเปน  
ภาวนาเน่ืองดวยวิธีฐปนา    สมดังคําพระโบราณาจารยทั้งหลายกลาว 
ไววา 
        พระโยคาวจรผูมีปญญาต้ังจิตไวใน  (ปฏิภาค) 
        นมิิต  ยงัอาการตาง  ๆ   ในลมอัสสาสะ  ปสสาสะ 
        ใหหายไป  ยอมผูกจิตของตนไว  (ใหเปน 
        อัปปนา)  ได๑ 

        ต้ังแตปรากฏนิมิตอยางนั้นไป   นีวรณทั้งหลายก็เปนโทษที่เธอ 
ขมไดแน  กิเลสทั้งหลายระงับเงียบไป  สติมั่นคง    จิตดํารงมั่นโดย 
อุปจารสมาธิเปนแท 
        ลําดับตอไป  นิมิตน้ัน  เธออยาพึงใสใจโดยสี  อยาพึงกําหนด 
โดยลักษณะเลยทีเดียว๒   แตวาพึงเปนผูเวนอสัปปายะ  ๗  มีอาวาส 
(ที่เปนอสัปปายะ)  เปนตน  แลวเสพสัปปายะ  ๗  มีอาวาส  (ที่เปน  
 
๑.  นานาการ - อาการตาง  ๆ  หมายถึงท่ีเรียกวา  'จตฺตาโร  วณณฺา'   คือ  หายใจออกส้ัน - ยาว 
หายใจเขาส้ัน - ยาว  เปนอาการ  ๔  อยาง 
        วิภาวย  ทานแกเปน  ๒  นัย  ๆ  แรก  แปลวา  'ทําใหหายไป '   คือใหอันตรธานไป  หมายความ 
วา  ตั้งแตปฏิภาคนิมิตเกิดแลว  พระโยคาวจรมิไดใสใจถึงลม   อาการเหลานั้นจึงเทากับอันตรธานไป 
        อีกนัยหนึ่ง  ลางทานแปล  วิภาวย  วา  'ทําใหมี - ใหปรากฏ'   ถาแปลอยางนี้ตองยกข้ึนแปล 
กอน  ปย  ดังนี้  'พระโยคีผูมีปญญายังอาการตาง ๆ ในลมอัสสาสะปสสาสะใหปรากฏ  คือ รูลม 
เหลานั้นโดยอาการตาง ๆ ---นิมิตใดในลมนั้นเกดิข้ึน  ตั้งจิตไวในนิมิตนั้น  ยอมผูกจติของตนไวได 
คือทําใหเปนอัปปนาไดโดยลําดับ'  ในท่ีนีแ้ปลตามนัยแรก 
๒.  ปจฺจเวกฺขิตพฺพ    นี้  ในมหาฎีกาเปน  ลกฺขิตพฺพ  ดูจะเขาทีกลา เพราะเขารูปกับ  ลกฺขณโต  สนิท  
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สัปปายะ)     เปนตนเหลานั้นแหละ      รักษาไวใหดี       ดังพระขัตติย- 
มเหสี  รักษาพระครรภที่เกิดแตพระเจาจักรพรรดิ  และชาวนารักษาทอง  
ขาวสาลี  และขาวเหนียวฉะนั้น   ที่นี้  ครั้นเธอรักษานิมิตน้ันไวอยางนี้ 
แลว  พึงทําใหถึงความเจริญงอกงามโดยวิธีมนสิการบอย ๆ  ยังอัปปนา- 
โกศล  ๑๐   ประการใหถงึพรอม  ประกอบความเพียรใหสม่ําเสมอไวเถิด 
เมื่อเธอพยายามอยูอยางนั้น    จตุกฌานหรือปญจาฌานจะเกิดข้ึนใน 
เพราะนิมิตน้ัน  โดยลําดับที่กลาวแลวในปฐวีกสิณนั่นแล 
                              [วิธีเจริญวิปสนาตอ]  
                                 [กําหนดนามรูป]  
        ก็แล  ภิกษุผูมีจตุกฌานหรือปญจกฌานเกิดแลวอยางนี้  เปนผู 
ใครจะเจริญกรรมฐานโดยวิธีสัลลักขณา  (คือวิปสนา)  และวิวัฏฏนา 
(คือมรรค)   แลวบรรลุปาริสุทธิ  (คือผล)  ในอานาปานสติภาวนานี้ 
(ตอไป)  ยอมทําฌานนั้นแลใหถึงความเปนวสีดวยอาการ  ๕  แคลว 
คลองแลว   กําหนดนามรูปเริ่มต้ังวิปสนา  ถามวา  เริ่มต้ังอยางไร ? 
ตอบวา     อันโยคาวจรภิกษุนั้นออกจากสมาบัติแลว  ยอมเห็นไดวา 
กรัชกายและจิตดวย  เปนสมุทัยแหงลมอัสสาสะปสสาสะท้ังหลาย  เปรียบ 
เหมือนเมื่อเตา  (สูบ)  ของชางทอง  ถูกชักสูบอยู  ลมอาศัยสูบและ 
ความพยายามที่ควรแกการน้ันของบุรุษ  (ประกอบกัน)  ยอมเขาออก 
ไดฉันใด   ลมอัสสาสะปสสาสะก็อาศัยกายและจิต   (ประกอบกัน)  
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เขาออกไดฉันนั้นเหมือนกันแล*   ตอน้ันเธอยอมกําหนดลงไดวา  ลม 
อัสสาสะปสสาสะและกายดวย  เปนรปู  จิตและธรรมท่ีสัมปยุตกับจิตน้ัน  
ดวย   เปนอรปู  นี้เปนความสังเขปในการกําหนดนามรูปนั่น  สวนการ 
กําหนดนามรูปโดยพิสดารจักมีแจงขางหนา 
        ครั้งกําหนดนามรูปไดอยางนี้แลวก็หาปจจัยของมันดู   เมื่อหาดู 
เห็นมันแลวก็ขามความสงสัยปรารภความเปนไปแหงนามรูปในกาลท้ัง 
๓ เสียได  ผูขามความสงสัยไดแลว  ยกข้ึนสูไตรลักษณโดยพิจารณา 
เปนกลาป  ละวิปสนูปกิเลส  ๑๐  มีโอภาสเปนตน   อันเกิดข้ึนในสวน 
เบื้องตนแหงอุทยัพพยานุปสนาเสีย   กําหนดเห็นปฏิปทาญาณอันพน 
จากอุปกิเลสแลววาเปนทาง  ละ  (การพิจารณา)  ขางเกิดแลว  ก็ถึง 
ภังคานุปสนา  (ดูแตขางดับ)  แลวก็เบือ่หนายหายรัก  ในสังขารทั้งปวง 
ที่ปรากฏโดยความเปนของนากลัว  เพราะเห็นแตขางดับหาระหวางมิได 
หลุดพนไป  ถึงอริยมรรค  ๔  ตามลําดับ  ต้ังอยูในอรหัตผล  ถึงท่ีสุด 
แหงปจจเวกขณญาณ  ๑๙  ประเภท   เปนอัครทักขิไณยของโลกกับทั้ง 
เทวดา 
        ก็แล  การเจริญอานาปานสติสมาธิแหงโยคาวจรภิกษุนั้น  อัน 
จัดเอาคณนา  (วิธีนับ)  เปนเบื้องตน  มีปฏิปสนา  (คือปจจเวกขณะ) 
เปนปริโยสาน  ก็เปนอันจบลงแตเพียงนี้แล   นี้เปนพรรณนาจตุกกะ 
ที่  ๑  (จบ)   โดยอาการทั้งปวง  สวนในจตุกะ  ๓  นอกน้ี  เพราะ 
ไมจัดวามีนัยแหงการเจริญกรรมฐานอีกแผนกหน่ึง  เพราะฉะน้ัน 
 
*  มหาฎีกาวา  กรัชกาย  เหมือนตา  จิต  เหมือนความพยายามของคน  
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เนื้อความแหงจตุกกะ  ๓  นั้น    บัณฑิตพึงทราบแตโดยนัยแหงการ 
พรรณนาอนุบท  (บทยอย ?)   เถิด  
                              [พรรณนาจตุกกะท่ี  ๒]  
        ขอวา  ปติปฏิสเวที----นั้น  ความวา  ภิกษุสําเหนียกวา  'เรา 
จักทําปติใหเปนสิ่งท่ีตนรูชัด  คือทําใหปรากฏ  หายใจออกหายใจเขา' 
ในขอน้ันมีอรรถาธิบายวา  ปติเปนสิ่งที่ภิกษุรูชัดโดยอาการ  ๒   คือ 
โดยอารมณ  ๒  โดยอสัมโมหะ  ๑  ถามวา  ปติเปนสิ่งท่ีภิกษุรูชัด 
โดยอารมณอยางไร  ?   ตอบวา  ภิกษุเขาฌาน  ๒  ที่มีปติ  (เปนองค)๑ 

เพราะไดฌาน  (๒  นั้น)    ปติก็เปนอันภิกษุนั้นรูชดัไดโดยอารมณ 
เพราะอารมณ  (ของฌานน้ัน)   เปนสิ่งท่ีเธอรูประจักษอยูในขณะที่ 
เธอเขา  (ฌาน)  อยู๒  (นัน้) 
        ถามวา  ปติเปนสิ่งท่ีภิกษุรูชัดโดยสัมโมหะอยางไร ?   ตอบวา 
ครั้นเธอเขาฌาน  ๒  ที่มปีติ  (เปนองค)   ออกแลวก็พิจารณาปติ 
อันสัมปยุตตดวยฌาน  (นัน้)  โดยความส้ินไปเส่ือมไป  ปติก็เปนอันเธอ 
รูชัดไดโดยอสัมโมหะ  เพราะรูแจงลักษณะ๓  ในขณะที่เห็นดวยวิปสนา- 
 
๑.  หมายถึงเขาปฐมฌานและทุติยฌานโดยลําดับ 
๒.  มหาฎีกาแสดงอุปมาวา  เหมือนคนเดินหาจับงู  เม่ือพบโพรงท่ีอาศัยของมันแลวกเ็ทากับไดพบ 
ตัวงู  แลวเขากจ็ับมันไดจริง  เพราะการจับงูดวยอํานาจมนตนั้นทําไดงาย  ๆ  ฉันใด  เม่ือภิกษไุดรู 
อารมณ  (ฌาน)  อันเปนท่ีอาศัยของปติแลว  ปตินั้นก็เปนอันเธอรูดวยโดยแท  เพราะกรท่ีจะ 
กําหนดจับปตนิั้นโดยลักษณะของมัน  หรือโดยสามัญลักษณะ  ทําไดงาย  ฉันนั้น 
๓.  มหาฎีกาวา  หมายถึงลักษณะของปติเอง  และสามัญลักษณะ  
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ปญญาอยู  (นั้น)  สมดวยคําทีกลาวไวในปฏิสัมภิทาวา  "เมื่อภิกษุรู  
อยูซึ่งความมีอารมณเดียว  ความไมสายไปแหงจิต  ดวยอํานาจความ 
หายใจออกยาง  (เปนอารมณ)....  สติยอมต้ังม่ัน  (อยูในอารมณนั้น) 
ปตินั้นก็เปนสิ่งท่ีเธอรูไดชัดดวยสตินั้นดวยความรูนั้น  เมื่อภิกษุรูอยูซึ่ง 
ความมีอารมณเดียว  ความไมสายไปแหงจิต   ดวยอํานาจความหายใจ 
เขายาว  (เปนอารมณ)----   ดวยอํานาจความหายใจออกส้ัน  (เปน 
อารมณ)----  ดวยอํานาจความหายใจเขาส้ัน  (เปนอารมณ)----ดวยอํานาจ 
ความเปนผูรูตลอดกายท้ังหมดหายใจออกหายใจเขา  (เปนอารมณ)---- 
ดวยอํานาจความเปนผูระงับกายสังขารหายใจออกหายใจเขา   (เปน 
อารมณ)  สติยอมต้ังม่ัน  (อยูในอารมณนั้น)   ปตินั้นเปนสิ่งท่ีเธอรู 
ไดชัดดวยสตินั้นดวยความรูนั้น  เมื่อภิกษุนึกหนวง  (ฌาน)  อยู  ปติ 
นั้นก็เปนสิ่งที่เธอรูชัดได  เมื่อภิกษุรูอยู----เห็นอยู----ปจจเวกขณอยู---- 
อธิษฐานจิตอยู* ---- ตัดสินใจดวยศรัทธาอยู---- ประคองความเพียรอยู---- 
ยังสติใหต้ังม่ันอยู----  ต้ังจิตใหแนวแนอยู----   รูดวยปญญาอยู---- รูยิ่งซึ่ง 
อภิญไญยธรรมอยู----  กําหนดรูซึ่งปริญไญยธรรมอยู---- ละซึ่งปหาตัพพ- 
ธรรมอยู----  เจริญภาเวตัพพธรรมอยู----  ทําใหแจงซ่ึงสัจฉิกาตัพพธรรม 
อยู   ปตินั้นกเ็ปนสิ่งท่ีเธอรูไดชัด    ปตินั้นเปนสิ่งท่ีภิกษุรูชัดดวย 
 
*  คืออธิฐานฌานจิตวา  จักอยูในฌานตลอดเวลาเทานัน้เทานี้  
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ประการฉะน้ี"๑  
        แมบทที่เหลือ        (คือ  สุขปฏสิเวที    จิตฺตสงฺขารปฏิสเวที) 
ก็พึงทราบโดยความตามนัยนี้เถิด  แตนี่เปนความแปลกกกันนิดหนอยใน 
บทเหลาน้ัน   คือ  สุขปฏสิเวทิตา  (ความที่ภิกษุรูชัดซึ่งสุข)  พึงเขาใจ 
วาเนื่องดวยฌาน  ๓    (ที่มีสุขเปนองค)    จิตฺตสงฺขารปฏิสเวทิตา 
(ความท่ีภิกษุรูชัดซึ่งจิตตสังขาร)   พึงเขาใจวา  เนื่องดวยฌานท้ัง  ๔ 
(ซึ่งมีเวทนาเปนองคตลอด)   ขันธ  ๒  มีเวทนาเปนตน  ชื่อจิตตสังขาร 
ก็ในบทสุขปฏิสเวทีนั้น  ทานแกไวในปฏิสัมภิทาวา  คําวา  สุข  ไดแก 
สุข  ๒  คือกายิกสุข  ๑  เจตสิกสุข  ๑  ดังนี้  เพ่ือแสดงวิปสนาภูมิ๒ 

        ขอวา  ปสฺสมฺภย  จตฺิตสงฺขาร  นั้น  ความวา  ระงับ  คือดบ 
จตตสังขารที่หยาบ  ๆ  ความดับจิตตสังขารนั้น  พึงทราบโดยนัยที่ 
 
๑.  มหาฎีกาวาแบงเปน  ๔  ตอน ๆ  แรก ๔  อาการ  และตอสอง  ๕  อาการ  (แตอาวชฺชโต- 
นึกหนวง  ถึง  จิตฺต  อธิฏิหโต - อธิษฐานจิต)  แสดงการรูปติโดยอารมณตอนส่ี  (แตอภิ ฺเยฺย 
อภิชานโต - รูยิ่ง  ซ่ึงอภิญไญยธรรม  ถึง  สจิฉิกาตพฺพ  สจฺฉิกโรโต - ทําใหแจงซ่ึงสัจฉิกาตัพพธรรม) 
แสดงการรูปตโิดยอสัมโมหะ  สวนตอนสาม   (สทฺธาย  อธิมุจฺจโต - ตัดสินใจดวยสรัทธา  ถึง 
ป ฺาย  ปชานโต - รูดวยปญญา)   แสดงการรูปติท้ังโดยอารมณท้ังโดยอสัมโมหะ  เม่ือวาโดย 
สังเขป  รูโดยอารมณ  ก็ดวยเปนสมถะ  รูโดยอสัมโมหะ  ก็ดวยเปนวิปสนา 
        ปาฐะตอนส่ี  ในวิสุทธิมรรค  เรียงไววา  อภิฺเยฺย  ปริ ฺเยฺย  ปหาตพฺพ  ภาเวตพฺพ  
สจฺฉิกาตพฺพ  สจฺฉิกโรโต  เม่ือแปลจําตองเติม  อภิชานโต  ปริชานโต  ปชหโต และภาวยโต 
ตามลําดับ  ทานไมเรียงไว  ดวยเห็นวานกัเรียนอาจเติมไดเองกระมัง  แตในมหาฎกีาแกไว  ดูเปนวา 
ของทานเรียงไวเสร็จ  เพราะทานยกมาเปนบทต้ังเชนวา  อภิชานโตติ  วปิสฺสนาป ฺาปพฺพงฺคมาย 
มคฺคปฺาย  ชานโต-บทวารูยิ่งคือรูดวยมรรคปญญาอันมีวิปสสนาปญญาไปหนา 
๒.  มหาฎีกาวา  สมเถ  กายิกสุขาภาวโต  เพราะในสมถะ  ไมมีกายกิสูข  
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กลาวแลวใน  (ตอนแก)   กายสังขารโดยพิสดาร๑  อน่ึง  ในบทเหลาน้ัน 
ในบทปติ  ทานกลาวเวทนาโดยแงปติ  ในบทสุข  กลาวเวทนา   
โดยรูปของมันเอง  ในบทจิตตสังขาร  ๒  บท  นับวากลาวเวทนาที่ 
ประกอบกันกับสัญญา  เพราะบาลี   (ในปฏิสัมภิทามรรค)   วา 
"สัญญาและเวทนาเปนเจตสิก  ธรรม  (๒)   นั้นเนือ่งกับจิต  เปนจิตต- 
สังขาร"  ดังน้ีแล๒ 

        บัณฑิตพึงทราบวาจตุกกะนี้ตรัสโดยนัยแหงเวทนานุปสนา  ดวย 
ประการฉะน้ี 
                                       [จตุกกะที่  ๓]  
        แม  จิตฺตปฏิสเวทิตา    (ความกําหนดรูจิต)  ในจตุกกะที่  ๓ 
ก็พึงทราบวาเน่ืองดวยฌานทั้ง  ๔  ขอ   ขอวา  อภิปฺปโมทย  จิตฺต 
นั้น  ความวา  ภิกษุสําเหนียกวาเราจักเปนผูยังจิตใหบันเทิง  ใหปลื้ม 
ใหราเริง  ใหเบิกบาน   หายใจออกหายใจเขา  ความบันเทิงในขอน้ัน 
ยอมมีดวยอาการ ๒   คือดวยอํานาจสมาธิ  ๑  ดวยอํานาจวิปสนา  ๑ 
ถามวา  บันเทิงอํานาจสมาธิอยางไร  ?  แกวา   ภิกษุเขาฌาน  ๒ 
ที่มีปติ  (เปนองค)  เธอยังจิตใหบันเทิงใหปลื้มดวยปติ  อันเปนสัม- 
 
๑.  หมายความวา  แกความนัยเดยีวกัน  ตางกันแตท่ีนั่นเปนกายสังขาร  ท่ีนี่เปนจิตตสังขารเทานั้น 
๒.  อรรถาธิบายวา  ใน  ๓  บทนี้ แสดงเวทนาดวยกนัท้ังนั้น  ตางกนัตรงท่ีวา  บทปตแิสดงสุขเวทนา 
ในแงปติ  หมายความวา  เวทนาน้ีสัมปยุตกบัปติ  ไมใชเวทนาลุน  ๆ  และไมใชปติอิสระ  สวนใน 
บทสุขนั่นแหละแสดงเวทนาตรงตัว   แตในบทจิตตสังขารแสดงเวทนาท่ีสัมปยุตกับสัญญา  
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ปยุตธรรม   ในขณะที่เขาฌานอยูนั้น   (อยางนี้เรียกวา  บันเทิงดวย  
อํานาจสมาธิ)  ถามวา  บันเทิงดวยอํานาจวิปสนาอยางไร ?     แกวา 
ภิกษุ  ครั้นเขาฌาน  ๒  ทีม่ีปติ  (เปนองค)  ออกแลวพิจารณาปติอัน 
สัมปยุตกับฌาน  โดยความส้ินไปเส่ือมไป  เธอทําปติอันสัมปยุตกับฌาน 
ใหเปนอารมณ  ยังจิตใหบันเทิง  ใหปลื้มอยูในขณะที่เห็นดวยวิปสนา 
อยู  (นั้น)  อยางนี้ 
        ผูปฏิบติัดังน้ีเรียกวา  "สําเหนียกวา  เราจักเปนผูยังจิตใชบันเทิง 
ยิ่ง  หายใจออกหายใจเขา" 
        ขอวา  สมาทห  จิตฺต  นั้น  ความวา  ดํารงจิตใหเสมอ  คือต้ัง 
จิตใหเสมอ*ในอารมณ   ดวยอํานาจฌาน   มีปฐมฌานเปนอาทิ   หรือ 
อน่ึง  เมื่อภิกษุเขาฌานเหลาน้ันออกแลวพิจารณาจิตอันสัมปยุตกับฌาน 
โดยความส้ินไปเส่ือมไปอยู   ขณิกจิตเตกัคคตา   (ความมีอารมณเดียว 
แหงจิตอันต้ังอยูชั่วขณะหน่ึง)  เกิดข้ึนเพราะความรูแจง  (ไตร) ลกัษณะ 
ในขณะแหงวิปสนา   ภิกษุดํารงจิตใหเสมอ   คือต้ังจิตใหเสมอใน 
อารมณแมดวยอํานาจขณิกจิตเตกัคคตาอันเกิดข้ึนอยางนั้นก็ดี  เรียกวา 
"สําเหนียกวา  'เราจักต้ังจิตม่ันหายใจออกหายใจเขา" 
        ขอวา  วิโมจย  จิตฺต  นั้น  ความวา  ภิกษุเปลื้องปลดจิตจาก 
นีวรณทั้งหลายดวยปฐมฌาน   เปลื้องปลดจิตจากวิตกวิจารดวยทุติยฌาน 
เปลื้องปลดจิตจากปติดวยตติยฌาน   เปลื้องปลดจิตจากสุขทุกขดวย 
จตุตถฌาน   หรืออนึ่ง   ภิกษุเขาฌานเหลาน้ันออกแลวพิจารณาจิตท่ี 
 
*  หมายความวา  ตั้งแนวเปนอัปปนา  ไมหดหูไมฟุงซาน  ไมยุบไมฟู  
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สัมปยุตกับฌานโดยความส้ินไปเส่ือมไป    ในขณะแหงวิปสนา  (นั้น)  
เธอเปลื้องปลดจิตจากนิจจสัญญาดวยอนิจจานุปสนา  เปลื้องปลดจิตจาก 
สุขสัญญาดวยทุกขานุปสนา----      จากอัตตสัญญญดวยอนัตตานุปสนา---- 
จากนันทิดวยนิพพิทานุปสนา----    จากราคะดวยวิราคานุปสนา----   จาก 
สมุทัยดวยนิโรธานุปสนา----  จากอาทาน  (ความยึดถือ)    ดวยปฏินิส- 
สัคคานุปสนา   หายใจออกและหายใจเขา   เพราะเหตุนั้นจึงเรียกวา 
"สําเหนียกวา   เราจักเปลื้องจิต  หายใจออกหายใจเขา" 
        พึงทราบวา  จตุกกะนี้  ตรัสโดยเปนจิตตานุปสนา  ดวยประการ 
ฉะน้ัน 
                                     [จตุกกะที่  ๔]  
                                [อนิจฺจานุปสฺสี]  
        สวนในจตุกกะที่  ๔  มีพรรณนาวา  ในขอ  อนจิฺจานุปสฺสี  นั้น 
บัณฑิตพึงทราบ  อนิจฺจ  (สิ่งท่ีไมเที่ยง)   พึงทราบอนิจจตา  (ความ 
ไมเที่ยง)   พึงทราบอนิจจานุปสนา  (การพิจารณาเห็นวาไมเที่ยง) 
พึงทราบอนิจจานุปสสี   (ผูพิจารณาเห็นวาไมเที่ยง)  กอน 
        ใน  ๔  บทนั้น  บทวา  อนิจฺจ  (สิ่งท่ีไมเที่ยง)  ไดแกปญจขันธ 
เพราะอะไร  เพราะความท่ีปญจขันธเหลาน้ันมีความเกิดข้ึนเสื่อมไป 
และเปนอ่ืนไป  บทวา  อนิจจตา  (ความไมเที่ยง)   ก็ไดแกความ 
เกิดข้ึนเสื่อมไปและเปนอ่ืนไป  หรือความท่ีมีแลวก็ไมมี  แหงปญจ- 
ขันธเหลาน้ันแหละ  อรรถาธิบายวา  อนิจจตา  ก็คือความท่ีปญจขันธ  
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ทั้งหลายเกิดมาแลว  ไมต้ังอยูตามอาการ  (ที่เกิดมา)  นั้น  สลายไป  
โดยขณภังคะ   (คือดับไปทุกขณะ)  ทีเดียว  บทวา  อนิจจานุปสนา 
คือการพิจารณาเห็นวาไมเที่ยง   ในขันธทั้งหลายมีรูปเปนอาทิ  ดวย 
อํานาจแหงอนิจจตา  (ที่กลาวมา)   นั้น  บทวา  อนิจจานุปสสี  ก็ไดแก 
พระโยคาวจรผุประกอบดวยการพิจารณาเห็นนั้น  เพราะฉะนั้น  ภิกษุผุ 
เปนอยางนั้นหายใจออกและหายใจเขาอยู  พึงทราบวา  ชื่อวา  สาํเหนียก 
วา  'เราจักเปนผูพิจารณาเห็นวาไมเที่ยง  หายใจออกหายใจเขา'  ในที่นี ้
                     [วิราคานุปสฺสี  นิโรธานุปสฺสี]  
        สวนในบทวา  วิราคานุปสฺสี   นี ้ วิราคะ  (ความคลายไป)  มี  ๒ 
คือ  ขยวิราคะ  (ความคลายโดยส้ินไป)  ๑   อัจจันตวิราคะ  (ความ 
คลายสุดยอด)  ๑  ในวิราคะ  ๒  อยางนั้น  ความสลายไปทุกขณะแหง 
สังขารทั้งหลาย  ชื่อขยวิราคะ   พระนิพพาน  ชื่ออัจจันตวิราคะ 
วิปสนาและมรรคอันเปนไปโดยอนุปสนา  ๒  อยางนั้น*    ชือ่วาวิราคา- 
นุปสสนา   พระโยคาวจรเปนผูประกอบดวยอนุปสนาทั้ง  ๒  อยางนั้น 
หายใจออก   และหายใจเขาอยู  พึงทราบวา    ชื่อวา   สําเหนียกวา 
'เราจักเปนผูพิจารณาเห็นความคลายไป   หายใจออกหายใจเขา' 
        นัยแมในบทวา   นิโรธานุปสฺสี  ก็ดุจนัยนี้ 
 
*  มหาฎีกาและใหประกอบความวา   ขยวริาคานุปสา  สําหรับวิปสนา  อัจจันตวิราคานุปสนา 
สําหรับมรรค  
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                             [ปฏินสิฺสคฺคานุปสฺสี]  
        แมในบทวา  ปฏินิสฺสคฺคานุปสฺสี  นี ้  ปฏินิสสัคคะก็มี  ๒  คือ 
ปริจจาคปฏินิสสัคคะ  (ปฏินิสสัคคะ  คือสละเสีย)  ๑  ปกขันทนปฏ-ิ 
นิสสัคคะ  (ปฏินัสสัคคะ  คือแลนเขาไป)  ๑  อนุปสนา  คือปฏินิสสัคคะ 
ชื่อปฏินิคสัคคานุปสนา   คําน้ีเปนชื่อแหงวิปสนาและมรรค   แทจริง 
วิปสายอมสละเสียซึ่งกิเลสพรอมท้ังขันธ  (คือวิบาก)  และอภิสังขาร 
(คือกรรม)   ดวยอํานาจตทังคปหาน  และยอมและเขาไปในพระ 
นิพพานอันตรงกันขามกับกิเลสนั้น  โดยความท่ีนอมโนมไปทางนั้น 
เพราะเห็นโทษในสังขตธรรม  เพราะเหตุนั้น  จึงเรียก  (ปฏินสิสัคคะ 
มี  ๒  คือ)   ปฏินิสสัคคะคือสละเสีย  ๑    ปฏินิสสคัคะคือแลนเขาไป  ๑    
สวนมรรคก็สละเสียซึ่งกิเลสพรอมท้ังธันธและอภิสังขารดวยอํานาจสมุจ- 
เฉทปหาน  และแลนเขาไปในพระนิพพาน  โดยทํา  (พระนิพพาน) 
ใหเปนอารมณ   เพราะเหตุนั้น  จึงเรียกวา  (ปฏินิสสัคคะมี  ๒  คือ) 
ปฏินิสสัคคะคือสละเสีย  ๑  ปฏินิสสัคคะคือแลนเขาไป  ๑     ดังน้ี 
ก็วิปสนาญาณและมรรคญาณท้ัง  ๒  (นี้)   เรียกวาอนุปสนา  เพราะ 
เห็น   (พระนิพพาน)  ภายหลังญาณกอน  ๆ*   พระโยคาวจรภิกษุ 
เปนผุประกอบดวยปฏินิสสัคคานุปสนาทั้ง  ๒  อยางนั้น  หายใจออกและ 
หายใจเขาอยู  พึงทราบวา  ชื่อวาสําเหนียกวา   เราจักเปนผูพิจารณา 
 
*  มหาฎีกาสนบัสนุนวา  จริง   แมมรรคญาณก็เห็นพระนพิพานภายหลังโคตรภูญาณ  นี่คือ 
ทานใหแปล  อนุ  วา  'ภายหลัง'   ทานอธิบายแบบนี้ทําใหกระเทือนอนุปสนาท่ีอ่ืน  ๆ  แลวก็มี 
ปญหาวาปฏินสิสัคคานุปสสีเลาจะแปลอยางไร  
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เห็นความสละทิ้งหายใจออกหายใจเขา   
        จตุกกะที่  ๔  นี ้ ตรสัโดยเปนวิปสนาลวน  สวน  ๓  จตุกกะกอน 
ตรัสโดยเปนสมถะและวิปสนา  (เจือกัน) 
        การเจรญิอานาปานสติมีวัตถุ  (ลกูขอ)  ๑๖  โดยจัดเปนจตุกกะ 
(หมวดละ  ๔ )  ๔  หมวด  บัณฑิตพึงทราบโดยนัยที่พรรณนามาฉะน้ี 
และอานาปานสตินี้  (ที่ภิกษุเจริญแลว)   ตามวัตถุ  ๑๖  อยางนี้  ยอม 
มีผลใหญมีอานิสงสมาก 
                               [อานิสงสอานาปานสติ]  
        ในอานิสงสแหงอานาปานสตินั้น  มีพรรณนาวา  ความที่อานา- 
ปานสตินั้นมีนิสงสมาก   บัณฑิตพึงทราบโดยเปนธรรมท่ีพระผูมี 
พระภาคเจาทรงสรรเสรญิ   มีความเปนธรรมละเมียดเปนตน  ตาม 
พระพุทธพจนวา  "ภิกษุทั้งหลาย  แมอานาปานสติสมาธินี้แล  บุคคล 
ทําใหมีทําใหมากแลว  ยอมเปนธรรมละเมียดแทดวยประณีตแทดวย"* 

ดังน้ีเปนตนบาง   โดยความเปนธรรมสามารถในอันตัดเสียซึ่งวิตก 
(มีกามวิตกเปนตน)  บาง  จริงอยู  อานาปานสติสมาธินี้  เพราะเปน 
ธรรมละเมียด  ประณีต  และเปนธรรมเครื่องพักอยูอันละมุนละไมและ 
เปนสุข   จึงตัดความพลานไปมาแหงจิตดวยอํานาจวิตกท้ังหลายอัน 
เปนตัวทําอันตรายแกสมาธิเสียได   แลวทําจิตใหมุงหนาตออารมณคือ 
ลมหายใจออกหายใจเขาเทาน้ัน  เพราะเหตุนั้น  พระผูมีพระภาคเจาจึง 
 
*  ส.  มหาวาร.  ๑๙/๔๐๗  
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ตรัสไววา  "อานาปานสติ  ภิกษุพึงบําเพ็ญเพ่ือตัดเสียซึ่งวิตก"๑   ดังน้ี 
        อน่ึง  ความท่ีอานาปานสตินั้นมีอานิสงสมาก  บัณฑิตพึงทราบโดย 
ความเปนมูลแหงการทําวิชชาและวิมุติใหบริบูรณกไ็ด  จริงอยู  พระผูมี  
พระภาคเจาก็ไดตรัสคํานี้ไววา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  อานาปานสติ 
ภิกษุเจริญทําใหมากแลว  ยอมยังสติปฏฐาน  ๔  ใหบริบูรณ  สติ- 
ปฏฐาน  ๔  ภิกษุเจริญทําใหมากแลว  ยอมยังวิชชาและวิมุติให 
บริบูรณ"๒  ดงัน้ี 
        อีกอยางหนึ่ง  ความท่ีอานาปานสตินั้นมีอานิสงสมาก  พึงทราบ 
โดยทําความรูลมอัสสาสะปสสาสะท่ีเปนจริมกะ  (คือครั้งสุดทาย)  ก็ได 
สมคําท่ีพระผูมีพระภาคเจาตรัส  (ในราหุโลวาทสูตร)  วา  "ดกูรราหุล 
เมื่ออานาปานสติ  อันภิกษุเจริญแลวอยางนี้   ทําใหมากแลวอยางนี้แล 
แมลมอัสสาสะปสสาสะอันเปนจริมกะดับก็รู  หาดับไมรูไม"๓  ดังน้ี 
        ในลมเหลาน้ัน  วาโดยความดับ  มีจริมกะ  ๓  คือ  ภวจริมกะ 
(สุดดวยอํานาจภาพ)   ฌานจริมกะ  (สดุดวยอํานาจฌาน)  จุติ- 
จริมกะ  (สุดโดยจุติ)   วาขางภพ  ลมอัสสาสะปสสาสะทั้งหลายยอม 
เปนไปในกามภพ   หาเปนไปในรูปภพและอรูปภพไม  เพราะฉะนั้น 
ลมเหลาน้ัน  จึงชื่อภวจริมกะ  (สุดดวยอํานาจภพ)   วาขางฌาน  ลม 
 
๑.  องฺ.  นวก.  ๒๓/๓๗๑      ๒.  ม.  อ.  ๑๔/๑๙๓      ๓.  ม.  ม  ๑๓/๑๔๒  
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อัสสาสะปสสาสะ  ยอมเปนไปในฌาน  ๓  ขางตน  หาเปนไปในฌานท่ี  ๔  
ไม  เพราะฉะนั้น  ลมเหลาน้ันจึงชื่อฌานจริมกะ  (สุดดวยอํานาจฌาน)  
สวนลมอัสสาสะปสสาสะเหลาใดเกิดข้ึนพรอมกับจิตขณะท่ี  ๑๖  เบื้องหนา 
แตจุติจิต๑  แลวดับพรอมกับจุติจิต  ลมเหลาน้ี  ชื่อ  จุติจริมกะ  (สุดโดย 
จุติ)    ลมจุติจริมกะนี้  (แล)  พระผุมีพระภาคเจาทรงประสงคเอาวา 
เปนลมครั้งสุดทาย  ในพระสูตรนี้ 
        ไดยินวา   เพราะความท่ีลมหายใจออกหายใจเขา  อันภิกษุกําหนด 
เปนอารมณดวยดีแลว  แมความเกิดข้ึนแหงลมเหลาน้ัน  ก็ปรากฏแก 
ภิกษุผูประกอบกรรมฐานนี้  เมื่อเธอนึกหนวงถึงความเกิด  (ของมัน) 
ในขณะที่จิตดวงท่ี  ๑๖  เกิดเบ้ืองหนาแตจุติจิต  แมความต้ังอยูแหงลม 
เหลาน้ัน     ก็ปรากฏ      เมื่อเธอนึกหนวงถึงความต้ังอยู    (ของมัน) 
(ของมัน) 
        แทจริง   ภิกษุผูเจริญกรรมฐานอยางใดอยางหน่ึง    นอกจาก 
กรรมฐานน้ีแลว  ไดบรรลุพระอรหัต   ยอมกําหนดระยะกาลแหงอายุ 
ไดบางไมไดบาง   แตภิกษุผูเจริญอานาปานสติมีวัตถุ  ๑๖  นี้แลวได 
บรรลุพระอรหัต  ยอมกําหนดระยะกาลแหงอายุไดทั้งนั้น 
        ภิกษุผูเจริญอานาปานสติไดบรรลุพระอรหัตน้ัน  ยอมรูวา  'บัดนี้ 
 
๑.  ทานวา  อายุของรูปธรรมน้ัน  เทากับ  ๑๖  ขณะจิต  เพราะฉะน้ัน  จึงวาอัสสาสะปสสาสะ 
(ซ่ึงเปนรูปธรรม)   เกิดพรอมกับจิตขณะท่ี  ๑๖  หลังจุติจติไป  แตถานบัจุติดวยกเ็ปน  ๑๗  (?)  
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อายุสังขารของเราเปนไปไดเพียงนี้  ไมเคยนี้ไป'  ดังน้ีแลวทํากิจท้ัง  
ปวงมีการชําระรางกายและการนุงหมเปนตน  ตามธรรมดาของตน   
นั่นแหละ  (เรียบรอย)  แลวก็หลับตา  (ดับไป)   ดงัพระติสสเถระ 
วัดโกฏิบรรพตวิหาร  ดังพระมหาติสสเถระ  วัดมหากรัญชนิยวิหาร 
ดังพระปณฑปาติกติสสเถระในเทวปุตรัฐ  และดังพระเถระสองพ่ีนอง 
วัดจิตตลบรรพวิหาร  ฉะนั้น 
        (ตอไป)   นี้เปนคําแสดงเรื่อง  ๆ  หน่ึง  ในเรื่องแหงพระเถระ 
ทั้งหลายน้ัน 
        มีเรื่องเลาวา  ทานองคหน่ึง  แหงพระเถระสองพี่นอง  (นั้น) 
ลงปาฏิโมกขในวันอุโบสถปุณณมีแลว  มีหมูภิกษุแวดลอมไปสูที่อยูของ 
ตน  (ไป)   ยนื  ณ  ที่จงกรม  แลดู  (ทองฟาและพ้ืนดินอันสวางดวย) 
แสงจันทร  ใครครวญดูอายุสังขารของตนแลว  กลาวกะหมูภิกษุวา 
"ทานท้ังหลายเคยเห็นภิกษุผูปรินิพพานดวยอาการอยางไรบาง"  ใน 
ภิกษุเหลาน้ัน  บางก็วาเคยเห็นนั่งท่ีอาสานะน่ังเองปรินิพพาน  บางก็ 
วาเคยเห็นนั่นคูบัลลังกในอากาศปรินิพพาน  พระเถระจึงวา  "บัดนี้ 
เราจักแสดงภิกษุผูกําลังจงกรมนั่นเองปรินิพพานใหทานทั้งหลาย  (ดู)" 
วาแลวก็ทํารอยขีดไวในท่ีจกรม  บอกวา  "เราเดินไปจากปลายท่ี 
จลกรมนี้   ถงึปลายท่ีจงกรมอีกขางหน่ึงแลวกลับมา  พอถึงรอยน้ีจัก 
ปรินิพพาน"   ดังน้ีแลว  ลงสูที่จงกรมไปถึงปลายขางนอกแลวกลับมา 
ในขณะเทาขางหน่ึงเหยียบรอย  (ที่ขีดไว)  ก็ปรินิพพานพอดี* 

 
*  ทานนาจะเลาตออีกสักนิดวา  ปรินิพพานแลว  ก็คงยืนอยูทานั้น  หรือวาลมลงทาไร    
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        เพราะเหตุนั้น  บณัฑิตพึงเปนผูไมประมาท  ประกอบ 
        อานาปานสติ  อันมอีานิสงสเปนอเนกดังกลาวมาฉะนี้  
        ทุกเมื่อเทอญ 
                           นี่เปนกถามุขโดยพิสดาร          
                                 ในอานาปานสติ   
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                                      [อุปสมานุสติ]  
        สวนวาโยคาจรภิกษุผูใครจะเจริญอุปสมานุสติ   ซึ่งทานยกข้ึน 
แสดงไวในลําดับแหงอานาปานสติ  ก็พึงไปในท่ีลับคน  เรนอยูแลว 
ระลึกถึงคุณท้ังหลายแหงพระนิพพาน  ที่นับวาเปนที่ระงับแหงทุกข 
ทั้งมวล  โดยนัยพระบาลีอยางนี้วา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  ธรรมท้ังหลาย 
เปนสังขตะก็ดี  อสังขตะก็ดี  มีประมาณเพียงใด  วิราคธรรม  เรากลาว 
วาเปนเลิศแหงธรรมเหลาน้ัน  วิราคธรรมนี้คืออะไร  ?  วิราคธรรมน้ี 
คือ  ธรรมเปนที่สรางเมา  เปนที่กําจัดความกระหาย  เปนที่ถอนอาลัย 
เปนที่ตัดวัฏฏะ  เปนที่สิน้ตัณหา  เปนที่สํารอก  (ตัณหา)  เปนที่ดับ 
(ตัณหา)   คือนิพพาน  (แดนออกไปแหงเครื่องรอยรัด  คือตัณหา)"* 

ดังน้ี 
                                   [แกอรรถบาลี]  
        ในปาฐะเหลาน้ัน  คําวา  'มีประมาณเพียงใด'   คือ  มีประมาณ 
เทาใด  คําวา  'ธรรมทั้งหลาย'  หมายเอาสภาวธรรม  คําวา  'เปน 
สังขตะก็ดี  อสังขตะก็ดี'   นั้น   คือ  อันปจจัยทั้งหลายประชุมทําข้ึนก็ดี 
อันปจจัยทั้งหลายมิไดประชุมทําข้ึนก็ดี  คําวา  'วิราคธรรม  เรากลาว 
วาเปนเลิศแหงธรรมเหลาน้ัน'  คือวา  วิราคธรรม  เรากลาววาเลิศ  คือ 
ประเสริฐสูงสุด  แหงสังขตธรรม   และอสังขตธรรมทั้งหลายเหลาน้ัน 
 
*  องฺ.  จตุกกฺ.  ๒๑/๔๔.  คําแปลบาลีนี้  แปลตายนัยวิสุทธิมรรค  ท่ีทานแกวไวตอไปน้ี  
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        ใชวาเพียงแตความไมมีระคะเทานั้น  ชื่อวา  วิราคธรรมในบาลีนั้น 
ก็หาไม  ที่แท  อสังขตธรรม  ที่ไดนามตาง  ๆ  มีนามวา  มทนิมฺมทโน  
เปนอาทิ  ตามบาลีวา  ยทิท  มทนิมฺมทโน  ฯ  เป  ฯ  นิพฺพาน  นั้น 
ก็พึงไดชื่อวา  วิราคธรรมดวย  แทจริงวิราคธรรมน้ัน  ทานเรียกวา 
มทนิมฺมทนะ  เพราะความเมาท้ังหลายทั้งปวงมีความเมาดวยอํานาจ 
มานะ  และความเมาในความเปนผูชาย  เปนตน  มาถึงวิราคธรรมน้ัน 
เขา  ก็สราง  คือ  หายเมาไป  และเรียกวา  ปปาสวินยะ  เพราะความ 
กระหายในกามท้ังหลายท้ังปวง  มาถึงวิราคธรรมน้ันเขา  ก็ถึงซ่ึงความ 
ปราศไป  คือตกไป  อนึ่ง  เรียกวา  อาลยสมุคฺฆาคะ  เพราะอาลัย 
คือปญจกามคุณ   มาถึงวิราคธรรมน้ันเขา  ก็ถึงซ่ึงความถอนข้ึนหมด 
และเรียกวา  วฏฏจฺเฉทะ  เพราะวัฏฏะอันเปนไปในภูมิ  ๓  มาถึง 
วิราคธรรมน้ันเขาก็ขาด  อนึ่ง  เรียกวา  ตณฺหกขฺยะ  วิราคะ  นิโรธะ  
เพราะตัณหามาถึงวิราคธรรมน้ันเขา  ยอมถึงซ่ึงความส้ินไป  สํารอกไป 
และดับไปโดยประการทั้งปวง  อนึ่งเลา  เรียกวา  นิพฺพานะ  เพราะ 
วิราคธรรมน้ันออกไปคือสลัดตัดไปจากตัณหาอันไดโวหารวา  'วานะ' 
เพราะรอยไวผูกไวเย็บไวซึ่งกําเนิด  ๔    คติ  ๕  วิญญาณฐิติ  ๗  และ 
สัตตาวาส  ๙  เพ่ือความเปนสืบ  ๆ  ไปและ  อุปสมะ  กลาวคือพระนิพพาน 
พระโยคาวจรพึงระลึกถึงโดยอํานาจคุณท้ังหลาย  มีความเปนที่สรางเมา 
เปนตนเหลานั้น  ดังกลาวมาฉะน้ี  หรือหนึ่ง  แมคุณแหงอุปสมะอ่ืนใด 
ที่พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวในสูตรตาง  ๆ   เชนสูตรวา   "ดูกรภิกษุ  
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ทั้งหลาย  เราจักแสดงอสังขตธรรม  (ธรรมอันปจจัยมิไดประชุมทําข้ึน)  
แกทานท้ังหลายดวย  เราจักแสดงสัจธรรม  (ธรรมอันจริงแท)  ดวย. . . 
ปารธรรม  (ธรรมอันเปนฝงนอก)  ดวย. . .  สุทุททฺสธรรม  (ธรรมอัน 
เห็นยากนัก)  ดวย. . .  อัชชรธรรม   (ธรรมอันไมมีชรา)    ดวย. . . 
ธุวธรรม  (ธรรมอันยั่งยืน)  ดวย. . . นิปฺปปญจธรรม  (ธรรมอันไมมี 
สิ่งท่ีทําใหเน่ินชา)  ดวย. . .  อมตธรรม  (ธรรมอันไมตาย)  ดวย. . . 
สิวธรรม  (ธรรมอันปลอดโปรง)  ดวย. . . เขมธรรม  )ธรรมอันพน 
ภัย)  ดวย . . .   อัพภูตธรรม  (ธรรมอันอัศจรรย)   ดวย. . .   อนีติก- 
ธรรม  (ธรรมอันไมมีเสนียด)  ดวย. . .  อัพยาปชฌธรรม  (ธรรม 
อันไมมีความเบียดเบียน)  ดวย. . .  วิสุทธิธรรม   (ธรรมคือความหมด 
จด)   ดวย. . .  ทีปธรรม  (ธรรมดุจเกาะ)  ดวย. . .   ตามธรรม  
(ธรรมอันเปนเครื่องตานทุกข)  ดวย. . .  เลณธรรม  (ธรรมเปนทีล่ี ้
ทุกข)   ดวยแกทานท้ังหลาย"   ดังน้ีเปนตน  พระโยคาวจรพึงระลึก 
ถึงโดยอํานาจคุณเหลาน้ันก็ไดเหมือนกัน 
                             [อานิสงสอุปสมานุสติ]  
        เมื่อเธอระลึกถึงอุปสมะ   โดยอํานาจคุณมีความเปนที่สรางเมา 
เปนตน  อยางนี้อยู  ในสมัยนั้น  จิต  (ของเธอ)   ไมถูกราคะกลุมรุม. . . 
ไมถูกโทสะกลุมรุม. . .  ไมถูกโมหะกลุมรุมเลย  ในสมัยนั้น  จิตของเธอ 
เปนจิตดําเนินตรงมุงตออุปสมะแทแล  องคฌานท้ังหลายยอมเกิดข้ึนแก 
เธอผูขมนิวรณไดแลวในขณะเดียวกัน   โดยนัยที่กลาวแลวในอนุสติ  
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กอน ๆ  มีพุทธานุสติเปนตน   แตเพราะความท่ีอุปสมคุณท้ังหลายเปน  
คุณอันลึก  หรือวา เพราะความท่ีจิตนอมไปในการระลึกคุณมีประการ  
ตาง  ๆ  กัน  ฌานน้ีจึงเปนฌานไมถึงอัปปนา  ถึงเพียงอุปจารเทาน้ัน 
ฌานน้ีนั้น  กไ็ดเชื่อวา  อุปสมานุสติ  นั่นเอง  เพราะเกิดข้ึนดวยอํานาจ 
ความระลึกถึงคุณแหงอุปสมะ  และแมอุปสมานุสตินี้  ก็ยอมสําเร็จแก 
พระอริยสาวกเทาน้ัน  เชนดังฉอนุสติ   (ที่กลาวแลว)   ถึงเชนนั้น 
แมปุถุชนผูหนักในอุปสมะ  ก็ควรใสใจดวย  เพราะแมดวยอํานาจการ 
ฟง  จิตก็เลื่อมใสในอุปสมะได 
        ก็แลภิกษุผูประกอบอุปสมานุสตินั้น  ยอมหลบัเปนสุข  ต่ืนเปนสุข 
เปนผูมีอินทรียสงบ  มีใจสงบ  ถึงพรอมดวยหิริโอตตัปปะ  นาเลื่อมใส 
มีอัชฌาสัยประณีต   เปนที่เคารพและยกยองแหงสพรหมจารีทั้งหลาย 
อน่ึง เมื่อยังไมบรรลุคุณท่ีสูงข้ึนไป  ยอมเปนผูมีสุคติเปนที่ไปในเบื้อง 
หนา  
        เพราะเหตุนั้นแล   บัณฑิตผูเห็นแจงพึงเปนผูไม 
        ประมาท   เจริญความระลึกในอริยอุสมะ  อนัม ี
        อานิสงสเปนอเนก   โดยนัยดังกลาวมาฉะนี้เทอญ 
                               นี้เปนกถามุขโดยพิสดาร 
                                     ในอุปสมานุสติ  
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                                       บริเฉทที่  ๘   
                            ชื่ออนุสสติกัมมฐานนิเทส 
                           ในอธิการแหงสมาธิภาวนา 
                         ในปกรณวิเศษชื่อวิสุทธิมรรค 
        อันขาเจาทําเพ่ือประโยชนแกความปราโมชแหงสาธุชน 
                                          ดั่งน้ี  
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                               พรหมวิหารนิเทส 
                                   เมตตาพรหมวิหาร 
        ก็แลในพรหมวิหาร  ๔  นี้  คือ  เมตตา  กรุณา  มุทิตา  อุเบกขา 
ที่ทานยกข้ึนแสดงในลําดับอนุสติกัมมฐาน  พระอาทิกัมมิกโยคาวจร 
ผูใครจะเจริญเมตตาพรมหมวิหารเปนอันดับแรก   พึงเปนผุตัดปลิโพธ 
ถือเอากรรมฐานแลว  ทําภัตกิจ  บรรเทาความเมาอาหารแลว  นั่งให 
สบลาย  (ตามแบบน่ังกรรมฐาน)   ณ   อาสนะที่จัดไวอยางดีในท่ีสงัด 
ชั้นแรก  พึงพิจารณาใหเห็นโทษในโทสะ  และอานิสงสในขันติกอน 
        ถามวา  เพราะเหตุอะไร  ? 
        ตอบวา  เพราะโทสะจะพึงลงได  และขันติจะพึงบรรลุได  ก็ดวย 
ภาวนานี้   และใคร  ๆ  จะอาจละโทษท่ีตนไมเห็นสักหนอย  หรือได 
อานิสงสที่ตนไมทราบสักนิดหาดไดไม  เพราะเหตุนั้น  พระโยคาวจรพึง 
เห็นโทษในโทสะ   ตามแนวพระสูตท้ังหลาย  เชนสูตรวา  "ดูกร 
อาวุโส  บุคคลผูเกิดโทสะแลว  อันโทสะครอบงํา  มีจิตอันโทสะยึดไว 
รอบแลว  ยอมฆาสัตวบางไ  ดังนี้เปนอาทิ  พึงทราบอานิสงสในขันติ 
ตามแนวพระบาลีทั้งหลายเชน  บาลีวา 
        ขนฺตี  ปรม  ตโป  ตีติกฺขา     นิพฺพาน  ปรม  วทนฺติ  พุทฺธา* 

                ขันติ  คือความอดกลั้นเปนบรมตบะ  พระพุทธทั้งหลาย  กลาว 
 
*  ที.  มหา.  ๑๐/๕๗  
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        นิพพานเปนบรมธรรม  
                ขนฺติพล   พลานีก  ตนห  พฺรูมิ  พฺราหมฺณ๑ 

        เรากลาวบุคคลน้ัน  ผูมีขันติเปนกําลัง  มีกําลงัคือขันติเปนกอบทัพ 
        วาเปนพราหมณ 
                        ขนฺตฺยา  ภยิฺโย  น  วิชฺชติ 
                        ประโยชนยิ่งกวาขันติหามีไม 
ดังน้ีเปนตนเถิด 
        ครั้นแลวพึงเริ่มเมตตาภาวนา  เพ่ือยังจิตใหสงัดจากโทสะอันมี 
โทษที่ตนเห็นแลว  และเพื่อผูกจิตไวในขันติ  อันมีอานิสงสที่ตนทราบ 
แลวอยางนี้  (ตอไป) 
                        [บุคคลท่ีเปนโทษแกภาวนา  ๖] 
        ก็แล  เมื่อจะเริ่ม  เบื้องตนทีเดียว  ควรทราบปุคคลโทส  (บุคคล 
ที่เปนโทษแกภาวนา)  วา  ในบุคคลเหลาน้ีไมควรเจริญเมตตาไปเปน 
ปฐม  ในบุคคลเหลาน้ีไมควรเจริญเมตตาไปเลยทีเดียว  แทจริงเมตตา 
นี้ไมควรเจริญเปนปฐม  ในบุคคล  ๔  นี ้ คือในบคุคลท่ีเกลียดกัน  ใน 
บุคคลท่ีเปนสหายรักกันมาก   ในบุคคลที่เปนกลาง  ๆ  กัน  ในบุคคลท่ี 
เปนศัตรูกัน  (สวน)  ในบคุคลท่ีมีเพศเปนขาศึกกัน  ไมควรเจริญโดย 
เจาะจง  ในบุคคลท่ีทํากาลกิริยาแลว  ไมควรเจริญทีเดียว 
        ถามวา  เพราเหตุไร  จึงไมควรเจริญไปในบุคคล  ๔  ประเภท 
มีบุคคลท่ีเกลียดกันเปนตนเปนปฐม  ? 
 
๑.  ขุ.  ธ.  ๒๕/๖๙     ๒.  ส.  ส.  ๑๕/๓๒๕  
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        เฉลยวา   เพราะวาพระโยคาวจร  เมื่อ  (นึก)   ต้ังคนท่ีเกลียดกัน 
ไวในฐานะแหงคนรัก  ยอมลําบาก  (ใจ)  เม่ือ  (นกึ)  ต้ังสหายท่ีรัก  
กันมาไวในฐานะแหงคนกลาง  ๆ  กัน  กล็ําบาก  ดวยเมื่อทุกขแมเล็ก 
นอยเกิดข้ึนแกเขา   เธอจะถึงกับรองไหออกมาก็เปนได  เมื่อ  (นึก) 
ต้ังคนกลาง  ๆ  กันไวในฐานะแหงครูและในฐานะแหงคนรัก  ก็ลําบาก 
เมื่อระลึกถึงคนท่ีเปนศัตรูกัน  ความโกรธยอมเกิดข้ึน  เพราะเหตุนั้น๑ 

จึงไมควรเจริญไปในบุคคล  ๔  ประเภท  มีคนเกลียดกันเปนตน  เปน 
ปฐม 
        สวนในบุคคลท่ีมีเพศเปนขาศึกกัน  เมื่อเจริญโดยเจาจงถึงผูมี 
เพศเปนขาศึกกันนั้นเขา   ความกําหนัดยอมเกิดข้ึน   ดังมีเรื่องเลาวา 
บุตรขุนนางผูใดผูหน่ึง  (จะเจริญเมตตา)   ถามพระเถระชีตนวา  "ทาน 
เจาขา  เมตตาควรเจริญในบุคคลไร"   พระเถระบอก  (โดยไมมี 
เง่ือนไข)  วา  "ในบุคคลที่รัก"   ก็ภรยิาของตนยอมเปนที่รักของเขา 
เขาจึงเจริญเมตตาแกหลอน  ก ็ (ตอง)  ทําการรบกับฝาคืนยังรุง๒  
เพราะฉะนั้น ในคนท่ีมีเพศเปนขาศึกกัน  จึงไมควรเจริญโดยเจาะจง 
        สวนในคนท่ีทํากาลกิริยาแลว  เจริญไปก็ไมถงึอัปปนา  ไมถึง 
อุปจารไดเลย  มีเรื่องเลาวา    ภิกษุหนุมรูปใดรูปหน่ึงทําเมตตาภาวนา 
 
๑.  ปาฐะในวสุิทธิมรรค  พิมพคร้ังท่ี  ๓  (๒๕๐๓)  เปน  ตสฺมึ  ผิด  ท่ีถูกเปน ตสฺมา 
๒.  รบกับฝา  (ภิตฺตยิุทฺธ)   มหาฎีกาชวยอธิบายวา  บุตรขุนนางผูนั้นอธิษฐานศีลแลวเขานั่งบน 
เตียงนอนในหอง  ปดประตูเจริญเมตตาถึงภรรยา  ถูกราคะซ่ึงมาในหนาเมตตาทําใหมืดไป  ใครจะ 
ไปหาภรรยา   แตคลําหาประตูไมเจอ  จึงรบกับฝา  คือทุบฝาดวยอยากจะออกไป 
        สวนคําวา  'คืนยังรุง'    (สพฺพรตฺตึ)   ซ่ึงฟงดูอยางไรอยูนั้น  ทานเลยไปเสีย  ไมพูดถึง  
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ถึงอาจารย  เมตตาของเราหาดําเนินไปไม  เธอจึงไปหาพระมหาเถระ   
(รูปหน่ึง)   เรียนวา  "ทานผูเจริญ  การเขาเมตตาฌานของขาพเจา 
คลองแคลวทีเดียว  แต  (เวลาน้ี)  ขาพเจาไมอาจเขาเมตตาฌานน้ัน 
ได  เหตุอะไรเลาหนอ ?"   พระเถระแนะวา  "เธอจงหานิมิตดูเถิด* 

อาวุโส"   ภิกษุนั้นหา  (นิมิต)   ดูไปจึงรูความท่ีอาจารยถึงมรณภาพแลว 
ก็ทําเมตตาถึงผูอ่ืนตอไป  จึงยังสมาบัติใหแนวแนได  เพราะเหตุนั้น 
ไมควรเจริญไปในคนที่ทํากาลกิริยาแลวเลยทีเดียว 
                           [ใหเจริญเมตตาในตนเองกอน]  
        แตวากอนอ่ืนหมด  ควรเจริญในตนเองบอย  ๆ  อยางนี้วา  'ขอ 
เราจงเปนผูถึงซ่ึงความสุข  ไมมีทุกขเถดิ'    หรือวา  'ของเราจงเปนผูไมมี 
เวร  ไมมีความเบียดเบียน  ไมมีความทุกข  มีความสุขบริหารตนไป 
เถิด'   ดังน้ีก็ได 
        หากมีความแคลงใจวา  "เมื่อเปนเชนนั้น   คําใดท่ีตรัสไวใน 
วิภังควา  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  ก็ภิกษุมีใจไปกับเมตตาแผไปตลอดทิศ 
หน่ึงอยูอยางไร  เปรียบเหมือนบุคคลเห็นบุคคลผูหน่ึง  ซึ่งเปนที่รัก 
ที่เจริญใจแลว  พึงแสดงความรักออกไปฉันใด  ภิกษุยอมแผเมตตา 
 
*  นิมิต  มหาฎกีาแกวา  อารมณ  ไมเขาใจของทาน  นาจะหมายถึงภาพท่ีปรากฏแกใจของผุเพง 
ตรวจดู  (อยางท่ีเรียกกนัวา   'นั่งทางใน')    เม่ือเห็นภาพคนตาย  จึงไดรูวาอาจารยถึง 
มรณภาพ  (?)  
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ไปถึงสัตวทั้งปวงฉันนั้นน่ันแล"๑   ดังน้ีก็ดี  คําใดที่กลาวไวในปฏ-ิ 
สัมภิทาวา  "เมตตาเจโตวิมุติที่แผไปโดยไมเจาะจง  ดวยอาการ ๕ คือ  
อะไรบาง  ?  คือ  (ดวยอาการปรารถนา)  วา  สัตวทั้งหลายท้ังปวง  จง  
เปนผุไมมีเวร  ไมมีความเบียดเบียน  ไมมีความทุกข  มีความสุขบริหาร 
ตนไปเถิด  ปาณะท้ังหลายทั้งปวง . . .  ภูตท้ังหลายท้ังปวง  . . .  บุคคล 
ทั้งหลายท้ังปวง. . .  ผูเนื่องอยูในอัตภาพท้ังหลายทั้งปวง  จงเปนผูไมมี 
เวร  ไมมีความเบียดเบียน  ไมมีความทุกข  มีความสุขบริหารตนไป 
เถิด"   ดังน้ีเปนอาทิก็ดี  คําใดท่ีตรัสไวในเมตตาสูตรวา  "สัตว 
ทั้งหลายท้ังปวง  จงเปนผูมีความสุขความเกษม  เปนผูมีตนถึงแลว 
ซึ่งความสําราญ"  ดังน้ีเปนอาทิก็ดี  คําในวิภังคเปนตนนั้นก็ผิด  (นะซิ) 
เพราะในคํานั้น   มิไดตรัสการเจริญ  (เมตตา)  ในตนไว"  ดังน้ีไซร 
พึงเฉลยวา  "คําในวิภังคเปนตนนั้นไมผิดดอก  เพราะอะไร  เพราะ 
คําน้ันตรัสโดยเปนภาวนาถึงอัปปนา  (สวน)   คําแผเมตตาในตน 
มีคําวา  'ขอเราจงเปนผูถึงซ่ึงความสุข'    เปนตนนี้   ขาพเจากลาวโดย 
ความ  (ทําตน)  เปนพยาน  จริงอยู   แมหากบุคคลจะเจริญเมตตาใน 
ตนโดยนัยวา  'ขอเราจงเปนผูถึงซึ่งความสุข'    เปนตนนี้  ขาพเจากลาวโดย 
ความ  (ทําตน)  เปนพยาน   จริงอยู  แมหากบุคคลจะเจริญเมตตาใน 
ตนโดยนัยวา  'ขอเราจงเปนผูถึงซึ่งความสุข'   ดังน้ีเปนตน  ไป  ๑๐๐  ป 
หรือ  ๑,๐๐๐ ป   อัปปนาก็ไมเกิดข้ึนแกเขาไดเลย  แตวาเมื่อเจริญ 
(เมตตาในตน)  วา  'ขอเราจงเปนผูถึงซ่ึงความสุข'    ดังน้ีเปนตนไป 
ความเปนผูปรารถนาประโยชนสุขในสัตวอ่ืน  ๆ   ยอมเกิดข้ึน  (โดย) 
ทําตนใหเปนพยานวา  "เราเปนผูรักสุขเกลียดทุกข  และอยากเปนอยู 
 
๑.  อภิ.  วิ.  ๓๕/๓๗๐   ๒.  ขุ.  ปุ.  ๓๑/๔๘๓  
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ไมอยากตายฉันใด  แมสตัวอ่ืน  ๆ  กฉั็นนั้น"  อน่ึง  แมพระผูมีพระ-  
ภาคเจาท่ีตรัสวา  
        "บุคคลตามคนไปดวยใจตลอดทุกทิศ  กม็ิได 
        พบผูเปนที่รักยิ่งกวาตนท่ีไหนเลยฉันใด  ตน 
        ของคนอื่น  ๆ  ก็ยอมเปนที่รัก  (ของเขา)  มาก 
        ฉันนั้น  เพราะฉะน้ัน  ผูรักตนจึงไมควรเบียด 
        เบียนผูอื่น" 
ดังน้ี  ก็ทรงแสดงนัยอันนี้นั่นเอง  เพราะเหตุนั้น  พระโยคาวจรจึงควร 
แผเมตตาใหตนเปนปฐม  เพ่ือเปนพยาน  แลวในลําดับนั้นเพ่ือยังเมตตา 
ภาวนาใหเปนไปโดยสะดวก   ทานผูใดเปนที่รักที่เจริญใจ   เปนที่ 
เคารพท่ีเชิดชู  เปนอาจารยหรืออาจริยมัต  (ภิกษุขนาดอาจารย)  เปน 
อุปชฌายหรืออุปชฌายมัต  (ภิกษุขนาดอุปชฌาย)  ของเธอ  พึงระลึก 
ถึงเหตุแหงความเปนที่รักที่เจริญใจ    มีการใหปนและการพูดไพเราะ 
เปนตน  และเหตุแหงความเปนที่เคารพและเชิดชู   มีศีลและสุตะ 
เปนอาทิแหงทานผูนั้นแลวเจริญเมตตาไปโดยนัยวา  'ขอทานสัตบุรุษ 
นั่นจงเปนผูถึงซ่ึงความสุข  ไมมีความทุกขเถิด'   ดังน้ีเปนตน  ก็แล 
(เมื่อเจริญไป)  ในบุคคลเห็นปานน้ัน  อัปปนายอมจะสําเร็จเปนแท 
                               [เจริญเมตตารวมแดน]  
        แต  (โยคาวจร)   ภิกษุนี้   เปนผูไมถึงซ่ึงความพอใจดวยความ  
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สําเร็จแตเพียงน้ัน  ใครจะทําสีมสัมเภท  (การรวมแดน)*  ตอไป  จึง  
ในลําดับนั้น  พึงเจริญเมตตาไปในบุคคลผูเปนสหายรักกันมาก  ตอ  
บุคคลผูเปนสหายรักกันมาก  พึงเจริญไปในบุคคลท่ีกลาง  ๆ กัน  ตอ 
บุคคลท่ีกลาง ๆ กัน  พึงเจริญไปในบุคคลท่ีเปนศัตรูกัน  และเมื่อเจริญ 
ไป  พึงจําจิตใหออน  ควรแกการในแตละสวน  นาํ  (ภาวนาจิต) 
ไปในลําดับ  ๆ  กัน  (ใหได)  สวนวาโยคาวจรภิกษุใด  บุคคลท่ีเปน  
ศัตรูกันไมมีก็ดี  แมเม่ือผูอ่ืนทําอนัตถะให  ความรุสึกวาเปนศัตรูก็ไม 
เกิดข้ึน  เพราะความท่ีเธอเปนคนจําพวกมหาบุรุษก็ดี  โยคาวจรภิกษุ 
ผูนั้นไมตองทําความขวนขวายวา  'เมตตาจิตของเรา  ในคนท่ีกลาง  ๆ 
กัน  เกิดเปนจิตควรแกการแลว  บัดนี้เราจะนําเมตตาจิตน้ันเขาไปใน 
คนเปนศัตรูกัน  (ตอไป)'   ดังน้ีเลย  สวนคําท่ีวาใหเจริญเมตตาใน 
บุคคลผูเปนศัตรูกัน  ตอจากคนกลาง  ๆ กันนั้น  ขาพเจากลาวหมายเอา 
ผูที่มี  (คนเปนศัตรูกัน)  ดอก 
                              [การสอนตนเมื่อเกิดปฏิฆะ]  
              [นัยที่ ๑-ระลึกถงึโทษของความโกรธ]  
        แตถาเมื่อเธอนําจิตเขาไปในคนเปนศัตรูกัน  ปฏิฆะเกิดข้ึนเพราะ 
ระลึกถึงความผิดที่เขาทําใหไซร  เมื่อเชนนั้น  เธอพึงเขาเมตตา  (ฌาน) 
ในบุคคลลําดับหนา  ๆ  (มีคนที่รักเปนตน)  ในบคุคลไร  ๆ  กไ็ดบอย ๆ 
ออกแลวทําเมตตาถึงบุคคลน้ันร่ําไป  บรรเทาปฏฆิะใหได 
        ถาแมเมื่อเธอพยายามไปอยางนั้น  มันก็ไมดบัไซร  ทีนี ้
 
*  หมายความวา  ไมตองเปนแดนเปนตัวเอง   คนท่ีรัก  คนกลาง  ๆ คนเปนศัตรูกัน  เจริญเมตตา 
ตอทุก  ๆ  คน  โดยลําดับกัน  
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        เธอพึงพยายามเพ่ือละปฏิฆะ  โดยระลึกถึงพระพุทธโอวาท 
        ทั้งหลาย  มีกกจูปมโอวาท  (พระโอวาทท่ีมีความอุปมาดวย  
        เลื่อย)  เปนตน  บอย  ๆ  เถิด๑ 

        ก็แลโยคาวจรภิกษุนั้นเมื่อจะสอนตน  พึงสอนดวยอาการ  (ตอไป) 
นี้แลวา๒  "อะไรน่ีเจาบุรุษข้ีโกรธ  พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวมิใชหรือวา 
        (๑)  "ดกูรภิกษุทั้งหลาย  แมหากพวกโจรปา๓  จะพึง  (จับ 
ตัว)  ตัดองคอวัยวะดวยเลื่อยท่ีมีดาม  ๒  ขาง  แมนผูใดยังใจใหคอด 
 
๑.  ความตอนนี้  ฉบับยุโรปเรียงไวเปนรูปคาถาวา 
                กกจปูมโอวาท-                  อาทีน  อนุสฺสรโต 
                ปฏิฆสฺส  ปหานาย                ฆฎิตพฺพ  ปุนปฺปุน 
        ขาทีทีเดียว  สวนฉบับของเราเรียงเปนความเรียง  และ  ปุนปฺปุน  พลัดไปอยูตนประโยคหลัง 
อยางไรอยู  ในท่ีนี้แปลตามฉบับยุโรป 
๒.  ประโยนี้มีปญหา  มหาฎกีาก็แกแตศัพท  และแกไวนิดหนอย  ไมพอจะเก็บประสมเปนความ 
ข้ึนได  
        ศัพท  ต  นั้นแหละขัดนกั  มหาฎีกาเห็นเปนสําคัญ  แนะไวใหโยค  ฆฏน  วายมน  แตกแ็นะ 
คางไวแคนัน้  ไมบอกสัมพันธใหตลอด  แตในท่ีนี้เห็นวา  ต  นี้เปนศัพทเกินเขามา  จงึตัดเสียก ็
แปลไดความด ี
        โอวทนฺตเนว  เปนวเิสสนะของโยคาวจเรน  ไมมีปญหา  รูปเปนอนภิหิตกัตตาแน  แตไมมี 
กิริยาหมายประโยคเรียงไวท่ีไหนเลย  จึงตองเดิม  โอวทิตพฺพ  ใหเปนประโยคและแปลไดความ 
เชนนั้น 
๓.  โจรา  โอจรกา  ศัพท  โอจรกา  แหงนี้ทานแกไปทางความประพฤติ  คือในอรรถกถากกจูปมสูตร 
แกวา  นีจกมฺมการกา  ผูทํากรรมอันต่ําชา  ในมหาฎกีาแหงวิสุทธิมรรคนี้แกวา  ลามกาจารา  ผูมีความ 
ประพฤติเลวทราม  แตในท่ีอ่ืน  ศัพทนี้หมายถึงพวกคนสอดแนม  คือลอบเขาไปสืบความลับ  เชน 
ในโกสลสังยุต  กลาวถึงพวกราชบุรุษท่ีพระเจาปเสนทิโกศลโปรดใหปลอมเปนนักบวชลัทธิตาง ๆ 
ไปสืบราชการลับในตางแดน ก็เรียกวา  โอจรา  มีอรรถกถาอธิบายวา  แมพวกนี้จะไปเดินสืบอยู 
บนภูเขา  ก็คงเรียกวา  โจรกา  ผุเท่ียวไปตํ่า  อยูนั่นเอง  เพราะไปดวยอาการลอบ  เปนความลับ 



(ราวกับไปใตดิน) 
        ในท่ีนี้ไมเห็นดวยกับนยัแรก  เพราะแปลอยางนั้นไมทําใหความวเิศษอะไรขึ้นเลย  ข้ึนช่ือวา  
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รายในพวกโจรนั้น  เพราะเหตุที่ใจรายน้ัน  ผูนั้นหาไดชื่อวาสาสนกร 
(ผูทําตามคําสอน)  ของเราไม๑"  และวา  
                (๒)  ผูใดโกรธตอบผูที่โกรธเอา  (กอน) 
                เพราะเหตุที่โกรธตอบน้ัน  ผูนั้นกลับเลวกวาผู 
                ที่โกรธ  (กอน)  นั้นเสียอีก  ผูไมโกรธตอบ 
                ผูโกรธเอา  ชื่อวาชนะสงครามที่ชนะยาก  ผูใด 
                รูวาผูอื่นขุนเคืองขึ้นมาแลวมีสติระงับใจเสียได 
                (ไมเคืองตอบ)  ผูนั้นชื่อวาประพฤติเปนประ- 
                โยชนดวยกันทั้ง ๒ ฝาย    คือทั้งฝายตนและ 
                ฝายทาน"๒  และวา 
        (๓)  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  ธรรมทีศ่ัตรูปรารถนา   (ใหมีแกผู 
เปนศัตรูกัน)   ที่ศัตรูพึงทํา  (ใหแกผูเปนศัตรูกัน)  ๗  ประการนี้ยอม 
มาถึงคนมกโกรธ  จะเปนสตรีหรือบุรษุก็ตาม  ธรรม  ๗  ประการคือ 
อะไรบาง  ดูกรภิกษุทั้งหลาย  ศัตรูในโลกน้ี   ยอมปรารถนาอยางน้ี 
ตอผุเปนศัตรูกนัวา   เออนะ  ขอ  (ให)   มันเปนคนมีผิดพรรณทราม  
เถิด"  ดังน้ี  ขอนั้นเปนเพราะเหตุอะไร  ภิกษุทั้งหลาย  (เพราะ) 
 
โจรแลว  กย็อมมีความปะรพฤติเลยทรามทํากรรมอันตํ่าชาท้ังนั้น  ไมจาํตองบอกไว  ดวยเหตนุี้  จึง 
เห็นดวยกับนยัหลัง  คือการท่ีทานเรียงศัพท  โอจรกา  กาํกับไวดวย  ก็เพื่อแสดงวา  โจรนี้ไมใชโจร 
สามัญตามหมูบาน  แตเปนพวกโจรท่ีตั้งชองเปนท่ีม่ังสุมซุมซอนอยูในปา   คอยดักจบัคนเดินทาง 
หรือลอบเขาปลนเมือง  เม่ือฝายปกครองออนแอหรือประมาท   เพราะเชนนั้นจึงสามารถจับ 
คนทรมาน  ถึงขนาดใชเล่ือยตัดลําตัวตามสบายได  ในท่ีนี้จึงแปลเอาความวา  'โจรปา' 
๑.  ม.  มู.  ๑๒/๓๕๑ 
๒.  ส.  ส.  ๑๕/๓๒๕  
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ศัตรูยอมไมยินดีดวยความมีผิวพรรณ  (งาม)   แหงผูเปนศัตรูกัน 
ภิกษุทั้งหลาย  บรุุษบุคคลผูมักโกรธนี้  ถูกความโกรธครอบงําแลว  
โกรธเต็มประดาแลว  ถึงเขาจะเปนผูอาบนํ้าแลวอยางดี  ลูบไลกาย 
อยางดี  ตัดแตงผมและหนวด  นุงหมผาขาวสะอาด  ก็ตามเถิด  ถึง 
กระนั้น  เขาผูถูกความโกรธครอบงํา  ก็เปนคนมีผิวพรรณทรามอยู 
นั่นเอง  นี้  ภกิษุทั้งหลาย  ธรรมที่ศัตรูปรารถนา  (ใหมีแกผูเปน 
ศัตรูกัน)   ทีศ่ัตรูพึงทํา  (ใหแกผูเปนศัตรูกัน)   ประการตน 
ยอมมาถึงคนมักโกรธ   จะเปนสตรีหรือบรุุษก็ตาม   อีกขอหน่ึง 
ภิกษุทั้งหลาย  ศัตรูยอมปรารถนานี้ตอผูเปนศัตรูกันวา  "เออ 
นะ  ขอ  (ให)  มันนอนเปนทุกขเถิด"  ฯลฯ  "ขอ (ให)  มันเปน 
คนอัตคัดเถิก*  ฯลฯ  "ขอ  (ให)  มันเปนคนไมมีโภคะเถิด"  ฯลฯ 
"ขอ  (ให)  มนัเปนคนไมมี  (เกียรติ)   ยศเถิด"   ฯลฯ   "ขอ 
(ให)  มันเปนคนไมมีมิตรเถิด"   ฯลฯ  เพราะกายแตกตายไป  ขอ 
(ให)  มันอยาไดเขาถึงสุคติโลกสวรรคเลย"   ดังน้ี  ขอนั้นเปน 
เพราะเหตุอะไร  ภิกษุทั้งหลาย  (เพราะ)   ศัตรูยอมไมยินดีดวย 
ความไปสุคติแหงผูเปนศัตรูกัน  ภิกษุทั้งหลาย  บุรุษบุคคลผูมัก 
โกรธนี้   ถูกความโกรธครอบงําแลว  โกรธเต็มประดาแลว  ยอม 
ประพฤติชั่วดวยกาย  ประพฤติชั่วดวยวาจา  ประพฤติชั่วดวยใจ 
เขาผูถูกความโกรธครอบงํา   ครั้นประพฤติชั่วดวยกายวาจาใจแลว 
 
*  น  ปจุรตฺโถ  อสฺส  แปลโดยพยัญชนะวา  'ขอมัน  ไมพึงเปนผูมีผลประโยชนมากเถิด"  
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เพราะกายแตกตายไป  ยอมเขาถึงอบายทุคติวินิบาตนรก"๑   และวา 
        (๔)  "ดูกรภิกษุทั้งหลาย  ดุนฟนเผาศพ  ไฟไหมทั้ง  ๒  
ขาง  ตรงกลางก็เปอนคูถ  ใชประโยชนเปนเครื่องไมในบานก็ไมได 
เปนฟนในปาก็ไมได  ฉันใดก็ดี เรากลาวบุรุษบุคคลผูนี้วา   มีอปุมา  
ฉันนั้น"๒   ดงัน้ี 
        บัดนี ้ ตัวเจาน้ันมัวโกรธอยูอยางนี้  ก็จะไมชือ่วาเปนสาสนกร  (ผู 
ทําตามคําสอน)  ของพระผูมีพระภาคเจาดวย  มัวโกรธตอบ  (เขา) 
กลับเปนคนเลวกวาคนท่ีโกรธ  (กอน)   แลวก็จักไมชื่อวาชนะสงคราม 
ที่ชนะยากดวย  จักไดชื่อวาทําสปตตกรณธรรม  (สิ่งท่ีศัตรูทําใหแกผู 
ที่เปนศัตรูกัน)  แกตนดวยตนเองดวย  จักเปนคนเหมือนดุนฟนเผาศพ 
ดวยละซิ" 
                   [สอนตนนัยที่  ๒ - ระลึกถงึความดีของเขา]  
        เมื่อเธอเพียรพยายาม  (สอนตน)  อยูอยางนี้  ถาปฏิฆะน้ันระงับ 
ลงไดไซร   ระงับไดดังนี้นั่นเปนการดี  หากไมระงับ  ทีนี้ธรรมใด ๆ 
ของบุคคลน้ัน  เปนสวนท่ีเรียบรอยหมดจด  ระลึกถึงเขาจะนํามาซึ่ง 
ความเลื่อมใสได  ก็พึงระลึกถึงธรรมนั้น  ๆ  (ของเขา)  ขจัดความ 
อาฆาตเสียใหไดเถิด 
        จริงอยู  สําหรับบุคคลลางคน  กายสมาจารอยางเดียวเปนสวนท่ี 
 
๑.  องฺ.  สตฺตก.  ๒๓/๙๘ 
๒.  องฺ.  จตุกกฺ.  ๒๑/๑๒๔  
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เรียบรอย  และความที่กายสมาจารของเขาเรียบรอย   (นั้น)  เมื่อเขา  
ทําวัตรปฏิบัติเปนอันมาก  (ใหเห็น)  อยู  ชนทั้งปวงก็รูได  สวนวจี- 
สมาจารและมโนสมาจารไมเรียบรอย     พระโยคาวจรก็อยาคิดถึงวจี- 
สมาจารและมโนสมาจารที่ไมเรียบรอยของเขาน้ัน   ระลึกถึงแตความ 
เรียบรอยแหงกายสมาจาร  (ของเขา)  อยางเดียว 
        สําหรับลางคน  วจีสมาจารอยางเดียวเปนสวนที่เรียบรอย  และ 
ความเรียบรอยแหงวจีสมาจารของบุคคลน้ัน  ชนทั้งปวงรูได  เพราะ 
ตามปรกติเขาเปนคนฉลาดในการปฏสิันถาร  ออนหวาน  พูดดวยงาย 
(พูด)  ใหคนอ่ืนบันเทิงใจ  มีหนาชื่นบาน  ทักกอน  สวดธรรมดวยเสียง 
อันไพเราะ  กลาวธรรมกถาดวยบทพยัญชนะอันกลมกลอม  สวนกาย- 
สมาจารและมโนสมาจารไมเรียบรอย      พระโยคาวจรก็อยางคิดถึงกาย- 
สมาจารและมโนสมาจารนั้น    ระลึกถึงแตความเรียบรอย  แหงวจี- 
สมาจารของเขาอยางเดียว 
        สําหรับลางคน  มโนสมาจารอยางเดียวเรียบรอย   และความ 
เรียบรอยแหงมโนสมาจาร  (ของเขา)  นั้น  ปรากฏแกชนทั้งปวงใน 
การ  (ทําวัตร) ตาง  ๆ  มีการไหวพระเจดียเปนตน   จริงอยู  ผูใดเปน 
คนมีใจไมเรียบรอย  ผูนัน้จะไหวพระเจดียก็ตาม  ตนโพธิก็ตาม   พระ  
เถระทั้งหลายก็ตาม   ยอมไหวโดยไมเคารพ   นั่งใจลอยบาง  โงกบาง 
อยูในมณฑปท่ีฟงธรรม   สวนผูที่มีใจเรียบรอย  ยอมปลงใจลงไหว 
โดยเคารพ  (เมื่อฟงธรรมก็)   เง่ียโสต  ทํา  (ธรรม)   ใหเปนของมี  
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ความสําคัญ๑  ทําความเลื่อมใสแหงจิตใหแจงออกมาทางกายบาง  ทาง 
วาจาบาง  ฟงธรรม  สําหรับลางคน   มโนสมาจารอยางเดียวเปนสวน 
ที่เรียบรอยดังนี้  (แต)   กายสมาจารและวจีสมาจารไมเรียบรอย  พระ  
โยคาวจรก็อยาคิดถึงกายสมาจารและวจีสมาจารของเขาน้ัน   ระลึกถึง 
ความเรียบรอยแหงมโนสมาจาร  (ของเขา)  แตอยางเดียวเถิด 
        สวนสําหรับลางคน   ในธรรม  ๓  ประการน้ี  ธรรมแมประการ 
เดียวก็ไมเรียบรอย  พระโยคาวจรพึงเจาไปต้ังความกรุณาในบุคคลน้ัน 
ดวยคิด  (สงสาร)  วา  "เวลานี้เขาเที่ยวอยูในโลกมนุษยแท  ๆ  แตวา 
ลวงไปไมกี่วัน  เขาก็จะตอง  (ไป)  เพ่ิมใหมหานรกทั้ง ๘  และอุสสท- 
นรก  ๑๖  เต็มข้ึนละ๒"   ดวยวาความอาฆาตยอมระงับลงเพราะอาศัย 
ความกรุณาก็ได  
        สําหรับลางคน  ธรรมท้ัง  ๓  นี้เรยีบรอย  (หมด)  พระโยคาวจร 
 
๑.  อฏ ีกตฺวา  (เปนอฏ ิ...ก็มี)  มหาฏีกาแกเปน  ๒  นัย  คือนัยหนึ่งวา  อตฺถ  กตฺวา  (ทําใหเปน 
ประโยชน)  อีกนัยหนึ่งวา  อตฺถิโก  หุตฺวา  (เปนผูใครประโยชน ?) 
        ท่ีแปลวา  'ทําใหเปนประโยชน'   นั้นไดกับพยัญชนะ  แตดูทีจะเปนคํามีสํานวน  จะถือเอา 
ความตรง  ๆ  ไมได  เพราะ  'ธรรม'    เปนของมีประโยชนอยูแลว  จะไปทําใหเปนของมีประโยชน 
อะไรข้ึนอีก  จงึเห็นความในภาษาไทยวา  'ประโยชน'  นี้  ไดแก  'มีความสําคัญ'  'ความสําคัญ' 
นั้นตอง  'ทํา'   คือตอง  'ให'   จึงจะ  'สําคัญ'  ข้ึน  ถา  'ไมให'   ถึงจะมีประโยชนสักเพียงไร 
ก็กลายเปนของ  'ไมสําคัญ'   โดยนยันี้  อฏ ึกตฺวา  หมายความวา  'ใหความสําคัญในธรรมท่ีฟงนั้น' 
อันแสดงออกโดยอาการตาง ๆ  เชนนั่งในทาเคารพ  ประณมมือสํารวม  ไมนั่งใจลอย  หรือปลอยให 
โงก  ไมพูดคุย... 
๒.  มหาฎีกาวา  มหานรก  ๘  มีสัญชีวนรกเปนตน  สวนนรกสาขาของอเวจีมหานรก  มีกุกกฬุนรก 
เปนตน  ซ่ึงต้ังอยูขางประตุท้ัง  ๔  ของอเวจี  ประตูละ  ๔  ขุม  รวมเปน  ๑๖  ขุม  เรียกวา  อุสสทนรก 
(นรกเพิ่ม ?)  
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ตองการธรรมสวนใด  ๆ  ของเขา  ก็พึงระลึกเอาธรรมสวนน้ัน  ๆ  เถิด   
        อน่ึง  เพ่ือจะยังความขอน้ีวา  "การเจริญเมตตา  (นั้น) 
มิใชเปนการที่บุคคลท้ังหลายเชนนั้นจะทําไดยาก"  ดังน้ี  ใหกระจาง 
อาฆาตปฏิวินัยสูตร  ในปญจกนิบาต  (ดัง)  นี้วา  "ดูกรอาวุโส 
อาฆาตปฏิวินัย  ๕  นี้   ซึง่เปนที่  ๆ  ความอาฆาตอันเกิดข้ึนแกภิกษุแลว 
พึงถูกขจัดเสียได  โดยประการท้ังปวง๑"  ดังน้ีเปนตน  บัณฑิตพึง 
(นํามากลาว)   ใหพิสดารเถิด 
                  [สอนตนนัยที่  ๓ - โกรธคือทําทุกขใหตนเอง]  
        แตถาเมื่อพระโยคาวจรน้ันพยายามอยูถึงอยางนั้น   ความอาฆาต 
ก็ยังเกิดข้ึนอยูนั่นไซร  ทนีี้เธอพึงโอวาทตนดังนี้วา 
        "(๑)  ถาศัตรูทําทุกขใหแกเจาใจสิ่งอันเปนวิสัย 
        (คือกาย)  ของตนไซร  ไฉนเจาจึงปรารถนาจะทํา 
        ทุกขไวในใจของตัว  ซึ่งมิใชวิสัย  (คือไมใชกาย) 
        ของเขาเลา๒  
        (๒)  ตัวเจา  (เมื่อออกบวช)  ยังละ  (มารดาบดิา) 
        ผูมีอุปการคุณมาก  (และ)  หมูญาติผูรองใหน้ําตา 
 
๑.  องฺ.  ปฺจก.  ๒๒/๒๐๗ 
๒.  ทอนหลังนี้อธิบายวา  "โกรธแลวคิดอาฆาตจะทําทุกขใหเขา  ทานัน้ทานี้ใหกลุมไป  แตเขาไมรู 
และไมทุกขสักหนอย  ท่ีแทก็ทําทุกขไวในใจตัว  คือวาทําทุกขใหตวันั่นเอง"  เชนนี้กระมัง  วิสัย 
นั้นมหาฎีกาแกวา  กาย  
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        นองหนา  (ออกมาได)  แลวทําไมจึงละความโกรธ   
        อันเปนศัตรูทําความฉิบหายใหญใหเสียไมไดเลา 
        (๓)  เจาไปพะนอความโกรธ  อนัเปนตัวตัดมูลราก 
        ของศีลท้ังหลายท่ีเจารักษาเสีย   ขอถามหนอย  ใคร 
        โงเหมือนเจาบางเลา 
        (๔)  เจาโกรธวา  คนอื่นทํากรรมปาเถ่ือนให  อยาง 
        ไรหนอ   เจาจึงปรารถนาจะทํากรรมเชนเดียวกัน 
        นั้นเสียเองเลา 
        (๕)  ถาคนอ่ืน  อยากใหเจาโกรธ  จึงทําความไม 
        พอใจให  ไฉนเจาจึงจะชวยทํามโนรถของเขาให 
        สําเร็จ  โดย  (ปลอย)  ใหความโกรธเกิดขึ้นเลาน่ัน 
        (๖)  อนึง่  นาตําหนิ  เจาโกรธแลวจักไดทําทุกข 
        ใหแกเขาหรือหาไมกต็าม  แตเด๋ียวน้ีเจาก็ไดเบียด 
        เบียนตนเอง  ดวยโกธทุกข  (ความทุกขใจพระ 
        โกรธ)  อยูแท  ๆ 
        (๗)  อนึ่ง  ถา  (เหน็วา)  พวกศัตรูขึ้น  (คือเดินไป) 
        สูทางอาํมหิต*  คือความโกรธแลวไซร  เหตุไฉน 
 
*  คํานี้เขาใจวามาจากศัพท  อหิต  นี่เอง  ความหมายก็ไปกนัได  คือดุราย  เดิมก็จะเพยีงแผลง 
อะเปนอํา  เปน  อําหิต  เชนเดียวกับอนรรฆ  เปน  อํานรรฆ  อนนต  เปน  อํานนต  อมาตย  เปน  
อํามาตย  นานมาจึงแถม ม  เขาไปใหเขาแถวกับ  อํามฤต  อํามรินทร  ตามคลองปาก  และไดสัมผัส 
ในบทกลอน  
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        เจาจึงโกรธเลียนแบบเขาดวยเลา 
        ๘)  ศัตรูอาศัยความโกรธอันใดของเจา  (เปน  
        ชนวน)  จึงทําส่ิงไมพึงใจให  (เจา)  ได  เจาจง 
        ตัตความโกรธอันนัน้เสียใหไดเถิด  เจาจะมาเดือด 
        รอนในฐานะอันไมควร  (จะเดือดรอน)  ทําไมกัน 
        (๙)  อนึง่  ศัตรูทําส่ิงไมพอใจแกเจาดวยขันธ 
        เหลาใด  ขันธเหลาน้ันก็ดับไปแลว  เพราะธรรม 
        ทั้งหลายเปนไปชั่วขณะ   แลวทีนีเ้จามาโกรธให 
        ใครกันในท่ีนี้๑ 

        (๑๐)  ศตัรูใดจะทําทุกขใหแกบุคคลใด  เวน  (คือ 
        ไมมีตัว)  บุคคลน้ันเสีย  ศัตรูนั้นจะทําทุกขใหใคร 
        ได  ตัวเจาเปนเหตุของทุกขอยูเองฉะน้ี   ทําไมเจา 
        จึง  (ไป)  โกรธเขาเลา๒" 
                      [สอนตนนัยที่  ๔ - พิจารณากัมมัสสกตา]  
        แตถาเมื่อเธอแมสอนตนอยูอยางนี้  ปฏิฆะก็ยังไมระงับอยูนั่นไซร 
 
๑.  นี่วาโดยปรมัตถ  ขันธท่ีเปนเคร่ืองมือทําทุกขให  ดับไปหมดแลวในขณะน้ัน  ๆ  ท่ีตั้งอยูในเวลา 
โกรธอยูนี้เปนขันธอ่ืน  ท่ีสืบตอมาโดยสันตติ  นับเปนขันธท่ีไมไดทําผิด  เม่ือโกรธ  ก็กลายเปนโกรธ 
ผูไมผิดนะซิ  จะชอบหรือ ? 
๒.  นี่ก็ปรมัตถ  ถาตัวผูรับทุกขไมมีอยู  ศัตรูมันจะทําทุกขใหแกใครเลา  เพราะตัวเรามีอยูเปนเหตุ 
ของทุกข  เขาจึงทําทุกขใหได  เม่ือตัวเปนเหตุของทุกขอยูเองแลว  จะไปโกรธคนอ่ืนจะถูกหรือ  ถา 
จะโกรธก็ควรจะโกรธตัวเองซิ  
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ทีนี้  เธอพึงพิจารณาใหเห็นความท่ีตนและคนอ่ืน  มีกรรมเปนของ ๆ  
ตนตอไป  ใน  ๒  ฝายนั้น   พึงพิจารณาฝายตนกอนดังนี้  "นี่แนะ 
พอเอย  เจาโกรธเขาแลว  เจาจักทําอะไร  กรรมอันมีโทสะเปนเหตุ  
นั่นมันจักเปนไปเพ่ือความเสื่อมเสียแกตัวเจาเองมิใชหรือ   เพราะวา 
เจาเปนผูมีกรรมเปนของ  ๆ ตน   เปนผูรับมรดกของกรรม  เปนผูมี 
กรรมเปนกําเนิด  มีกรรมเปนเผาพันธุ  มีกรรมเปนที่อาศัยไป  เจาจัก 
ทํากรรมใดไว  เจาจะตองเปนผูรับผลของกรรมนั้น  อนึ่ง  กรรมอันนี้ 
จะไดสามารถยังพระสัมมาสัมโพธิ  (ญาณ)  ใหสําเร็จแกเจาก็หามิได 
ยังพระปจเจกโพธิ  (ญาณ)   ใหสําเร็จแกเจาก็หามิได  ยังสาวกภูมิ 
(ญาณ)  ใหสาํเร็จแกเจาก็หามิได  ยังสมบัติทั้งหลายมีความเปนพระ 
พรหม  เปนพระอินทร  เปนพระเจาจักรพรรดิ  และเปนพระราชา 
เฉพาะในประเทศหนึ่งเปนตน  สมบัติอยางใดอยางหนึ่ง  ใหสําเร็จแก 
เจาก็หามิไดเลย  ที่แทกรรมนี้มีแตจะยังเจาใหเคลื่อนจากพระศาสนาแลว 
ยังภาวะแหงคนเข็ญใจมีความเปนวิฆาสาท  (คนกินเดน)  เปนอาทิ 
และยังทุกขชั้นวิเศษทั้งหลาย  มีทุกขในนรกเปนตน  ใหเปนไปแกเจา 
ตัวเจาน้ันเมื่อทํากรรมอันนี้  (ลงไป)  ก็เทากับเผาตัวเองกอน  และทํา 
ตัวเองใหเหม็นกอน  ดังบุรุษผูจับถานอัน  (ไฟติดทั่วแลวจน)  ปราศ- 
จากเปลวก็ดี  คูถก็ดี  ดวยมือท้ัง  ๒  (มา)  หวังจะประหารคนอ่ืน  ก ็
เทากับเผา  (มือ)  ตัวเองกอน  หรือทํา  (มือ)  ตัวใหเหม็นกอนฉะนั้น" 
        ครั้นเธอพิจารณากัมมัสสกตาฝายตนอยางนี้แลว  จึงพิจารณา 
ฝายผูอ่ืนบางดังน้ีวา   "แมเขาโกรธเจาแลวจักทําอะไร  กรรมอันมี  
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โทสะเปนเหตุนั้น   จักเปนไปเพ่ือความเสื่อมเสียแกเขาเองมิใชหรือ   
เพราะวาทานผูนี้ก็เปนผูมีกรรมเปนของ  ๆ ตน    เปนผูรับมรดกของ  
กรรม  ฯลฯ   เขาจักทํากรรมอันใดไว  เขาก็จะตองเปนผูรับผลของ 
กรรมน้ัน   และกรรมอันนี้จะไดสามารถยังพระสัมมาสัมโพธิ  (ญาณ) 
ใหสําเร็จแกเขาก็หามิได  ยังพระปจเจกโพธิ  (ญาณ)  ใหสําเร็จแกเขา 
ก็หามิได  ยังสาวกภมิ  (ญาณ)  ใหสําเร็จแกเขาก็หามิได  ยังสมบัติ 
ทั้งหลายมีความเปนพระพรหม   เปนพระอินทร  เปนพระเจาจักรพรรดิ 
และเปนพระราชาเฉพาะในประเทสหน่ึงเปนตน    อยางใดอยางหนึ่ง 
ใหสําเร็จแกเขาก็หามิไดเลย  ที่แทกรรมนี้มีแตจะยังเขาใหเคลื่อนจาก 
พระศาสนาแลว  ยังภาวะแหงคนเข็ญใจ  มีความเปนวิฆาสาทเปนอาทิ 
และยังทุกขชั้นวิเศษทั้งหลายมีทุกขในนรกเปนตน  ใหเปนไปแกเขา 
ตัวเขาน้ันเมื่อทํากรรมนี้  (ลงไป)  ก็เทากับโปรย  (โทษ)  ใสตนเอง 
ดังบุรุษผูยืนทวนลมอยู  หวังจะโปรยฝุนใสคนอ่ืน  (ทวนลม)  ก็เทากับ 
โปรยใสตนนั่นเองฉะน้ัน*"   จริงอยู  ขอน้ีพระผูมีพระเจาก็ไดตรัส 
ไววา 
        "คนพาลผูใดทํารายตอคนผูมิไดประทุษราย  ซึ่ง 
        เปนคนบริสุทธิ์   มิไดมีความคิดช่ัว    ผลรายก็ยอม 
        กลบัไปถึงคนพาลผูนั้นเอง   ดังฝุนละเอียดท่ีคนชัด 
        ไปทวนลม   ก็ยอมกลับมาถึงผูซัดนั่นเองฉะน้ัน" 
 
*  ความพจิารณากัมมัสสกตาทอนนี้  นาจะไปสุดท่ีพระคาถาทัฬหีกรณ  ความจะไดรับกันสนิท  แต 
ในฉบับวิสุทธิมรรค  ลงอิติท่ีโอกีรติ  แสดงวาสุดท่ีนั่น  อยางไรอยู  
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           [สอนตนนัยที่  ๕ - พิจารณาถึงบุพจริยาของพระศาสดา]  
        แตถาเมื่อพระโยคาวจรน้ัน   แมพิจารณากัมมัสสกตาอยูอยางนี้ 
ปฏิฆะก็ยังไมระงับอยูอีกไซร   ทีนี้เธอพึงพิจารณาถึงพระคุณสวนบุพ-  
จริยาของพระศาสดา๑   (ตอไป)     (ตอไป)      นี้เปนนัยแหงการ 
พิจารณาในบุพจริยคุณของพระศาสดาน้ัน   (คือสอนตน)  วา  "นี่ 
แนะพอนักบวช  พระศาสดาของเจาในกาลกอนแกสัมโพธิสมัย  แม 
เปนพระโพธิสัตวยังมิไดตรัสรู  ทรงบําเพ็ญพระบารมีอยูตลอด  ๔  อสงไขย 
กับแสนกัป  ก็มิไดทรงยังพระจิตให  (คิด)  ประทุษรายในบุคคลท้ังหลาย 
ผูเปนศัตรู  แม  (ถึงกับ)  เปนผูปลงพระชนมเอาในชาตินั้น  ๆ  มิใช 
หรือ  ขอน้ีมีเรื่องอยางไรบาง  ? 
                                     [สีลวชาดก]  
        พึงทราบเรื่องในสีลวชาดกกอน  พระเจาสีสวะโพธิสัตว  เม่ือ 
พระราชาผูเปนปฏิปกษ   ที่อํามาตยชั่วผูประทุษรายในพระเทวีของ 
พระองค  นํามายึดเอาราชอาณาเขต๒   อันมีเนื้อท่ีถึง  ๓๐๐  โยชน  ก ็
มิไดโปรดใหหมูอํามาตยผูลุกข้ึนจะปองกัน   แตะตอง  (อะไร)  แมแต 
อาวุธ   ซ้ําเมื่อถูกปฏิปกษขุดดิน  (ลึก)  แคคอ  (จับพระองค)  ฝงไว 
ในปาชาดิบ  กับพวกอํามาตย  ๑,๐๐๐  คนเลา  ก็มิไดทรงทําพระวิการ 
 
๑. มหาฎีกาชวยไขความวา  พิจารณาพระคุณสวนบุพจริยาไป  ปฏิฆะอาจระงับไดดวยความเคารพ 
ตอพระศาสดา 
๒.  รชฺช  ถาจะแปลวา  'ราชสมบัติ'   ดังท่ีแปลดันอยูโดยมาก  ความไปขัดกับคําแสดงเนื้อท่ี  จึง 
เยื้องแปลวา  ราชอาณาเขต  จะแปลวา  รัชสีมา  ก็ได  
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แมแตเพียงยังพระจิตให  (คิด)   ประทุษราย  (เขา)  (แต)   อาศัย   
การคุยดินของฝูงสุนัขจ้ิงจองซึ่งมาจะ  (หา)  กินซากศพ  (ทําใหดิน 
หลวม)  จึงทรงทําบุรุษการ  (คือใชกําลังแรงของลูกผูชาย  ชวยพระ 
องคเองข้ึนจากหลุม)  รอดมาได  (ลอบ)  เสด็จเขาไปถึงหองพระ 
บรรทมของพระองคไดดวยอานุภาพของยักษ  (ซึ่งสวามิภักดิ์ในพระ 
องค)   ทอดพระเนตรเห็นศัตรูนอนอยูบนพระแทนบรรทม  กม็ิได 
กริ้ว  (กลับทรงปลุกข้ึนป  ทรงทําสบถใหกันและกนัแลวโปรดสถาปนา 
พระราชาปฏิปกษองคนั้น   ไวในตําแหนงพระสหาย  (ในที่สุด) 
ตรัส  (อุทาน)  วา 
        คนฉลาดพึงมุงหวังอยูนั่น  ไมพึงเบื่อหนายเสีย  เรา 
        ไดเห็นตัวเรา  (เปนพยานอยู)  วาเราไดเปนตามที่ 
        เรามุง  (จริง ๆ) 
                                 [ขันติวาทีชาดก]  
        เรื่องในขันติวาทีชาดก  ขันติวาทีดาบสโพธิสัตว  เมื่อพระราชา 
(กลาพุ)  แควนกาสีผูโวเขลา  (ตะคอก)   ถามวา  "สมณะ  แกเปน 
วาทีอะไร"  ตอบวา  "อาตมาชื่อวา  ขันติวาที"   ถกูโบยดวยหวาย 
ทั้งหนามแลว  ตัดมือและเทาเสีย  ก็มไิดทําแมแตอาการขุนเคือง 
        ขอท่ีขันติวาทีดาบสเปนผูใหญถึงไดบวชแลว  พึงทําไดอยางนั้น 
นับวาไมอัศจรรย  (เทาไร)  
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                              [จูฬธัมมปาลชาดก]   
        แตในจูฬธัมมปาลชาดก  พระธรรมปาลกุมารโพธิสัตว  แมยัง 
เปนเด็กออนนอนแบอยู  เมื่อ  (ทั้ง  ๆ  ที่)   พระมารดาทรงพระพิลาป 
อยูวา 
        โอพระทูลกระหมอม  (แมน)  พาหาท้ัง ๒  อนัลูบ 
        ไลดวยจันทนรส  (น้ําอบแกนจนัทน)  ของพอ 
        ธรรมบาล  ผูเปนทายาท  (แหงราชสมบัติ)  ใน 
        ปฐพีขาดไป  ชีวิตของเกลากระหมอมฉันก็จะดับ 
        (ดวย) 
ดังน้ี  ก็ถูกพระราชาทรงนามมหาปตาปนะผูเปนพระบิดา  สั่งใหตัดมือ 
และเทาทั้ง  ๔  ขางอัน  (เรียวสลวย)  ราวกะหนอไมเสีย  (จะได)  แลว 
เทาน้ันยังไมพอพระหฤทัย  ตรัสสั่งวา  "พวกเจาจงตัดหัวมันเสีย" 
ดังน้ีอีกเลา  จึงเตือนตนวา  "กาลบัดนีน้ี่เปนกาลที่เจาจะขมจิตของเจา 
ไวใหดี  เอาละเจาธรรมบาล  คราวนี้  เจาจงเปนผูมีจิตเสมอในบุคคล 
ทั้ง  ๔ คือ    ในพระบิดาผูทรงสั่งใหตัดศีรษะ  ในเจาหนาท่ีผูตัดศีรษะ 
ในพระมารดาผูกําลังทรงคร่ําครวญ  และในตัวเองเถิด  ดังน้ีแลวทรง 
อธิษฐานทัฬหสมาทาน  (ถือการทําใจเสมอใหมั่น)  มิไดทรงกระทํา 
แมแตอาการราย  (ใหปรากฏ) 
        แมการที่พระธรรมปาลกุมารผูเปนมนุษยทําไดอยางนี้เลา  ก็นับวา 
ยังไมอัศจรรยแท  
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                                    [ฉัททันตชาดก]  
        แต  (ในฉัททันตชาดก)  พระโพธิสัตวผูแมเปนดิรัจฉาน  (คือ) 
เปนชางชื่อฉัททันต    แมถูกพรานยิงเขาที่นาภีดวยลูกศรกําซาบยาพิษ 
แลว  มิไดยังจิตให  (คิด)  ประทุษรายในพรานผูทําความพินาศให  
ถึงเพียงนั้น  ดังพระอรรถกถาจารยกลาวไววา 
        ชางมีอาการหนักดวย  (ถูก)  ศรใหญ  ก็ไมมีจติคิดราย 
        กลาว  (ถาม)  พราน  (โดยดี)  วา  ดูกรพรานผูสหาย 
        ทานยิงขาพเจาเพ่ือประโยชนอะไร  หรือวาเพราะเหตุ 
        อะไร  หรือมฉิะนั้น  ประโยค  (คือการกระทํา)  อันนี ้
        (ทานทํา)  เพ่ือใคร 
ก็และครั้นกลาว  (ถาม)   อยางนี้แลว  เมื่อพานบอกวา  "พอผูเจริญ 
ขาพเจาเปนผูอันพระมเหสีของพระเจากาสี  ทรงสั่งมาเพ่ือตองการงา 
ทั้ง  ๒  ของพอ"  ดังน้ี  ยงัชวยใหมโนรถของเขาสําเร็จ  จึง  (ให)  ตัด 
งาทั้ง  ๒  ของตน  อันแผฉัพพัณณรังสีเปนงางามนารัก*  ใหไปเสียดวย 
                                   [มหากปชาดก]  
        (ในมหากปชาดก)  พระโพธิสัตวเปนกระบี่ใหญ  เมื่อถูกบุรุษผู 
ที่ตนเอง  (ชวย)  ฉุดข้ึนจากเหว  (รอดชีวิต)  แลว  ยังคิด  (ราย)  วา 
 
*  มหาฎีกาวา  ท่ีไดช่ือวา  "ฉัททันต"  นั้น  ก็เพราะงามีรังสี  ๖  นั่นเอง  มิใชเพราะมี 
งา  ๖  งา  
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        "ลิงน่ีก็เปนอาหารของพวกมนุษย  เหมือนสตัวปา  
        อื่น  ๆ  ในปาน่ันเอง    อยากระนั้นเลยเราก็หิวแลว 
        ฆาลิงตัวน้ีกินเสียเถิดนะ๑   เรากนิอิ่มแลว  กจ็ะตอง 
        ถือเอาเนื้อมันเปนเสบียงไปดวย  (เมื่อเปนเชนนั้น) 
        เราก็จักขามทางกันดารไปได   เสบียงก็จักมแีก 
        เรา  (ดวย)" 
ดังน้ีแลวยกกอนหินทุมหัวเอา  ก็ยังมองบุรุษนั้น  ดวยดวงตาอันนอง 
ดวยนํ้าตา  กลาว  (กะเขาโดยดี)  วา 
        "นายจา  นายอยาทํากะขาซิ  นาติ  !  ทานทํากรรม 
        เชนนี้ได  (ลงคอ)   ทานก็ไดชื่อวาเปนผูมีอายุยืน 
        ควรแตจะหามคนอืน่  (มิใหทํารายกัน  แตนีท่าน 
        กลบัทํารายเสียเอง)"๒ 

ไมยังจิตใหคิดรายในบุรุษนั้น  ไมคิดถงึความทุกขของตนเลย  ยังพาบุรุษ 
นั้น  (ไปสง)  ใหถึงท่ี  ๆ  ปลอดภัยเสียดวย 
 
        ๑.  ขาเทยฺย  นี้  คือ  ขาเทยฺย  ลบนิคคหิตดวยอํานาจฉันท 
        ๒.  คาถานี้แปลยา  อรรถกถาทานก็ท้ิงเสีย  เปดดใูนอรรถกถามหากปชาดก  ตึสตินิบาต  ทาน 
เรียงไวดังนี ้
                        มายฺโย  ม  กริ  ภทฺทนฺเต           ตฺว ฺจ  นาเมทิส  กริ 
                        ตฺวฺจ  โข  นาม  ท่ีฆาวุ                อ ฺเ  วาเตุมรหสิ 
เห็นวาพอแปลได  จึงแปลตามนี้  
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                                     [ภูริทัตตชาดก]  
        (ในภูริทัตตชาดก)  พระโพธิสัตวเปนนาคราช ชื่อภูริทัต อธิษฐาน 
องคอุโบสถแลวนอน  (ขด)  อยูบนยอดจอมปลวก  แมเมื่อถูกพราหมณ 
อาลัมพานใชยาอัน  (รอน)  เชนดังไฟประลัยกัลป  ราดเอาตลอดตัว  
(จับ)  ใสหีบ  (นําไป)  ใหเลน  (ระบํางู)  ไปจนท่ัวชมพูทวีป  ก็มไิดทํา 
วิการ  แมความคิดรายในพราหมณนั้น  ดังทานเองกลาวา 
        "แมเมือ่อาลัมพาน  (จับเรา)  ใสกระสอบ  และแม 
        อาลมัพานกระทืบ  (เรา)   ดวยซนเทา  เราก็มไิด 
        โกรธอาลัมพาน๑  เพราะกลัวศีลของเราขาด" 
                                  [จับเปยยชาดก]  
        แม  (ครัง้)  เปนนาคราช  ชื่อ  จับเปยยะ  ถูกหมองงูเบียดเบียนเอา 
ก็มิไดยังวิการแมแตเพียงความคิดรายใหเกิดข้ึน  ดงัทานกลาววา 
        "หมองงูจับเราผูประพฤติธรรม    จําศีลอุโบสถอยู 
        (นําไปให)  เลน  (ระบํางู)  ทีประตูวัง  เมื่อครัง้ 
        นั้น  เขาคิด  (ใหตัวเราเปน)  สีใด  เขียว  เหลือง 
        หรือแดง๒  ก็ดี  เราเมื่อตามใจเขา  ก็เปลงรัศมี  (ให 
        เปนสี)  ที่เขาคิด  เรา  (มีอานุภาพป  จะพึงทําท่ี 
 
        ๑.  บางแหงเปนอลัมพายน  ซ่ึงนักเทศนของเราออกเสียงเปนไทยวา   'อาลําพาย' 
        ๒.  ปตฺจ  นั้น  มหาฎกีาลิขิตไวเปน  ปตว  และวา  ว   นั้นคือ  วา  เปนไปใน  อวฺตฺตตฺถวกิัป 
สงเคราะหเอาสี่ท่ีมิไดกลาวในคาถาเขาดวย  เชน  สีขาว  สีฝาง  เปนตน 
        เห็นวา  ปาฐะในมหาฎีกาเขาทีกวา  จึงแกและแปลตามนั้น  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 175 

        บกใหเปนน้ําก็ได  ทํานํ้าใหเปนบกก็ได  หากเรา 
        โกรธเขาขึ้นมา  จะทาํ  (รางกาย)  เขาให  (ไหม)          
        เปนเถาไปโดยทันทีก็ได  (แต)   ถาเราจักเปนผู 
        ตามใจตัว   (ทํารายเขาดังกลาวมานั้น  ไซร 
        เราก็จักเสือมจากศีล  เมื่อเราเสื่อมจากศีลเสียแลว 
        ประโยชนสูงสุด   (ที่เรามุง  คือพระโพธิญาณ) 
        ก็จะไมสําเร็จ" 
                                   [สังขปาลชาดก]  
        แม  (ครัง้)  เปนสังขปาลนาคราช  ถูกลูกพราน  ๑๖  คน  ปกเอา 
ดวยหอกอันคม  ๘  แหง  (๘  แผล)  แลว  สอดเครอืเถามีหนามเขาทาง 
ปากแผล  สนเชือกอยางเหนียวเขาที่จมูก  (ยก)  ใสกระชุลากไป  ตัว 
ครูดพ้ืนดินไดรับทุกขมาก  แมเปนผูสามารถจะทําลูกพรานท้ังหมดให 
(ไหม)  เปนเถาไปได   ดวยเพียงแตโกรธข้ึนมาแลวจองดูเทานั้น 
(แต)   ก็มิไดทําแมเพียงอาการที่จะลืมตาข้ึนทํารายเขา  ดังทานกลาว 
(กะนายกองเกวียนผูชวยทานใหพนจากมือพราน)  วา 
        "ดูกร  (นายกองเกวียน)  อุฬาระ  ขาพเจาจําศีล 
        อุโบสถในวันจาตุทสี  และวันปญจทสีอยูเปนนิตย 
        อยูมาลกูพราน  ๑๖  คน  ไดมา  (พบเขา)   พวกพราน 
        (เหลาน้ัน)  ถือเชือกและบวงอันมั่น*  สนเขาจมูก 
 
*  ทฬ  ไมพบคําแปล  เขาใจวา  เปน  ทฬหฺ  แปลไดความ  
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        (ของขาพเจา)  แลวชักเชือก  (ที่รอยจมูก)  รมุกัน  
        จับขาพเจานําไป  ขาพเจาสูอดกลั้นความทุกขเห็น  
        ปานน้ัน  ไมทําอุโบสถศีลใหกําเริบ" 
และพระบรมศาสดาน้ันไดทรงทําคุณนาอัศจรรย  มีประการดังกลาวมา 
นี้เทาน้ันก็หาไม  ยังไดทรงทําคุณนาอัศจรรยอยางอ่ืน  ๆ  อีกเปนอเนก 
(ดังกลาว)  ในชาดกท้ังหลายมีมาตุโปสกชาดกเปนตน   อันการยัง 
ปฏิฆจิตใหเกิดข้ึน  เปนการไมชอบไมควรเหลือเกินแกตัวเจาผูอางเอา 
พระผูมีพระภาคเจา  ผูซึ่งบัดนี้บรรลุพระสัพพัญุตญาณแลว  ทรงมีพระ 
ขันติคุณ  อันใคร  ๆ  ในโลก  (นี้)  กับท้ังเทวโลกไมมีเสมอเหมือน๑ 

นั้นวา  เปนพระศาสดา  (ของตน)  ดังนี้ 
[สอนตนนัยท่ี  ๖ - พิจารณาถึงความท่ีเคยเกี่ยวของกันในสังสารวัฏ] 
        แตถาเมื่อเธอแมพิจารณาถึงพระคุณ  อันเปนสวนบุพจริยาของ 
พระศาสดาดังกลาวมานี้อยู   ปฏิฆะของเธอผุตกเปนทาสของกิเลสทั้ง 
หลายมาชานานนั้น   ก็ยังไมระงับอยูนั่นไซร  ทีนีเ้ธอพึงพิจารณาถึงบท 
พระสูตรทั้งหลาย  ที่มีความเน่ืองดวยศัพทอนมตัคคะ  (สงสารท่ีไม 
ปรากฏตนปลาย)  กใ็นสตุตบทเหลานั้น  สุตตบท  (ตอไป)  นี ้ พระผู 
มีพระภาคเจาตรัสไววา  "ดุกรภิกษุทั้งหลาย  สัตวผูที่ไมเคยเปนมารดา 
ไมเคยเปนบิดา  ไมเคยเปนพ่ีนองชาย  ไมเคยเปนพ่ีนองหญิง  ไม 
เคยเปนบุตร  ไมเคยเปนธิดา  (ของเรา)  มิใชหาไดงาย"๒  ดังนี้ 
 
๑.  อปฺปฏิสม  ขนฺติคุณ  ปาฐะในมหาฎีกาเปนบทสมาสวา  อปฺปฏิสมกฺขนฺติคุณ----  เขาทีกวา 
๒.  ส.  นิทาน.  ๑๗/๒๒๓-๒๒๔  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 177 

เพราะเหตุนั้น  พระโยคาวจรพึงยังจิตอยางนี้  ใหเกิดข้ึนในบุคคลน้ันวา 
"นัยวาบุคคลผูนี้เปนมารดาในอดีตของเรา  รักษา  (เรา)  อยูในทอง  
 ุถวนทศมาส  (คลอดแลว)  ไม  (แสดงอาการ)  เกลยีดสิ่งปฏิกูลท้ัง 
หลาย  มีเยี่ยว  ข้ี  น้ําลาย  และน้ํามูก   เปนตน  เช็ดไดราวกะจันทนแดง 
ให  (เรา)  นอนแนบบอก  อุม  (เรา)  ไปรอบ  เลี้ยง  (เรา)   มา 
. . . เปนบิดาเดินทางลําบากตาง  ๆ  มีอชบถ  (ทางแพะเดิน)  และสังกุบถ 
(ทางที่คนใชไมขอเหน่ียวตัวข้ึนไป)  เปนตน  ประกอบการคาขาย 
สละแมแตชีวิตเขาสงคราม  อันจัดกระบวมแลวท้ัง  ๒  ฝายบาง  แลน 
เรือไปในมหาสมุทรบาง  ทํางานท่ียากอ่ืน  ๆ  บาง  เพ่ือประโยชนแกตัว 
เรา  คิดวาจักเลี้ยงลูกนอย  (อุตสาห)  รวบรวมทรัพยดวยอุบายน้ัน  ๆ 
เลี้ยงเรามา    . . .แมเปนพ่ีนองชาย  พ่ีนองหญิง  บุตร  และธิดาเลา 
ก็ไดทําอุปการะสิ่งน้ี  ๆ  (แกเรา)  เพราะฉะน้ัน  อันการทําใจรายใน 
บุคคลน้ัน   หาควรแกเราไม" 
        [สอนตนนัยที่  ๗ - พิจารณาอานิสงสเมตตา]  
        แตถาแมอยางนี้   เธอก็ยังไมอาจดับจิต  (ราย)  ลงไดไซร  ทีนี้ 
เธอพึงพิจารณาถึงอานิสงสเมตตา  (ตอไป)  อยางนี้วา  "นี่แนะพอ 
บรรพชิต  พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวมิใชหรือวา  'ดูกรภิกษุทั้งหลาย 
เมื่อเจโตวิมุติ  คือ  เมตตา  ภิกษุเสพโดยเอื้อเฟอ  เจริญทําใหมาก  ทําให 
เปนดุจยาน  ทําใหเปนดุจวัตถุ*  กอต้ังส่ังสมทําใหสําเร็จอยางดีแลว 
 
*  ทําใหเปนดจุยาน  หมายความวา  ทําใหเขาไดวองไว  ทําใหเปนดุจวัตถุ  หมายความ 
วา  ทําใหคลอง  ดุจของใชประจํา  หยิบใชเม่ือใดก็ไดเม่ือนั้น  (?)  
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อานิสงส  ๑๑  เปนหวังได  อานิสงส  ๑๑  คืออะไรบาง  อานิสงส  ๑๑  
คือผูเจริญเมตตา  ยอม  
        หลับเปนสุข 
        ต่ืนเปนสุข 
        ไมฝนราย 
        เปนที่รกัของมนุษยทั้งหลาย 
        เปนที่รกัของมนุษยทั้งหลาย 
        เทวดารกัษา 
        ไฟก็ดี  พิษก็ดี  ศัสตราก็ดี  ไมแผวพานเขา 
        จิตต้ังมัน่เร็ว 
        สีหนาผองใส 
        ไมหลงทํากาลกิริยา 
        เมื่อยังไมบรรลุคุณอนัยิ่งกวา  ยอมเขาถึงพรหมโลก" 
ดังน้ี  ถาเจาจักไมยังจิต  (ราย)  นี้ใหดบัไซร  เจาก็จักเปนผูเริดราง 
จากอนิสงสเหลาน้ีไป" 
                         [สอนตนนัยที่  ๘ - ใชวิธีแยกธาตุ]  
        แตพระโยคาวจรผูไมอาจยังจิต  (ราย)  ใหดับไป  แมโดยอุบาย 
อยางนี้  พึงทําธาตุวินิพโภค  (แยกธาตุ)  ตอไป  ถามวา  ทําอยางไร 
แกวา  พึงสอนตนโดยวิธีแยกอยางนี้วา  'นี่แนะพอบรรพชิต  กตั็วเจา 
เมื่อโกรธบุคคลน้ัน  โกรธอะไร  โกรธผมหรือ  หรือวา  โกระขน  
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โกรธเล็บ  ฯลฯ  โกรธมูตร  หรือมิฉะน้ัน  โกรธธาตุดิน  โกรธธาตุน้ํา  
โกรธธาตุไฟ  โกรธธาตุลม  ในโกฏฐาสท้ังหลายมีผมเปนตน  หรือวา 
ทานผูนี้ไดชื่ออยางนี้   เพราะอาศัยขันธ  ๕  เหลาใด  เพราะอาศัย 
อายตนะ  ๑๒  เหลาใด    เพราะอาศัยธาตุ  ๑๘  เหลาใด  ในธรรม 
ทั้งหลายมีขันธเปนตนเหลาน้ัน  เจาโกรธรูปขันธหรือ*  หรือวาโกรธ 
เวทนาขันธ...สัญญาขันธ...สังขารขันธ...วิญญาณขันธ  มิฉะนั้น  เจา 
โกรธจักขวายตนะหรือ  โกรธรูปายตนะหรือ  ฯลฯ  โกรธมนายตนะหรือ 
โกรธธัมมายตนะหรือ  มิฉะนั้น  เจาโกรธจักขุธาตุหรือ  โกรธรปูธาตุ 
หรือ  โกรธจักขุวิญญาณธาตุหรือ  ฯลฯ   โกรธมโนธาตุหรือ  โกรธ 
ธัมมธาตุหรือ  โกรธมโนวิญญาณธาตุหรือ"  ก็เม่ือเธอทําธาตุวินิพโภค 
อยูอยางนี้   ฐานท่ีต้ังแหงความโกรธก็ไมมี  ดุจฐานท่ีต้ังแหงเมล็ด 
พันธุผักกาดบนปลายเหล็กแหลมไมมี   และฐานท่ีต้ังแหงจิตรกรรมใน 
อากาศก็ไมมี  ฉะนี้ 
                           [วิธีสุดทาย - ทําทานสังวิภาค]  
        แตพระโยคาวจรผูไมอาจทําธาตุวินิพโภค   กพึ็งทําทานสังวิภาค 
(การใหและการแบง)  เถดิ  (คือ)  พึงใหของ ๆ ตนแกปรปกษ  รับ 
ของ ๆ ปรปกษมาเพ่ือตน   แตถาปรปกษเปนภินนาชีวะ  (มีอาชีวะ 
แตก  คือไมบริสุทธิ์)   มบีริขารไมเปนของควรแกการบริโภคไซร  ก็พึง 
ใหแตของ  ๆ  ตน  (ไปฝายเดียว  อยารับของ  ๆ  เขาเลย)   เมื่อเธอทํา 
 
*  รูปกฺขนฺเธสุ  ผิด  ท่ีถูกเปน  รูปกฺขนฺธสฺส  เพราะบทหลัง  ๆ  เปนรูปจตุตถีวิภัติท้ังนัน้  
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ไปอยางนั้น  ความอาฆาตในบุคคลน้ัน  จะระงับไปโดยสวนเดียวเปนแท  
และความโกรธของอีกฝายหนึ่ง  แมจะติดตามมาต้ังแตอดีตชาติ  ก็จะ  
ระงับไปในทันทีเหมือนกัน  ดังความโกรธของพระมหาเถระผูไดบาตร 
ที่พระปณฑปาติเถระผูถูกไลเสาสนะ   ในจิตตลบรรพตวิหารถึง 
๓  ครั้ง  (นําบาตรเขาไป)  กราบเรียนวา  "ขาแตพระมหาเถระ 
ผูเจริญ  บาตรใบน้ีราคา  ๘  กหาปณะ  อุบาสิกาโยมผูหญิงของกระผม 
ถวาย  จึงเปนภาพอันชอบธรรม  ขอพระคุณเจาไดโปรดชวยมหาอุบาสิกา 
(ของกระผม)   ใหไดบุญดวยเถิด"  ดังน้ีแลว  (นอม)  ถวาย  ระงับ 
ไปฉะนั้น๑   อันชื่อวาการใหนี่   มีอานุภาพมากอยางนี้  สมคํา 
(โบราณ)  วา 
        การให  ปราบคนที่ใคร  ๆ  ปราบไมได  (ก็ได) 
        การให  ยังส่ิงประสงคทั้งปวงใหสําเร็จ  (ก็ได)  ดวย 
        การใหกับการเจรจาไพเราะ  (ประกอบกันทําให) 
        คนท้ังหลายเงยก็มี  กมกม็ี๒ 

เมื่อพระโยคาวจรน้ันมีปฏิฆะในบุคคลผูเปนศัตรูระงับไปดวยการสอน 
ตนท่ีประการตาง  ๆ  ดังกลาวมาแลว  จิต  (ของเธอ)  ก็ยอมจะเปนไป 
โดยทําเมตตาใหมีข้ึนแมในบุคคลผูเปนศัตรูนั้นได  ดุจในบุคคลผูเปน 
ที่รัก  บุคคลผูเปนสหายรักกันมาก   และบุคคลท่ีเปนกลาง ๆ ฉะน้ัน 
 
๑.  นาจะเลาสักนิดวา   โกรธกันเร่ืองอะไร  มหาฎีกาก็ไมเลาในเร่ืองนี ้
๒.  มหาฎีกาวา  ฝายเงย  คือฝายผูให  ฝายกม  คือฝายผูรับ  
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                                [สีมสัมเภท - รวมแดน]  
        ตอน้ีพระโยคาวจรน้ันผูทําเมตตาใหมีข้ึนไดบอย  ๆ  (จน)  ยัง 
สมจิตตา  (ความมีจิตเสมอ)  ในชนท้ัง  ๔  คือ  ในตนเอง  ใน  
บุคคลท่ีรัก  ในคนกลาง  ๆ  ในคนเปนศัตรูกัน  ใหสําเร็จไดอยู  พึง 
ทําสีมสัมเภท  (การรวมแดน)  ตอไป  นี้เปนลักษณะแหงสีมสัมเภท 
นั้น  (คือ) 
        ถาเมื่อบุคคล  (โยคาวจร)  นี้  พรอมดวยภิกษุที่รักและที่กลาง ๆ 
ที่เปนขาศึกกัน  เปน  ๔  รปูทั้งตนเอง  นั่งกันอยูในที่แหงหน่ึง  ตางวา 
พวกโจรมาบอกวา  "ทานใหภิกษุรูปหน่ึงแกพวกขาพเจา"   เมื่อเธอ 
ถามวา  "เพราะเหตุไร"  กต็อบวา  "เพ่ือฆาภิกษุรูปนั้นแลว 
เอาเลือดคอทําพลีกรรม"  ดังน้ีไซร  หากวาภิกษุ  (โยคาวจร)  นั้น 
คิดวา  ในภิกษุเหลาน้ัน  พวกโจรจงจับภิกษุรูปโนน  ๆ  เถิด  ดงัน้ีละก็ 
เปนอันไมไดทําสีมสัมเภทเลย  แมหากเธอคิดวา  "พวกโจรจงจับเรา 
เถิด  อยางจับภิกษุ ๓ รูปนี้เลย"   ดังน้ี   ก็เปนการยงัมิไดทําสีมสัมเภท 
ถามวา  เพราะอะไร  ตอบวา  เพราะเธอตองการ  (ใหโจร)  จับภิกษุ 
รูปใด  ๆ  กช็ือ่วาเธอหาความพินาศใหแกภิกษุรูปนั้น  ๆ  หาประโยชน 
ใหแกภิกษุนอกน้ีขางเดียว  ตอเม่ือใดเธอไมเห็น  (ใคร)  สักคนใน 
ระหวาง  ๔  คน  จะควรใหแกพวกโจร  จิตเปนไปเสมอแททั้งในตนเอง 
และคนท้ัง  ๓  นั้น  เมื่อน้ันจึงชื่อวาเปนอันไดทําสีมสัมเภทแล  เหตุนั้น 
พระโบราณาจารยทั้งหลายจึงกลาวไววา  
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        เมื่อใด    พระโยคาวจรผูมีจิตคิดเกื้อกูลแกสัตว 
        ทั้งหลาย  ยังเห็นความตางกันในคน  ๔  คน  คือใน  
        ตน  ในคนท่ีเกื้อกูล   (คือรัก)   กนั  ในคนกลาง  ๆ 
        กัน  และในคนไมเกื้อกูล   (คือเกลียด)  กันอยู 
        เมื่อนั้นยังไมเรียกวาเปนผูฉลาดไดเมตตา  (ฌาน) 
        อยางท่ีตองการ  ตอเมื่อใด   แดนทั้ง ๔   ภิกษ ุ
        (โยคาวจร)  รวมเขาดวยกันแลว  แผเมตตาไปยัง 
        สัตวโลกท้ังปวง  กบัท้ังเทวดาดวย  เสมอกันหมด 
        เมื่อนั้น  เธอผูมีเมตตาไมปรากฏแดน   จึงไดชือ่วา 
        เปนผูยิ่งใหญ  (ในเมตตาภาวนา)  กวาพระโยคา- 
        วจรรูปกอน 
                                       [เมตตาฌาน]  
        ในกาลเสมอกับกาลที่รวมแดนไดอยางนี้นั่นแล  ภิกษุ  (โยคา- 
จวร)  นี้   ก็เปนอันไดนิมิต  และอุปจารดวย*   ก็แลครั้นทําการรวม 
แดนแลว  เธอเสพยิ่งข้ึนไป  เจริญทําใหมากข้ึนไปซ่ึงนิมิตน้ันแหละ 
ก็จะบรรลุอัปปนา   ตามนัยที่กลาวแลวในปฐวีกสิณโดยไมยากเลย 
        ดวยภาวนานุโยคเพียงนี้  ปฐมฌานท่ีสหรคตกับเมตตาอันละองค 
๕  ประกอบดวยองค  ๕  มีความงาม  ๓  ประการ  ถึงพรอมดวยลักษณะ 
 
*  มหาฎีกาวา  นิมติ  ในท่ีนี้  ก็คือสีมสัมเภทนั่นเอง  (ไมใชนิมิตอยางนมิิตในกสิณ) 
เพราะเม่ือไดสีมสัมเภทแลว  นิวรณจึงระงับ  กิเลสจึงชมไป  จิตจึงต้ังม่ันเปนอุปจารสมาธิ  
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๑๐  ก็เปนอันภิกษุ  (โยคาวจร)   นั้นไดบรรลุแลว  และครั้นไดบรรล ุ 
ปฐมฌานน้ันแลว  เธอเสพยิ่งข้ึนไป  เจริญทําใหมากข้ึนไปซ่ึงนิมิต  
นั้นแหละ  กจ็ะบรรลุทุตยฌานและตติยฌานในจตุกนัย  และ  (หรือ) 
ทุติยฌาน  ตติยฌาน  และจตุตถฌาน  ในปญจกนัยตามลําดับ๑   แท 
จริง   พระโยคาวจรน้ันจะชื่อวามีใจสหรคตกับเมตตาแผไปตลอดทิศ 
หน่ึงอยู  ทิศที่  ๒  ก็อยางนั้น  ทิศที ่ ๓  ก็อยางนั้น  ทิศที่  ๔  ก็อยางนั้น 
ทิศเบ้ืองบน  ทิศเบ้ืองลาง  ทิศขวาง  ก็โดยนัยนั้นแล  เธอมีใจสหรคต  
กับเมตตา   เปนใจกวางใหญไมมีประมาณ  เปนใจไมมีเวร  ไมมีความ 
บีบค้ัน   แผไปในทิศทั้งปวงตลอดโลกที่มีสรรพสัตวโดยความเปนตน 
(เสมอกัน)  ในสัตวทั้งปวงอยู  (ไดดังน้ี)   ก็ดวยอํานาจฌาน  มี 
ปฐมฌานเปนตน   ฌานใดฌานหน่ึง  เพราะวาวิกุพพนา  (การทํา 
[เมตตา]  ไดตางๆ )  นี้   ยอมสําเร็จแกพระโยคาวจรผูมีจิตถึงอัปปนา 
ดวยอํานาจฌาน  มีปฐมฌานเปนตนเทาน้ัน๒   (มิใชสําเร็จแกผูไดเพียง 
อุปจาร) 
 
๑.  พรหมวหิาร  ๓  ขางตนใหสําเร็จไดเพียง  ๓  ฌาน   ในจตุกนยั   หรือ  ๔  ฌานในปญจกนัย 
ไมถึงจตุตถฌาน  หรือปญจมฌาน  เพราะจติยังไมเปนอุเบกขา 
๒.  ปาฐะในฉบับวิสุทธิมรรคพิมพคร้ังท่ี ๓ วา    ปฐมชฺฌานาทิวเสน. . . อย  วกิุพฺพนา 
อปฺปนา  ปมฺปชิชติ  เห็นวา   บทอปฺปนานัน้เกิน  เพราะไมมีความจะจอด  และในแกอรรถ 
กลาวถึงความตอนนี้  (หนา  ๑๐๙  บรรทัดท่ี  ๘  นับลง)  ก็มีแตวิกุพพฺนา  ไมมีอปฺปนา  คือ 
ยถา  จาย  อปฺปนาปฺปตฺตจิตตฺสฺเสว  วิกพฺุพนา  สมฺปชฺชติ  วิกุพพฺนา  มหาฎีกาแกเปน 
วิวิธา  กิริยา  
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                                 [แกบาลีอัปปมัญญา]  
        ก็ในบาลีนี้   บทวา  เมตฺตาสหคเตน  (สหรคตกับเมตตา)  
ความวา    ประกอบไปดวยเมตตา   บทวา  เจตสา  (มีใจ)  ก็คือ 
จิตฺเตน  (มีจิต)   คําวา  เอก  ทิส  (ตลอกทิศหน่ึง)   ตรัสโดย 
เปนการแผไปถึงสัตวที่เน่ืองอยูในทิศหน่ึง  มุงเอาสัตวที่พระโยคาวจร 
กําหนดครั้งแรกในทิศอันหน่ึง๑  บทวา  ผริตฺวา  (แผ)  คือสัมผัส 
(ดวยใจ)  ไดแกทําใหเปนอารมณ  บทวา  วิหรติ  (อยู)  หมาย 
ความวา  ยังอิริยาบถวิหาร  (การเปลี่ยนอริริยาบถอยู)  ที่อธิษฐานเพ่ือ 
พรหมวิหารใหเปนไป  คําวา  ตถา  ทุติย  (ทิศที่  ๒  ก็อยางนั้น) 
เปนตน  ความวา  ในทิศทั้งหลาย  มทีิศตะวันออกเปนตน  เธอแผ 
ไปตลอดทิศใด  ๆ  ก็ตาม  ทิศหน่ึงอยู  อยางใด  ก็แผไปตลอดทิศที่  ๒ 
ที่  ๓  และที ่ ๔  ในลําดับกัน๒อยางนั้นแล  คําวา  อติิ  อุทฺธ  ไขความ 
วา  และโดยนัยเดียวกันนั้น  (แผไป)  ในทิศเบ้ืองบน   สองบทวา 
อโธ  ติริย  คือแมในทิศเบ้ืองลาง  แมในทิศขวาง  ก็อยางนั้นเหมือน 
กัน  ก็แลใน  ๒  บทนั้น  บทวา  อโธ  (ทิศลาง)  ไดแกทิศใต 
(ตัวเรา)  ลงไป  บทวา   ติริย  (ทิสขวาง)  ไดแกในทิศเฉียง 
ทั้งหลาย 
 
๑.  หมายความวา  พูดวาทิศ  แตท่ีจริงหมายถึงสัตวท่ีอยูในทิศนั้น 
๒.  มหาฎีกาวา  ลําดับการแผ  ไมใชลําดับทิศ  เพราะทิศเปนส่ิงท่ีมองไมเห็น  เม่ือแผไปทิศใด 
ทิศหนึ่งเปนการประเดิมแลว  แผไปทิศใดตอไป  ทิศนั้นก็นับเปนทิศท่ี  ๒  แผตอไปก็เปนท่ี  ๓  ท่ี  ๔ 
ทีละทิศ  
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        โดยนัยดังน้ี  พระโยคาวจรชื่อวายังจิตอันประกอบไปดวยเมตตา 
ใหแลนไปบาง  ใหแลนกลับมาบาง  ในทิศทั้งปวง   ดุจสารถียังมาให 
แลนไปมาอยูในสนามมาวงกลม  ฉะนั้นแล 
        การกําหนดเอาทิศหนึ่ง  ๆ  แผเมตตาไปเปนแถบ  ๆ   พระผูมีพระ 
ภาคเจาทรงแสดงดวยบทพระบาลีเพียงน้ี  (คือเพียง   อุทฺธมโธ  ติริย) 
สวนบทพระบาลีมีบทวา   สพฺพธิ  เปนตนไป  ตรสัเพ่ือแสดง  (การ  
แผ)  โดยไมเปนแถบ  (คือรวมหมด) 
        ในบทเหลาน้ัน  บทวา   สพฺพธิ  ก็คือ  สพฺพตฺถ  (ในทิศ 
ทั้งปวง)  บทวา  สพฺพตฺตตาย  ความวา  โดยความเปนตนในสัตว 
ทั้งปวง   อันมีประเภทตาง ๆ  เชนสัตวชั้นเลย  ชั้นกลาง  และชัน้สูง 
ที่เปนมิตรกัน  เปนศัตรูกนั  และกลาง  ๆ  เปนตน  มีอธิบายวา  โดย 
ความเสมอกับตน  ไมแบงแยกวาเราวาสัตวอ่ืน*  อีกนัยหน่ึง  บทวา 
สพฺพตฺตตาย  นั้น  หมายความวา   โดยจิตตภาพ  (กําลังจิต ?)  ทั้งหมด 
อธิบายวา  ไม  (ปลอยให)  เขยื้อนไปภายนอก  (กรรมฐาน)   แม 
แตนิดเดียว  บทวา  สพฺพาวนฺต  ความวาท่ีมีสรรพสัตว  คือประกอบ 
ดวยสรรพสตัว   บทวา  โลก  หมายเอาสัตวโลก 
        สวนคําวา  เมตฺตาสหคเตน   ตรสัซ้ําอีกในตอนอโนธิโสผรณะ 
(แผรวม)  นี้  เพราะ  (เพ่ือ)  แสดงปริยาย  (คือไวพจนแหงเมตตา- 
 
*  ปาฐะวิสุทธิมรรคฉบับพิมพคร้ังท่ี  ๓  พิมพไววา  อย   ปรสตฺโตติ  วิภาค  อกตวฺา 
อตฺตสมตาย  เห็นวา   อย  ผิด  ท่ีถูกเปน  อห  เพราะความเลขนอกยันอยู  ในท่ีนี้แปลตาม 
ท่ีเห็นวาถูก  
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สหคตจิต)  มีคําวา  วิปุเลน  ดังนี้เปนอาทิ  หรือวา  เพราะในตอน 
อโนธิโสผรณะน้ี  มิไดใชตถาศัพทหรืออิติศัพท๑อีก  ดังในตอนโอธิโส- 
ผรณะ  (แผเปนแถบ  ๆ)  เพราะเหตุนั้นจึงตรัสคําวา   เมตฺตาสหคเตน  
เจตสา  ซ้ําอีก  หรือมิฉะน้ัน  คําวา  เมตฺตาสหคเตน  เจตสา  (ใน 
ตอนน้ี)  นั้น  (พึงทราบวา)   ตรัสโดยเปนคํานิยม (ก็ได) 
                                 [อรรถแหงวิกุพพนา]  
        ก็ในบทวา  วิปุเลน  เปนตนนั้น  (พึงทราบวินิจฉัย   ดังนี้) 
ความท่ีเมตตาสหคตจิตเปนจิตกวาง  บัณฑิตพึงเห็น  (วาเปน)  ดวย 
อํานาจการแผ  และอน่ึง  จิตน้ันเปนจิตใหญดวยอํานาจภูมิ  (คือเปน 
รูปาวจร)  เปนจิตไมมีประมาณ  ดวยอํานาจความคลองแคลว  และ 
ดวยอํานาจความท่ีมีสัตวหาประมาณมิไดเปนอารมณ  ชื่อวาเปนจิต 
ไมมีเวร  เพราะละขาศึกคือพยาบาทเสียได  ชื่อวาเปนจิตไมมีความ 
บีบค้ัน   อธิบายวา  ไมมีทุกข  เพราะละโทมนัสได 
        นี้เปนความหมายแหงวิกุพพนา   อันกลาวโดยนัยวา  เมตฺตา 
สหคเตน  เจตสา  เปนตน๒   และวิกุพพนานี้  ยอมสําเร็จแกพระ 
โยคาวจรผูมีจิตถึงอัปปนาเทาน้ัน  ฉันใด  แมลักษณะ (ที่นับวา 
วิกุพพนา)   อันใด  ที่ทานกลาวไวในปฏิสัมภิทาวา  "เมตตาเจโตวิมุติ 
 
๑.  หมายถึง  ตถา  และ  อิติ  ท่ีเพงความขางหนา  ดัง  ตถา  ทุติย  ตถา  ตติย  ตถา  จตุตฺถ  และ 
อิติ  อุทฺธมโธ  ติริย 
๒.  หมายความวา  เมตตาสหคตจิต  มีอาการไดตาง  ๆ  คือกวางใหญไมมีประมาณ  ไมมีเวร  ไมมี 
ความบีบค้ัน  นี่แหละเรียกวา  วิกุพพฺนา  
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เปนอโนธิโสผรณาดวยอาการ  ๕  เมตตาเจโตวิมุติ   เปนโอธิโสผรณา  
ดวยอาการ  ๗  เมตตาเจโตวิมุติ  เปนทิสาผรณาดวยอาการ ๑๐"*   ดังน้ี 
แมลักษณะ  (ที่นับวาวิกุพพนา)  นั้น  บัณฑิตก็พึงทราบวา  ยอมสําเร็จ 
แกพระโยคาวจรผูมีจิตถึงอัปปนา   ฉันนั้นเหมือนกัน 
                                     [อโนธิโสผรณา  ๕]  
        ก็แลในลักษณะเหลาน้ัน  เมตตเจโตวิมุติ  บัณฑิตพึงทราบวา 
เปนอโนธิโสผรณาดวยอาการ  ๕  นี ้ คือ 
        (๑)  สพฺเพ     สตฺตา    อเวรา    อพฺยาปชฺฌา    อนฆีา    สุข ี
อตฺตาน  ปริหรนฺตุ  ขอสัตวทั้งหลายทั้งปวง  จงเปนผูไมมีเวร  ไมม ี
ความบีบค้ัน  ไมมีทุกข   มีความสุข  รักษาตนอยูเถิด 
        (๒)  สพฺเพ  ปาณา----   ขอปาณะ  (ผูเนื่องดวยลมหายใจ) 
ทั้งหลายท้ังปวง---- 
        (๓)  สพฺเพ  ภูตา----  ขอภูต  (ผูเปนแลวป  ทัง้หลายท้ังปวง---- 
        (๔)  สพฺเพ  ปุคฺคลา----   ขอบุคคลท้ังหลายท้ังปวง---- 
        (๕)  สพฺเพ    อตฺตภาวปริยาปนฺนา    อเวรา   ฯ เป ฯ   ปริหรนฺตุ 
ขอผูเนื่องอยูในอัตภาพท้ังหลายท้ังปวง  จงเปนผูไมมีเวร  ฯลฯ  รักษา 
ตนอยูเถิด 
                                     [โอธิโสผรณา  ๗]  
        เมตตาเจโตวิมุติ   บณัฑิตพึงทราบวาเปนโอธิโสผรณาดวยอาการ 
 
*  ขุ.  ป.  ๓๑/๔๓๘๓  
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๗  นี ้ คือ  
        (๑)  สพฺพา   อิตฺถิโย   อเวรา   ฯ เป ฯ   อตฺตาน   ปริหรนฺตุ  
ขอสตรีทั้งหลายทั้งปวง  จงเปนผูไมมีเวร  ฯ ล ฯ  รกัษาตนอยูเถิด 
        (๒)  สพฺเพ  ปุริสา----  ขอบุรุษทั้งหลายท้ังปวง---- 
        (๓)  สพฺเพ  อริยา----  ขออริยชนท้ังหลายท้ังปวง---- 
        (๔)  สพฺเพ  อนริยา----  ขออนรยิชนทั้งหลายท้ังปวง---- 
        (๕)  สพฺเพ  เทวา----  ขอเทพทั้งหลายทั้งปวง---- 
        (๖)  สพฺเพ  มนุสฺสา----  ขอมนุษยทั้งหลายทั้งปวง---- 
        (๗)  สพฺเพ  วินิปาติกา  อเวรา  ฯ เป ฯ  อตฺตาน  ปริหรนฺตุ 
ขอวินิปาติกะ  (ผูตกอยูในอบาย)  ทั้งหลายท้ังปวง   จงเปนผูไมมีเวร 
ฯ ล ฯ  รักษาตนอยูเถิด 
                                    [ทิสผรณา  ๑๐]  
        เมตตาเจโตวิมุติ  บัณฑิตพึงทราบวาเปนทิสาผรณา  (แผเปน 
ทิศ  ๆ  ดวยอาการ ๑๐  นี้  คือ 
        (๑)  สพฺเพ    ปุรตฺถิมาย    ทิสาย    สตฺตา    อเวรา    ฯ เป ฯ 
อตฺตาน  ปริหรนฺตุ  ขอสัตวทั้งหลายทั้งปวง  ในทิศตะวันออก  จงเปน 
ผูไมมีเวร  ฯลฯ  รักษาตนอยูเถิด 
        (๒)  สพฺเพ  ปจฺฉิมาย  ทสิาย  สตฺตา----  ขอสัตวทั้งหลาบ 
ทั้งปวง  ในทิศตะวันตก---- 
        (๓)  สพฺเพ  อุตฺตราย  ทิสาย  สตฺตา----   ขอสัตวทั้งหลาย 
ทั้งปวง  ในทิศเหนือ---- 
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        (๔)  สพฺเพ  ทกฺขิณาย  ทิสาย  สตฺตา----    ขอสัตวทั้งหลาย  
ทั้งปวง  ในทิศใต----  
        (๕)  สพฺเพ  ปุรตฺถิมาย  อนุทิสาย   สตฺตา----    ขอสัตวทั้งหลาย 
ทั้งปวง  ในทิศเฉียงตะวันออก   (คือตะวันออกเฉียงเหนือ)---- 
        (๖)  สพฺเพ  ปจฺฉิมาย  อนุทิสาย  สตฺตา----    ขอสัตวทั้งหลาย 
ทั้งปวง  ในทิศเฉียงตะวันตก   (คือตะวันตกเฉียงใต)---- 
        (๗)  สพฺเพ  อุตฺตราย  อนุทิสาย  สตฺตา----    ขอสัตวทั้งหลาย 
ทั้งปวง  ในทิศเฉียงเหนือ   (คือตะวันตกเฉียงเหนือ)---- 
        (๘)  สพฺเพ  ทกฺขิณาย  อนุทิสาย  สตฺตา----    ขอสัตวทั้งหลาย 
ทั้งปวง  ในทิศเฉียงใต----(คือตะวันออกเฉียงใต)---- 
        (๙)  สพฺเพ  เหฏ ีมาย   ทิสาย  สตฺตา----    ขอสัตวทั้งหลาย 
ทั้งปวง  ในทิศเบ้ืองลาง---- 
        (๑๐)  สพฺเพ  อุปริมาย  ทิสาย  สตฺตา  อเวรา  ฯ เป ฯ 
ปริหรนฺตุ  ขอสัตวทั้งหลายท้ังปวง  ในทิศเบ้ืองบน  จงเปนผูไมมีเวร 
ฯ ลฯ  รกัษาตนอยูเถิด 
(นี้แสดงบท  สตฺตา  เปนตัวอยาง  บทตอไปมีบท  ปาณา  เปนตน  ก็พึง 
ประกอบความอยางเดียวกัน  ตอไปนี้  ทานเปยยาลไว) 
        สพฺเพ  ปุรตฺถิมาย  ทิสาย  ปาณา----   ภูตา----   ปุคฺคลา---- 
อตฺตภาวปริยาปนฺนา----   สพฺพา  ปุรตฺถิมาย  ทิสาย  อิตฺถิโย---- 
ปุริสา----  อริยา----  อนรยิา----  เทวา----  มนุสฺสา----  วินิปาติกา 
อเวรา     ฯ เป ฯ    ปรหิรนฺตุ   ขอปาณะท้ัง----    ภูตท้ังหลาย----  
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บุคคลท้ังหลาย----  ผูเนื่องอยูในอัตภาพทั้งหลายท้ังปวงในทิศตะวันออก 
----   ขอสตรีทั้งหลาย----  บุรุษท้ังหลาย----  อริยชนท้ังหลาย---- อนริย-  
ชนทั้งหลาย----  เทพทั้งหลาย----  มนษุยทั้งหลาย----  วินิปาติกะท้ังหลาย 
ทั้งปวงในทิศตะวันออก  จงเปนผูไมมีเวร  ฯลฯ   รักษาตนอยูเถิด 
        สพฺเพ  ปจฺฉิมาย  ทสิาย----  อุตฺตราย----  ทกฺขิณาย----  อนุ- 
ทิสาย----   เหฏ ิมาย  ทสิาย----  อุปริมาย  ทิสาย  ปาณา  ฯ เป ฯ  
อิตฺถิโย  ฯ เป ฯ  วินิปาติกา  อเวรา  อพฺยาปชฺฌา  อนีฆา  สขุ ี
อตฺตาน  ปริหรนฺตุ  ขอปาณะท้ังหลาย  ฯ ล ฯ   สตรีทั้งหลาย  ฯ ล ฯ 
วินิปาติกะท้ังหลายท้ังปวง           ในทศิตะวันตก----     ทิศเหนือ---- 
ทิศใต----   ทศิเฉียงตะวันออก  ตะวันตก  เหนือ  ใต----  ทิศเบ้ืองลาง---- 
ทิศเบ้ืองบน  จงเปนผูไมมีเวร  ไมมีความบีบค้ัน  ไมมีทุกข  มีความสุข 
รักษาตนอยูเถิด" 
                       [แกอรรถ  สพฺเพ  สตฺตา  เปนตน]  
        ในบทเหลาน้ัน  บทวา  'ทั้งปวง'    นั้น   เปนคําถือเอาหมด 
ไมมีเหลือ  ชนผูของอยู   ติดอยูดวยฉันทราคะ  ในขันธทั้งหลายมีรูป 
เปนอาทิ  ชื่อวาสัตว  จริงอยู   พระผูมีพระภาคเจาก็ไดตรัสคํานี้   (แก 
พระราธะ)  วา  "ดูกรราธะ  ผูใดมีความพอใจ  ความกําหนัด  ความ 
ยินดี  ความปรารถนาในรูป  ผูนั้นชื่อวาของอยูในรูปนั้น  ติดอยูใน 
รูปนั้น  เหตุนั้นแลจึงไดชื่อวา  สัตว  ผูใดมีความพอใจ  ความกําหนัด 
ความยินดี   ความปรารถนาใน  เวทนา----สัญญา----สังขาร----วิญญาณ  
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ผูนั้นชื่อวาของอยูในเวทนา----สัญญา----สังขาร----วิญญาณนั้น  ติดอยูใน  
เวทนา  ฯ ล ฯ  วิญญาณน้ัน  เหตุนั้นแล  จึงไดชื่อวา  สัตว๑"  ดังน้ี 
แตดวยรุฬหิศัพท  (ศัพทงอก)  โวหาร  (วาสัตว)  นี้  ใชในทานผู  
ปราศจากระคะแลวก็ไดเหมือนกัน  ดงัคํา  ตาลวัณฏะ  (พัดกานตาล) 
ใชในพัดชนดิหน่ึง  ซึ่งทําดวยไมไผ  (สาน)   ก็ได  ฉะนั้น  สวนพวก 
อักขรจินตกะ  (ผูคิดเลนอักขระ)  ไมวิจารความ  ลงเอาวา  นั่นเปน 
คํานามเทาน้ัน  ขางพวกทานผูวิจารความ  ประสงคความวา  ชื่อวา 
สัตว  เพราะประกอบดวยสัตตะ๒ก็มี 
        สัตวทั้งหลายชื่อวา  ปาณะ  เพราะภาวะคือการหายใจ  หมาย 
ความวา  เพราะมีความเปนไปเน่ืองดวยลมหายใจออกหายใจเขา 
        ชื่อวา  ภูต  เพราะเปนแลว  หมายความวา  เพราะเปนข้ึนพรอม 
คือ  เกิดใหญข้ึน 
        นิรยะ   ทานเรียกวา  ปุ  สัตวทั้งหลายยอมเลื่อน  หมายคามวา 
ยอมไปในนิริยะที่เรียกปุนั้น  เหตุนั้นจึงชื่อ  ปุคฺคล"๓ 

 
๑.  ส.  ขนฺธวาร.  ๑๗/๒๓๒ 
๒.  มหาฎีกาวา  คําวา  สัตตะ  ในท่ีนี้  ไดแกพุทธิ  หรือ  วิริยะ  หรือ  เดช  เพราะฉะนัน้  สตฺโตก็ 
แปลวา   ผูประกอบดวยพุทธิ  (คือความรู)  หรือผูประกอบดวยวิริยะ  หรือผูมีเดช  (คืออํานาจ) 
ก็ได 
        ทานชางคิดเสียจริง ๆ  แมแตบาลีอธิบายไวชัดเจนแลวกย็ังอุตสาหคิดอยูอีก  นาสนุก 
๓.  ตามนี้  ปุคฺคล  แปลวา  ผูเล่ือนไปนรก  ไมนาโมทนาเลย  มหาฎีกากที็จะไมโมทนาเหมือนกนั 
จึงไมชวยขยายความอะไรเลย  กลับไปนําเอาอรรถาธิบายของอาจารยทางนิรุติศาสตรมากกลาวไวแทน 
วา  ทางนิรุติแกวา  "ช่ือวา  ปุคฺคล  เพราะเพิ่มจํานวน  และเพราะเล่ือนไป"  ตามนี้  ปุ  ออกเปน 
ปูรณ  สวน   คล  ก็  คลธาตุ  ในความเล่ือนไป  แลวก็มีอธิบายวา  แทจริง  สัตวท้ังหลายเกิดมา  ก ็
เปนดุจมาเพ่ิมจํานวนหมูสัตวนั้น ๆ ข้ึน  และเล่ือน  คือเล่ือนไปตามรุนตามคราวน้ัน ๆ  
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        รางกาย  เรียกอัตภาพ  อีกนัยหน่ึง  อัตภาพ  ก็คือขันธ  ๕  นั่นเอง  
คําวาอัตภาพนี้  ก็เปนแตคําท่ีหมายเอาขันธ  ๕   บญัญัติข้ึนโดยสภาวะ๑ 

สัตวทั้งหลายนับเนื่องอยูในอัตภาพนั้น  เหตุนั้นจึงชื่อ  อตฺตภาวปริยา- 
ปนฺน  คํา  ปริยาปนฺน - นบัเนื่อง   หมายความวากําหนดไว  (ในน้ัน) 
อยูภายใน  (นั้น) 
        ก็แล  คําวา  สตฺตา - สัตวทั้งหลาย  (มีความหมาย)  ฉันใจ 
แมคําที่เหลือ  (มีคําวาปาณาเปนตน  ก็มีความหมาย)  ฉันนั้น  บัณฑิต 
พึงทราบวา  คําเหลาน้ันเปนไวพจนของคําวา  'สรรพสัตว'   ทั้งนั้น 
แหละ  เพราะยกข้ึนดวยอํานาจรุฬหิศัพท 
        ไวพจนของคําสรรพสัตวอ่ืน  ๆ   เชนวา  สพฺเพ  ชนฺตู  สพฺเพ 
ชีวา  ยังมีอยูอีกก็จริง  แตทวา  (ในปฏสิัมภิทา)  ทานถือเอาคํา  ๕  คําน้ี 
เทาน้ัน   กลาวไววา  "เมตตาเจโตวิมุติ  เปนอโนธิโสผรณาดวย 
อาการ  ๕"  ดังน้ี  ก็โดยที่  (คําท้ัง  ๕ นั้น)  เปนคําปรากฏ  (คือเดน) 
สวนเกจิอาจารยเหลาใดไมตองการ (ใหเปน)  เพียงความท่ีคําท้ังหลาย  
มี  สตฺตา  ปาณา  เปนตน  เปนไวพจนกันเทาน้ัน  แตหากตองการถึง 
ความท่ีคําเหลาน้ันตางกันโดยอรรถดวย  ความตองการของเกจิอาจารย 
เหลาน้ัน  ผิดจากอโนธิโสผรณา๒  เพราะฉะนั้น  พระโยคาวจรไมควร 
 
๑.  คือโดยลักษณะท่ีมันเปนของมันได  มิใชโดยปรมัตถ  เพราะวาโดยปรมัตถแลว  ตัวตนบุคคล 
หามีไม  ? 
๒.  เววจนมตฺโต  นั้น  ในมหาฎีกาเปน   เววจนตามตฺต  เห็นวาของทานถูก  เพราะมี  สตฺตา 
ปาณาติอาทีน  เปนภาวาทิสัมพันธอยูขางหนา  และเปนอวุตตกรรม  ใน  อิจฺเฉยยฺุ   เสมอกับบท 
นานตฺต  ขางหลัง  
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ถือเอาความหมายอยาง  (เกจิอาจารย)  นั้น  พึงแผอโนธิโสเมตตา  ใน 
อาการ  ๕  เหลาน้ีโดยอาการใดอาการหน่ึงไปเถิด  
                                   [อัปปนา  ๕๒๘]  
        ก็แลในเมตตาภาวนานี้  ภาวนาวา  "สพฺเพ   สตฺตา  อเวรา 
โหนฺตุ  ขอสัตวทั้งหลายทั้งปวงจงเปนผูไมมีเวรเถิด"  นี้ก็เปนอัปปนา 
อันหน่ึงได    ภาวนาวา  "(สพฺเพ  สตฺตา)   อพฺยาปชฌฺา  ดหนฺตุ- 
ขอสัตวทั้งหลายทั้งปวงจงเปนผูมีความไมบีบค้ันเถิด"   นี้ก็เปนอัปปนา 
อันหน่ึงได 
        คําวา  'อพฺยาปชฺฌา - ไมมีความบีบค้ัน'  นั้น  คือ  พฺยาปาทรหิตา 
ปราศจากพยาบาท 
        ภาวนาวา  "(สพฺเพ  สตฺตา)   อนฆีา  โหนฺตุ  -  ขอสัตว 
ทั้งหลายท้ังปวงจงเปนผูไมมีทุกขเถิด"  นี้ก็เปนอัปปนาอันหน่ึงได 
        คําวา  อนีฆา  ไดแก  นิทฺทุกฺขา - ไมมีทุกข 
        ภาวนาวา  "(สพฺเพ  สตฺตา)  สุขี  อตฺตาน  ปริหรนฺตุ - ขอ 
สัตวทั้งหลายทั้งปวงจงเปนผูมีความสุขรักษาตนอยูเถิด"     นีก้็เปน 
อัปปนาอันหนึ่งได 
 
        อโนธิโส  ผรณาติ  วุจจฺติ  ในมหาฎกีาเปน...ผรณา  ววิุชฺฌติ  เหน็วาของทานถูก  เพราะ 
แปลไดความด ี
        ในท่ีนี้ไดแกและแปลตามท่ีเห็นวาถูก 
        ท่ีวาผิดจาอโนธิโสผรณานั้น  หมายความวา  ถาถือตามมติเกจิอาจารยวาคําท้ัง  ๕  มีความ 
หมายตางกันแลวก็จะกลางเปนวา  สตฺตากอ็ยาง ๑  ปาณาก็อยาง ๑ ภูตาก็อยาง  ๑  ปุคฺคลาก็อยาง ๑ 
...แยกแดนกันไป  ไมสมกับพระบาลีท่ีกลาวความตอนเปนอโนธิโสผรณา  (แผรวมแดน)  
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        เพราะเหตุนั้น  ในบทเหลาน้ี  แมนบทใด  ๆ  ปรากฏ  (เห็นชัด  
ข้ึน)   พระโยคาวจรก็พึงแผเมตตาไปตามกําลังของบทนั้น  ๆ  เถิด  
        โดยนัยที่กลาวมาดังนี้   อัปปนาในอโนธิโสผรณะจึงเปน  ๒๐ 
เนื่องดวยอัปปนา  ๔ ๆ  ในอาการ  ๕  สวนในโอธิโสผรณะเปน ๒๘ 
เนื่องดวยอัปปนา  ๔  ๆ  ในอาการ  ๗ 
        ก็แลในอาการ  ๗  นัน้  คําวา  อิตฺถิโ ย  ปุริสา - สตรี  บุรุษ 
ทานกลาวโดยเพศ  คําวา  อริยา  อนริยา - อริยชน  อนริยชน กลาว 
โดย  (แยก)  เปนพระอริยะ  และปุถชุน  คําวา  เทวา  มนุสฺสา 
วินิปาติกา - เทวดา  มนุษย  วินิปาติกะ กลาวโดยอุปบัติ  (กําเนิด) 
        สวนในทิสาผรณะ  อัปปนาเปน  ๔๘๐  คือ  ตามนัย  (ตอน 
อาการ ๕)  ม ี สพฺเพ  ปุรตฺถิมาย  ทิสาย  สตฺตา----เปนขอตน  ทํา 
เปนทิศละ  ๒๐  (๑๐  ทศิรวม)   เปน ๒๐๐  ตามนัย  (ตอนอาการ  ๗) 
มี  สพฺพา  ปุตฺถิมาย  ทิสาย  อิตฺถิโย----  เปนขอตน  ทําเปนทิศ 
ละ  ๒๘  (๑๐  ทิศรวม)  เปน  ๒๘๐ 
        ทั้งหมดตามท่ีวามานี้เปนอัปปนา  ๕๒๘  ที่ทานกลาวไวในปฏ-ิ 
สัมภิทาแล 
                                 [แกอรรถเมตตานิสงส]  
        พระโยคาวจรน้ีครั้งเจริญเมตตาเจโตวิมุติตามทางอัปปนาเหลาน้ัน 
ทางใดทางหน่ึงดังกลาวมาฉะน้ีแลว   ยอมไดอานิสงส  ๑๑  ประการ  ที ่
พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวโดยนัยวา     "ผูเจริญเมตตาเจโตวิมุติ   ยอม 
หลับเปนสุข"  ดังน้ีเปนอาทิ  
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        ในอานิสงส  ๑๑  นัน้  ขอวา  หลับเปนสุข  มีอธิบายวา  ชน  
ทั้งหลายนอกนั้น  (ที่ไมไดเมตตาเจโตวิมุติ)  ยอมหลับพลิกกายไปมา  
(และ)  กรนอยู  ดูเปนทุกขอยางใด   ทานผูไดเมตตาเจโตวิมุติหาหลับ 
อยางนั้นไม  ยอมหลับสบาย แมหลับสนิทแลวก็เปนดุจเขาสมาบัติ 
        ขอวา  ต่ืนเปนสุข  มีอธิบายวา  ชนทั้งหลายอ่ืนต่ืนข้ึนทําเสียง 
คราง    บิดกายพลิกไปมาอยู    ดูเปนทกุขอยางใด  ทานผูไดเมตตา- 
เจโตวิมุติหาต่ืนอยางนั้นไม  ยอมต่ืนสบาย  คือ ไมมีการ  (อาการผิด 
แปลก)  ดุจดอกปทุมแยมอยูฉะน้ัน 
        ขอวา  ไมฝนราย  อธิบายวา  ทานผูไดเมตตาเจโตวิมุตินั้น 
แมนฝนเห็น  ก็ฝนเห็นแตนิมิตท่ีดีงาม  เปนเหมือนวากําลังไหวพระ 
เจดีย  เหมือนวากําลังทําการบูชา  และเหมือนวากําลังฟงธรรม  สวน 
ชนทั้งหลายอ่ืน  (ฝน)  เห็นตนเหมือนวาถูกพวกโจรลอม  เหมือนวา 
ถูกฝูงสัตวรายทําอันตรายเอา  และเหมือนวากําลังตกเหว  อยางใด  ทาน 
ผูไดเมตตาเจโตวิมุติหาฝนรายอยางนั้นไม 
        ขอวา  เปนที่รักของมนุษยทั้งหลาย  คือวาเปนที่รักที่พอใจของ 
มนุษยทั้งหลาย ราวกะสรอยไขมุกท่ีสวมไวแนบอก  และราวกะพวง 
ดอกไมอันประดับไวที่ศีรษะฉะนั้น 
        ขอวา  เปนที่รักของอมนุษยทั้งหลาย  คือวา  ผูเจริญเมตตา- 
เจโตวิมุตินั้น  เปนที่รักของมนุษยทั้งหลายฉันใด  กย็อมเปนที่รักของ 
อมนุษยทั้งหลายฉันนั้น  เหมือนดังทานวิสาขเถระ  
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                            [เรื่องพระวิสาขเถระ]   
        ไดยินวา  พระวิสาขเถระนั้น  (เมือ่เปนคฤหัสถ)  เปนกุฎมพี 
อยูในกรุงปาฏลิบุตร    ทานอยูในกรุงนั้นแหละไดยินขาววา  ตัมพ- 
ปณณิทวีป  (คือเกาะลังกา)  ประดับประดาไปดวยถองแถวพระเจดีย 
รุงเรืองดวยกาสาวพัสตร  ในทวีปนั้น  ใคร ๆ  อาจจะน่ังหรือนอนได 
ในที่ทุกแหงท่ีตนปรารถนา๑  สัปปายะท้ังปวง  คือ  อุตุสัปปายะ 
เสนาสนสัปปายะ  ปุคคลสัปปายะ  ธัมมสวนสัปปายะ  หาไดงายใน 
ทวีปนั้น  ดังนี้ ทานจึงมอบกองโภคทรัพยของตนใหแกบุตรและภริยา 
มีเงินกหาปณะเดียวอันผูก (ขอด)  ไวที่ชายผาเทานั้น  ออกจากเรือน 
ไป  คอยเรือท่ีริมฝงทะเลอยูถึงเดือนหน่ึง  และเพราะความท่ีเปน 
ผูฉลาดในเชิงพูด  ทานซื้อของ  (สินคา)  ที่ชองน้ีไปขายท่ีชองโนน๒ 

โดยกาลในระหวาง (ที่คอยเรือ)  เดือนหนึ่งน่ันเอง  (สามารถ)  รวบ 
รวมทรัพยไดถึง  ๑,๐๐๐  กหาปณะ  ดวยการคาขายอันชอบธรรม ทาน 
มาถึงมหาวิหาร  (ในลังกา)  โดยลําดับ  แลวขอบรรพชา  (เมื่อ) 
ภิกษุทั้งหลายนําทานไปสูสีมาเพ่ือใหบรรพชา  ทานทําถุงเงิน ๑,๐๐๐ 
กหาปณะน้ันตกลงที่พ้ืนทางชองชายผา   และเม่ือภิกษุทั้งหลายทักวา 
นั่นอะไร  กบ็อกวา  "กหาปณะ  ๑,๐๐๐  เจาขา"  ภิกษุทั้งหลายเตือน 
 
๑.  มหาฎีกาวา  ท่ีนั่งนอนไดทุกแหง  เพราะเปนประเทศเกษม  คือปลอดภัยนั้นอยางหน่ึง  เพราะมี 
ท่ี  ๆ ร่ืนรมยนานั่งนาชมอยูท่ัว  ๆ  ไปอีกอยางหนึ่ง  (มาถึงตอนนี้  แมแตตัมพปณณิทวปี  ก็วิเศษกวา 
มัชฌิมประเทศในชมพูทวีปเสียแลว) 
๒.  ทฺวาร  ในท่ีนี้จะแปลวา  'ประตู'  ความไมผุด  สูแปลวา  'ชอง'   ไมไดเพราะมีตัวอยางอยูใน 
บานเมืองเรานี ้ คือทาจอดเรือสินคายอม ๆ ริมทะเล  มีทางข้ึนบกติดตอไปท่ีอ่ืนได  เขาเรียกวา 
'ชอง'  เชนชองแสมสาร  ท่ีสัตหีบ  จังหวัดชลบุรี  
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วา  "แนะอุบาสก  ต้ังแตกาลท่ีบรรพชาแลวไป  ทานจะจัดการไมได 
ทานจงจัดการมันเสียบัดนี้แหละ"  ดังน้ี  ทานจึงประกาศวา  "คน  
ทั้งหลายผูมาสูสถานที่นายวิสาขะบรรพชา  อยางไดมือเปลา  (กลับ)  ไป 
เลย"  แลวแก  (ถุง)  โปรย (ทานกหาปณะ)๑  ในวงสีมาแลว  จึง 
บรรพชาอุปสมบท   ทาน  (อยูมา)  มีพรรษาครบ  ๕  แลว  (เรียน 
ทํามาติกา  ๒  มาติกาใหคลองแลว   ปวารณา  (ออกพรรษา)  แลว 
เรียนเอากรรมฐานท่ีเปนสัปปายะแกแลว  เที่ยวอยูบําเพ็ญวัตรสมํ่า 
เสมอกันไปในวิหารหน่ึง ๆ วิหารละ  ๔  เดือน ๆ๒  และ 
        พระเถระวิสาขะ    (นั้น)     เท่ียว   (บําเพ็ญวัตร) 
        ไปอยางน้ันอยู     (วนัหน่ึง)   ยืนอยูในกลางปา 
        (พิจารณา)   ตรวจคนดูคุณธรรมของตนไป   จะ 
        บันลือเสียง  (ใหปรากฏไว)  จึงไดกลาวความขอ 
        นี้วา "ขาพเจาอุปสมบทมาโดยกาลเทาใด  (และ) 
        มาในท่ีนี้โดยกาลเทาใด  ในระหวางกาลเทาน้ันนี้ 
        (ความผิด)  ของขาพเจาไมมีเลย   โอ  เปนลาภแท  
        นะทานผูนิรทุกขทั้งหลาย" 
 
๑.  จะเปนเยีย่งท่ีคนไทยเรา  (ผูมีเงิน)  จดัใหเจานาคโปรยทานท่ีหนาโบสถ  กอนจะเขาไปขอ 
อุปสมบท  (ซ่ึงบัดนี้ไมใครนิยมกนัแลว)   หรือเปลา 
๒.  สมวตฺตวาส  มหาฎีกาใหอรรถาธิบายวา  กลาวกันวาพระเถระองคนี้เขาไปสูวิหารใด ๆทาน 
ไมคิดวา  'ฉันเปนอาคันตุกะ'   ทานจะบําเพญ็วัตรตาง  ๆ  ท่ีควรบําเพ็ญ  เยี่ยงภิกษปุระจําในวิหา 
นั้น  ๆ  เสมอกนัทุกแหงท่ีทานไปอยู  แตลางอาจารยประสงคความวา  อยูดวยวิหารธรรมคือเมตตา 
อันเปนไปเสมอในสัตวท้ังปวง  เพราะพระเถระองคนี้เปนผูมีเมตตาเปนวิหารธรรม  ท้ังในเวลากอ 
และหลังบรรลุพระอรหัต  
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ทานกําลังเดินไปจิตตลบรรพตวิหาร  ถึงทางสอบแพร  ก็หยุดคิดอยูวา 
ทางนี้หรือทางนี้หนอ  ครั้นนั้นเทวดาผูลิงอยูที่ภูเขายื่นมือชี้ใหทานวา  
นั่นทาง  ทานอยูที่จิตตลบรรพต  ๔  เดือนแลว  คิดวาจักไปในเวลา 
เชาตรูแลว  (เขา)  จําวัด  เทวดาผูสิงอยูที่ตนมณิละทางหัวท่ีจงกรม 
(มา)  นั่งรองไหอยูที่ข้ันบันได  พระเถระทักวาใครน่ัน 
        "ขาพเจาชื่อมณิลิยา๑  เจาขา" 
        "รองไหทําไม" 
        "เกี่ยวกับการจะไปของทาน" 
        "เมื่ออาตมาอยูที่นี่  มีคุณอะไรแกทานทั้งหลาย" 
        "ทานเจาขา  เมื่อทานอยูที่นี่  พวกอมนุษย  มีเมตตากันและกัน 
ทีนี้  ครั้นทานไปเสีย  เขาท้ังหลายก็จักกอนการทะเลาะกัน  พูดคําหยาบ 
กัน"๒  
        พระเถระจึงวา  "ถาเมื่ออาตมาอยูที่นี่  ความอยูผาสุก  (เกิด) 
มีแกทานท้ังหลายไซร  กน็ับเปนการดีอยู"  แลวอยูที่จิตตลบรรพต 
นั้นตออีก  ๔  เดือน  แลวยังคมนจิต  (ความคิดจะไป)  ใหเกิดข้ึน 
เชนเดิมอีก  ขางเทวดาก็ (มา)  รองไหเชนนั้นอีก  โดยอุบายน้ัน 
พระเถระอยูที่นั่น  (จน)  ปรินิพพานไปในที่นั้นเองแล  ภิกษุผูมีเมตตา  
เปนวิหารธรรม   ยอมเปนที่รักของอมนุษยทั้งหลาย  ดังนี้๓ 

 
๑.  มหาฎีกาวา  รุกขเทวดามักไดช่ือตามตนไมท่ีอาศัย  เทวดาผูนี้อยูท่ีตนมณิละ  จึงไดช่ือเชนนัน้ 
๒.  พวกอมนษุยนีห้มายถึงอะไร  หมายถึงจําพวกอสุรกายกระมัง 
๓.  ฟงจนจบแลวก็ไมทราบวาพระวิสาขะทานบําเพ็ญเมตตาอยางไร  อมนุษยถึงไดรักนัก  ทานเลา 
แตผล  เหตุไมเลา  
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        ขอวา  'เทวดารักษา'  คือเทวดาท้ังหลายยอมรักษา  (ผูมีเมตตา 
เปนวิหารธรรม)   ดุจมารดาบิดาทั้งหลายรักษาบุตรฉะน้ัน   
        ขอวา  'ไฟก็ดี  พิษกด็ี  ศัสตราก็ด ี ไมแผวพานเขา'   อธิบายวา 
ไฟเลาก็ไมแผวพาน  คือไมเขาในรางกายของผูมีเมตตาเปนวิหารธรรม 
ดุจไฟไมเขาในรางกายของอุตตราอุบาสิกา*  ฉะนั้น  พิษเลาก็ไมแผวพาน 
คือไมเขาในรางกายของผูมีเมตตาเปนวิหารธรรม  ดุจพิษไมเขาในราง 
กายของพระจุฬสิวเถระผูสวดสังยุตนิกายฉะนั้น  ศัสตราเลาก็ไมแผวพาน 
คือไมเขาในรางกายของผูมีเมตตาเปนวิหารธรรม  ดุจศัสตราไมเขาใน 
รางกายของสังกิจจสามเณรฉะน้ัน  มีอธิบายวา  ไฟก็ดี  พิษก็ด ี ศัสตราก็ด ี
ยอมไมทํารางกายของทานผูมีเมตตาเปนวิหารธรรมนั้นใหกําเริบไดและ 
ในขอน้ี  บัณฑิตท้ังหลายกลาวเรื่องแมโคนม  (เปนนิทัสนะ)  บางก็ได 
        มีเรื่องเลาวา  แมโคนมตัวหนึ่ง  ยืนปลอยกษีรธารา  (สายนํ้านม) 
ใหแกลูกโคอยู  พรานผูหน่ึง  คิดจะแทงมัน  จึงควงหอกดามยาวพุงไป 
หอกน้ัน (ไป)  ถึงรางมันเขาก็ปลิวไปดังใบตาล  (ไมเขา)  (ทั้งนี้)  ดวย 
กําลังแหงอุปจารสมาธิก็หามิได   ดวยกําลังแหงอัปปนาสมาธิก็หามิได 
เลย  (แต)  ดวยความที่แมโคนั้น  มีจิตรักใครเปนกาํลังในลูกโคเทาน้ัน 
เมตตามีอานุภาพมากดังนี้แล 
 
        ตกลงจะบวช  เดนิไปโบสถ  ยังพกเงินอยูอีก  ถาถุงเงินไมหลนเสียกอน  มิพกเขาไปถึง 
ในโบสถหรือ  ฟงดูราวกะเปนคนไมรูเหนอืรูใต ทานเลาเลอะเลือนหรือเปลา 
        สําเร็จอรหัตดวยกรรมฐานอะไร  สําเร็จเม่ือไร  ทานก็ไมเลา  ไปโผลเอาตอนจบวา  ปริ- 
นิพพานอยูท่ีจติตบรรพตน้ันเอง 
        *  อุตตราอบาสิกาถูกนางสิริมารดดวยน้ํามันเดือด ๆ  ท่ีวาไฟไมเขา  หมายความวาไมรอนกระมัง  
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        ขอวา  จิตต้ังม่ันเร็ว  คือจิตของผูมีเมตตาเปนวิหารธรรม  ยอม  
เปนสมาธิไดเร็วทีเดียว  ความชักชาแหงสมาธิจิตน้ันหามีไม* 

        ขอวา  สีหนาผองใส  คือ  ประการหนึ่ง  หนาของผูมีเมตตาเปน 
วิหารธรรมนั้น   ยอมมีสีหนาผองใส  ดัง  (หัว)  ตาลสุกที่เพ่ิมหลุดจาก 
ข้ัวฉะน้ัน 
        ขอวา  ไมหลงทํากาลกิริยา  ความวา  ข้ึนชื่อวา  สัมโมหมรณะ 
(ความหลงตาย)  ของผูมีเมตตาเปนวิหารธรรม  ยอมไมมี  ทานเปนผู 
ไมหลงเลยทํากาลกิริยา  ดังวาหลับไปฉะนั้น 
        ขอวา  เมื่อยังไมบรรลุคุณอันยิ่งกวา----นั้น  ความวา  ประการหนึ่ง 
ผูมีเมตตาเปนวิหารธรรมนั้น  เมื่อไมอาจบรรลุพระอรหัต  อันเปนคุณ 
ยิ่งกวาเมตตาสมาบัติ  เคลื่อนจากภพน้ีแลว  ยอมเขาถึงพรหมโลก 
ดังวาหลับแลวต่ืนข้ึนฉะน้ัน 
                  นี้เปนกถาอยางพิสดารในการเจริญเมตตา 
                                   [กรุณาพรหมวิหาร]  
        สวนวา  พระโยคาวจรผูใครจะเจริญกรุณาพรหมวิหาร  พึง 
พิจารณาใหเปนโทษของความไมมีกรุณา  และอนิสงสของกรุณาแลว 
จึงเริ่มเจริญกรุณาพรหมวิหาร  (ตอไป)  ก็แลเมื่อจะเริ่มเจริญกรุณา 
นั้นไมควรเริ่มในบุคคลท่ีเปนโทษแกภาวนา  มีบุคคลท่ีรักเปนตนกอน 
 
        *  มหาฎีกาวา  หมายถึงผูท่ีฌานเส่ือมไปเพราะอันตรายอะไร  ๆ กต็าม   เม่ือจะทําสมาธิอีก 
จิตของเขาจะเปนสมาธิไดเร็ว  เพราะพยาบาทนิวรณไดถูกกําจัดไวเสียไกลแลว  
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เพราะบุคคลท่ีรักก็ต้ังอยูในฐานแหงคนที่รักน่ันแหละ  (หาเปนที่ต้ังแหง 
กรุณาไม)  บคุคลผูเปนสหายที่รักยิ่งเลาก็ต้ังอยูในฐานแหงสหายท่ีรักยิ่ง  
บุคคลกลาง ๆ  ก็ก็ต้ังอยูในฐานแหงคนกลาง  ๆ   บุคคลท่ีไมรักก็ต้ังอยู 
ในฐานแหงคนไมรัก   บคุคลท่ีเปนศัตรูกันก็ต้ังอยูในฐานแหงคนเปน  
ศัตรูกันนั่นแหละ  (ทั้งหมดน้ีหาเปนท่ีต้ังแหงกรุณาไม)  (สวน)  บุคคล 
ผูมีเพศเปนขาศึกกัน  และบุคคลท่ีทํากาลกิริยาแลว  ก็ไมใชแดน (ที่จะ 
แผกรุณาไป)  เลยทีเดียว  แตเพราะกลาวไวในวิภังควา  "อน่ึง  ภิกษุมี 
ใจสหรคตกับกรุณาแผไปตลอดทิศหน่ึงอยูอยางไร ?  (คือ)  ภิกษุมีกรุณา 
แผไปยังสัตวทั้งปวง  เหมือนอยางที่เห็นบุคคลผูหน่ึง  ซึ่งเปนคนยาก 
แคนเข็ญใจ*  แลวพึงสงสารฉะน้ัน"  ดังน้ี  (เพราะฉะนั้น)  กอนอ่ืน 
หมด  พระโยคาวจรไดพบใครสักคนท่ีนาสงสาร  (คือ)  มีรูปรางนา 
เกลียด  ถึงซ่ึงความลําบากเต็มประดา  ยากแคนแสนเข็ญ  เปนคน 
กําพรา  (แถม)  มือและเทากุด  นอนอยูที่ศาลาคนอนาถา  วางกระเบื้อง 
(ขอทาน)  ไวขางหนา  มีหมูหนอนออกจากมือและเทา  ทําเสียงครวญ 
ครางอยู  พึงยังกรุณาใหเปนไปวา  "สัตวผูนี้ถึงซ่ึงความทุกขยากหนอ 
ไฉนเลาหนอเขาจะพึงพนจากทุกขนี้ได"  ดังน้ีเถิด 
        เมื่อไมไดคนทุคตะ  (เชน)  นั้น  (เปนอารมณ)   แมบุคคลผูมี 
ความสุขแตมักทําบาป  ก็พึงเจริญกรุณาได  (โดย)  เปรียบกับโจรที่เขา 
 
        *  ทุรูเปต  มหาฎีกาแกวา  ไดแกประพฤติช่ัว  (กายทุจฺจริตาทีหิ  อุเปต)  เห็นวาในท่ีนี ้
ไมนาแกเชนนัน้  เพราะการแผกรุณาแกคนทําช่ัว  ทานกลาวในตอนตอไป  เห็นวา  ทุรูเปต 
นี้ก็ไวพจนของ  ทุคฺคต  นั่นเอง  
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จะฆากอน  ถามวา  เปรียบอยางไร ?  ตอบวา  เปรียบเหมือนราชบุรุษ 
ทั้งหลายมัดโจรท่ีจับไดพรอมท้ังของ  (กลาง)  โดยพระราชบัญชาวา  
จงฆามันเสีย  ใหประหาร  (เฆ่ียน)  ๑๐๐  ท ี ๆ  ทุกท่ีสี่แพรง  นาํไปสู 
ตะแลงแกง  คนทั้งหลาย  (สงสารมัน)  ใหของเค้ียวบาง  ของกินบาง 
ดอกไมของหอมเครื่องไลและ  (หมาก)  พลูบางแกมัน  มันขบเค้ียวและ 
กินของเหลานั้นไป  ดูราวกะเปนคนมีความสุขพรั่งพรอมดวยโภคะก็ 
จริงอยู  ถึงกระนั้น  ใคร ๆ ก็มิไดสําคัญเห็นมันวา  'โจรผูนี้เปนผูมีความ 
สุข   มโีภคะมากหนอ'   ดังน้ีเลย  ที่แทคนเขากรุณามัน  "คนนาสงสาร 
ผูนี้จักตายบัดเด๋ียวน้ีละ   เพราะมันวางเทาขางใด  ๆ  ลงไป  (กาวเดิน) 
มันก็ใกลความตายเขาไปทุกทีดวยเทาขางนั้น ๆ"  ดังน้ี  ฉันใดก็ดี  แม 
บุคคลผูมีความสุข  (แตวามักทําบาป)๑  ภิกษุผูบําเพ็ญกรุณากรรมฐาน 
ก็พึงแผกรุณาไดอยางนี้วา  "บุคคลผูนาสงสารน้ี  ในกาลบัดนี้เปนผูถึง 
ซึ่งความสุข  จัดตรียม  (สขุวัตถุ)  ไวอยางดี๒   บริโภคโภคะ  ก็จริงแล 
แตทวาเขาจะตองไดเสวยทุกขโทมนัสมิใชนอยในอบายท้ังหลาย  ในไม 
ชาน้ี  เพราะไมมีกัลยาณกรรมท่ีไดทาํไวดวยทวารท้ัง  ๓  แมแตทวาร 
เดียว"  ดังน้ี  ฉันนั้นเหมือนกัน  ครั้นกรุณาบุคคล  (ผูมีความสุข  
แตมักทําบาป)  นั้นไดอยางนี้แลว  ตอนั้นไปจึงยังกรุณาใหเปนไปโดย 
ลําดับ  คือ  ในบุคคลท่ีรักกัน  ตอนั้น  ในบุคคลท่ีเปนกลาง  ๆ กัน  แต 
 
        ๑.  ตรงนี้นาจะตก  ปาปการี  เพราะตอนนี้  กลาวถึงคนมีความสุข  แตมักทําบาป  ดังกลาว 
ไวตนประโยค จึงเติมวงเล็บไว 
        ๒.  สุสชฺชิโต  มหาฎีกาแกวา  สุขานุภวเน  สนนฺทโธ - แตงไวครบในการเสวยความสุข (?)  
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นั้น  ในบุคคลท่ีเปนศัตรูกัน  โดยอุบาย  (วิธี)  เดียวกันนั้น แตถาปฏิฆะ  
(ความข้ึงเคียด)    ในศัตรูเกิดข้ึนแกเธอ  โดยนัยที่กลาวมาในกอนน้ันไซร 
ปฏิฆะน้ัน  เธอก็พึงระงับเสีย  ตามนัยที่กลาวในเมตตาภาวนาน่ันเถิด 
อน่ึง  ในการแผกรุณาวิธีนี้  พระโยคาวจรไดพบหรือไดยินขาวบุคคลผู 
ที่แมไดทําความดีไว  แตมาประสบความเส่ือม  มีความเส่ือมญาติ  เสื่อม 
เพราะเกิดโรค  เสื่อมโภคทรัพยเปนตน  อยางใดอยางหน่ึงแลว  ก็พึง 
เจริญกรุณาไดทุกประการอยางน้ีวา  "บุคคลผูนี้  แมไมมีความเส่ือม 
เหลาน้ัน  แตก็เปนผูชื่อวามีทุกขอยูนั่นเอง  เพราะยังไมลวงวัฏฏทุกข----" 
ดังน้ีแลว  จึงทําสีมสัมเภท  (รวมแดน)  ในชนท้ัง  ๔  คือ  ในตนเอง 
ในบุคคลท่ีรัก  ในบุคคลกลาง  ๆ  ในบุคคลท่ีเปนศัตรู  ตามนัยที่กลาว 
แลวน่ันแหละ  แลวสองเสพเจริญกระทําใหมากซ่ึงนิมิตน้ันไป  ก็ทํา 
อัปปนาใหเจริญไดดวยอํานาจแหงฌาน  ๓  (ในจตุกนัย)  และฌาน  ๔ 
(ในปญจกนัย)  โดยนัยทีก่ลาวแลวในเมตตาภาวนานั่นแล 
        สวนในอรรถกถาอังคุตร กลาวลาํดับ  (อารมณของกรุณาภาวนา) 
ไว  (ดัง)  นี้วา  'บุคคลท่ีเปนศัตรู  พระโยคาวจรพึงเจริญกรุณาใหกอน  
เพ่ือน  ทําจิตใหออนในบุคคลท่ีเปนศัตรูนั้นไดแลว  จึงเจริญกรุณาใหคน 
ทุคตะ  แตนั้น  ใหบุคคลที่รัก ตอน้ันใหตน'  ดังน้ี   ลําดับที่กลาวใน 
อรรถกถานี้  ไมสมกับพระบาลี  (ในวิภังค)  ที่มีคําวา  ทุคฺคต  ทุรูเปต 
(ยากแคนแสนเข็ญ)  เปนตน  เพราะเหตุนั้น  พระโยคาวจรพึงเริ่มทํา 
ภาวนาในกรุณานี้ตามนัยที่กลาวแลวน่ันแหละ  แลวทําสีมสัมเภทยัง 
อัปปนาใหเจริญเถิด  เบื้องหนาแตนั้น  วิกุพพนา  คือ  กรุณาภาวนาเปน  
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อโนธิโสผรณาดวยอาการ  ๕   เปนโอธิโสผรณาดวยอาการ  ๗    เปน  
ทิสาผรณาดวยอาการ  ๑๐  นี ้ และอานิสงสทั้งหลายมีขอวา  หลับเปนสุข 
เปนตน  บัณฑิตพึงทราบโดยนัยที่กลาวแลวในเมตตาภาวนานั่นเทอญ 
                    นี้เปนกถาอยางพิสดารในการเจริญกรณุา 
                                    [มุทิตาพรหมวิหาร]  
        พระโยคาวจรผูจะเริ่มทํามุทิตาภาวนา  ก็ไมควรเริ่มทําในบุคคลท่ี 
เปนโทษแกภาวนา  มีบุคคลท่ีรักเปนตนกอน  เพราะวา   บุคคลท่ีรัก 
หาเปนปทัฏฐานแหงมุทิตา  ดวยเพียงแตความเปนท่ีรักเทานั้นไม  จะ 
กลาวไยถึงบุคคลท่ีเปนกลาง ๆ และทีเ่ปนศัตรูเลา  (สวน)  บุคคลท่ีม ี
เพศเปนขาศึกกัน  และบุคคลท่ีทํากาลกิริยาแลว  ก็มิใชแดน  (ที่จะเจริญ 
มุทิตา)  เหมือนกัน  แตบคุคลผูเปนสหายที่รักยิ่ง  ซึ่งในอรรถกถา 
เรียกวาสหายนักเลง  พึงเปนปทัฏฐานได*  เพราะสหายนักเลงน้ัน 
เปนคนบันเทิงเริงรื่นแท  (พบกันก็)  หัวเราะกอน  แลวจึงพูดภายหลัง 
เพราะเหตุนั้น  สหายนักเลงน้ัน  พระโยคาวจรพึงแผมุทิตาใหกอนก็ได 
หรือมิฉะน้ัน  ไดพบหรือไดยินขาวบุคคลท่ีรักไดรับความสุขก็ดี  มีสุขวตถ ุ
จัดเตรียมไวก็ดี  บันเทิงอยู  พึงยังมุทิตาใหเกิดข้ึนวา  "สัตวผูนี้บันเทิง 
หนอ  โอ  สาธุ  ดีแท"   แทจริง  ทานอาศัยอํานาจแหงความขอนี้แหละ 
กลาวไวในวิภังควา  "อน่ึง  ภิกษุมีใจสหรคตกับมุทิตา  แผไปตลอดทิศ 
 
        *  โย  ท่ี  โย  อฏกถาย  นั้นเปน  สากงัขคติ  ของประโยคหนา  ไมใชเปน  คู  ย.  ต.  กับ 
ประโยคหลัง  จึงควรยกหวัตาปู  ระหวาง  ปทฏาน  กับโย  ออกเสีย  จะไดไมทําใหเขว  
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หน่ึงอยูอยางไร  คือ  ภิกษุมีมุทิตาแผไปยังสัตวทั้งหลายทั้งปวง  เหมือน  
อยางเห็นบุคคลผูหน่ึง  ซึ่งเปนที่รักที่เจริญใจแลว  พึงเปนผูบันเทิงใจ 
ฉะน้ัน*"  ดังน้ี 
        ถาแมสหายนักเลง  หรือบุคคลท่ีรักของเธอนั้น  เปนผูไดรบัความ 
สุขมาแลวในอดีต  แตเดี๋ยวน้ีเปนทุคตะเข็ญใจไป  ก็พึงระลึกถงึภาวะที่ 
เขาไดรับความสุขอันเปนอดีตนั่นแหละ  แลวถอืเอาอาการบันเทิงใจ 
(ในอดีต)  ของเขาน่ันเอง  ยังมุทิตาใหเกิดข้ึนวา  เขาผูนั้น  ในอดีต 
ไดเปนผูมีโภคะมากอยางนั้น  มีบริวารมาอยางนั้น บันเทิงใจอยูเปน 
นิตยอยางนั้น  หรือวา  ถอืเอาอาการบันเทิงใจของเขาที่เปนอนาคตก็ได 
ยังมุทิตาใหเกิดข้ึนวา  ในอนาคตเขาจักไดสมบัตินั้นอีก  แลวเท่ียวไปดวย 
ยานวิเศษทั้งหลาย  มีคอชาง  หลังมา  และวอทองเปนตน 
        ครั้งยังมุทิตาใหเกิดข้ึนในบุคคลท่ีรักไดอยางนี้แลว  ทีนี้จึงยัง 
มุทิตาใหเปนไปในคนกลาง ๆ  ตอนั้น  ในคนเปนศัตรู  ดังนี้โดยลําดับ 
แตถาปฏิฆะในคนท่ีเปนศัตรูเกิดข้ึนแกเธอโดยนัยที่กลาวในกอนน้ันไซร 
ก็พึงระงับมันเสียตามนัยท่ีกลาวในเมตตาภาวนานั้น  แลวทําสีมสัมเภท 
โดยความมีจิตเสมอในชนท้ัง  ๔  คือ  ในบุคคล ๓  (ที่กลาวแลว)  นี ้
และในตนเองดวย  จึงตองเสพเจริญกระทําใหมาก  ซึ่งนิมิตน้ันไป  
ก็จะพึงยังอัปปนาใหเจริญไดดวยอํานาจแหงฌาน ๓  (ในจตุกนัย)  และ 
ฌาน  ๔     (ในปญจกนัย)   โดยนัยทีก่ลาวแลวในเมตตาภาวนานั้นแล 
ตอน้ันไป  วิกุพพนา  คือ  มุทิตาภาวนาเปนอโนธิโสผรณาดวยอาการ ๕ 
 
*  อภิ.  วิ.  ๓๕/๓๗๓  
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เปนโอธิโสผรณาดวยอาการ  ๗  เปนทสิาผรณาดวยอาการ  ๑๐  นี้  และ 
อานิสงสทั้งหลาย  มีขอวา  หลับเปนสุข  เปนอาทิ  บัณฑิตพึงทราบตาม 
นัยที่กลาวแลวในเมตตาภาวนานั้นเทอญ 
                     นี้เปนกถาอยางพิสดารในการเจริญมุทิตา 
                                     อุเบกขาพรหมวิหาร  
        สวนพระโยคาวจารผูใครจะเริ่มทําอุเบกขาภาวนา  ออกจากฌาน 
ที่  ๓  หรือท่ี  ๔  อันคลองแคลว*  ตามท่ีเปนติกฌานหรือจตุกฌาน  ที่ตน 
ไดในภาวนา  ๓  มีเมตตาภาวนาเปนตนแลว  เห็นโทษในภาวนา  ๔  ขาง 
ตน  เพราะเปนภาวนาประกอบดวยมนสิการอันเปนไปโดยความรักใน 
สัตว  เน่ืองดวยความนึกแผไปวา  ขอสัตวทั้งปวงจงเปนผูถึงซ่ึงความ 
สุขเถิด  ดังนี้เปนตน  ๑  เพราะเปนภาวนาท่ีทองเที่ยวอยูใกลความยิน 
ราย  (ปฏิฆะ)   และความยินดี  ๑  เพราะเปนภาวนาท่ียังหยาบ  เหตุยัง 
ประกอบดวยโสมนัส  ๑  และ  (เห็น)  อานิสงสในอุเบกขาโดยความเปน 
ธรรมละเมียดแลว  บุคคลใดเปนกลาง ๆ อยูโดยปกติของเธอพึงวางเฉย 
กะบุคคลน้ัน  ยังอุเบกขาใหเกิดข้ึน  ตอนั้นจึงยังอุเบกขาใหเกิดข้ึนใน 
บุคคลประเภทอื่น  ๆ มีบคุคลท่ีรักเปนอาทิ  สมคําท่ีกลาวไว  (ในวิภังค) 
 
        *  บทตติยาวิเสสนะขางหนา  คือ  ปฏิลทฺธติกจตุกฺกชฺฌาเนน  กลาวท้ังติกฌาน  และจตกุ- 
ฌาน  แลวบทหลังจะมีกลาวแตตติยฌานอยางไรได  ท่ีถูกควรจะเปน  ปคุณตติยจตุตถฺชฺฌานา 
ในท่ีนีแ้ปลเพ่ิมตามท่ีเห็นวาถูก  สวนมหาฎีกาแก.... ตติยชฺฌานา  เปนตติยพฺรหฺมวิหารชฺฌานโต 
เห็นไมสม  เพราะไมมีความตรงไหนสอวาจะพูดถึงเฉพาะมุทิตาในทีน่ี้เลย  
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วา  "อน่ึง  ภิกษุมีใจสหรคตกับอุเบกขาแผไปตลอดทิศหน่ึงอยูอยางไร   
คือ  ภิกษุแผอุเบกขาไปยังสัตวทั้งปวง  เหมือนอยางไดเห็นบุคคลผูหน่ึง 
ซึ่งเปนที่พอใจก็มิใช  ไมพอใจก็มิใช   แลวพึงวางเฉยอยูฉะน้ัน"*  ดังน้ี 
เพราะเหตุนั้น  พระโยคาวจรครั้นยังอุเบกขาใหเกิดข้ึนได  ในบุคคล 
กลาง ๆ  โดยนัยที่กลาวแลว  ทีนี้จึงยังอุเบกขาใหเกิดในบุคคลท่ีรัก  แต 
นั้นในสหายนักเลง  ตอนั้นในคนท่ีเปนศัตรูแล  แลวทําสีมสัมเภทโดย 
(วางใจ)  เปนกลางในบุคคลท้ังปวงคือ  ในบุคคล ๓  ตามท่ีกลาวมานี้ 
และในตนเอง  แลวเสพนิมิตน้ันใหยิ่ง  เจริญนิมิตนั้น  ทํานิมิตน้ันใหมาก 
เมื่อพระโยคาวจรทําไปอยางนั้น   จตุตถฌาน  (หรอืปญจมฌาน)  จะ 
เกิดข้ึนตามนัยที่กลาวแลวในปฐวีกสิณน้ันแหละ 
        มีปญหาวา  "ก็จตุตถฌาน  (ที่วา)  นี ้ เกิดแกพระโยคาวจรผู 
ไดตติยฌานที่เกิดในกรรมฐานอ่ืน  มีปฐวีกสิณเปนตนดวยหรือ ?" 
        ตอบวา  "หาเกิดไม" 
        ถามวา "เพราะเหตุอะไร ?" 
        ตอบวา  "เพราะความท่ีมีอารมณไมสมกัน  แตเกิดแกผูได 
ตติยฌานท่ีเกิดในพรหมวิหารภาวนา  มีเมตตาภาวนาเปนตนเทาน้ัน 
เพราะมีอารมณสมกัน" 
        สวนวิกพุพนา  และความไดอานิสงส  ตอแตนั้นไป  บัณฑิตพึง 
ทราบตามนัยที่กลาวแลว  ในเมตตาภาวนานั้นเทอญ 
นี้เปนกถาอยางพิสดารในการเจริญอุเบกขา 
 
*  อภิ.  วิ.  ๓๕/๓๗๔ 
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                                      ปกิณณกกถา  
        บณัฑิตไดรูพรหมวหิาร  อันพระพรหมอุตตมา- 
        จารยตรัสไวเหลาน้ีดังน้ีแลว   พึงทราบ 
        ปกิณณกกถาในพรหมวิหารท้ังหลายนั่นอีกบาง 
        ตอไปน้ี 
                                    [วินิจฉัยโดยอรรถ]  
        ก็ในเมตตากรุณามุทิตาอุเบกขาน้ี  บัณฑิตพึงทราบวินิจฉัยโดย 
อรรถกอน  (ดังตอไปนี้) 
        ธรรมชาติใดยอมรัก  หมายความวามีเยื่อใย  เหตุนั้น  ธรรมชาติ 
นั้นจึงชื่อวาเมตตา  (แปลวาธรรมชาติผูรัก)  นัยหน่ึง  ธรรมชาตินั่น 
มีอยูในมิตร  หรือวายอมเปนไปแกมิตร  เหตุนั้น  ธรรมชาตินั้นจึงชื่อวา 
เมตตา  (แปลวาธรรมชาติที่มีอยูในมิตร) 
        ธรรมชาติใด  เมื่อความทุกขของผูอ่ืนมีอยู  ยอมทําความหว่ันใจ 
แกสาธุชนทั้งหลาย*  เหตุนั้น  ธรรมชาตินั้นจึงชื่อวา  กรุณา  (แปลวา 
ธรรมชาติผูทําความหว่ันใจ)  นัยหน่ึง  ธรรมชาติใดยอมซ้ือเอาเสีย 
คือเบียนเอาเสียซึ่งความทุกขของผูอ่ืน  หมายความวา  ทําทุกขของ 
ผูอ่ืนใหหายไปเสีย  เหตุนั้น  ธรรมชาตินั้นจึงชื่อวา  กรุณา  (แปลวา 
ธรรมชาติผูซื้อเอาทุกขของผูอ่ืน)  อีกนัยหน่ึง ธรรมชาติใด  อันสาธุชน 
ยอมทําไป  คือเหยียดออกโดยการแผไปในสัตวทั้งหลายผูไดรับทุกข 
 
        *  หมายความวา  ผูท่ีรูจกัหวัน่ใจ  เม่ือคนอ่ืนไดทุกข  ก็มีแตสาธุชนเทานั้น  
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เหตุนั้นธรรมชาตินั้น  จึงชื่อกรุณา  (แปลวาธรรมชาติที่เขาทําออกไป) 
        สาธุชนท้ังหลาย     ยอมบันเทิงตอบุคคลผูเพียบพรอมไปดวย  
สมบัตินั้น  ดวยธรรมชาตินั้น  เหตุนั้น  ธรรมชาตินั้นจึงชื่อวา  มุทิตา 
(แปลวา  ธรรมชาติเปนเหตุบันเทิงแหงสาธุชน)  นัยหน่ึงธรรมชาติ 
นั้นบันเทิงในตัวเอง  เหตุนั้นจึงชื่อมุทุตา  (แปลวา  ธรรมชาติ 
อันบันเทิง)  อีกนัยหน่ึง  คําวามุทิตาน้ัน  ไดแกกริิยาบันเทิงเทาน้ัน 
เอง  (นัยนี้  มุทิตา  แปลวา  ความบันเทิง) 
        ธรรมชาติใดวางเฉย  โดยละเสียซึ่งความขวนขวาย  ในการ 
มนสิการมีมนสิการวา  "(สพฺเพ  สตฺตา)  อเวรา  โหนฺตุ"  เปนตน 
และโดยเขาถึงความ  (วางใจ)   เปนกลางเสีย  เหตุนั้น  ธรรมชาตินั้น 
จึงชื่อวา  อุเบกขา (แปลวา  ธรรมชาติผูวางเฉย) 
                            [วินิจฉัยโดยลักษณะเปนตน]  
        สวนวินจิฉัยโดยประการอ่ืนมีลักษณะเปนตน  ในพรหมวิหาร- 
ธรรม  ๔  นัน้  พึงทราบ  (ตอไปนี้) 
        เมตตา  มีความเปนไปโดยอาการ (คิด)  เก้ือกูล*  (แกสัตว 
ทั้งหลาย)  เปนลักษณะ  มีอันนําเอาประโย 
(คือเปนกิจ)    มีอันนําความอาฆาตออกไปเสียไดเปนเครื่องปรากฏ 
(คือเปนผล ?)  มีอันมองเห็นความท่ีสัตวทั้งหลายเปนที่นาเจริญใจเปน 
เหตุใกล  ความรํางับไปแหงพยาบาท  (ดวยอํานาจวิกขัมภนปหาน) 
เปนสมบัติ  (คือคามถูกตอง)  แหงเมตตาน่ัน  ความเกิดข้ึนแหง 
 
        *  มหาฎีกาและใหแปลอกีนัยหนึ่งวา  มีอันยังอาการเกือ้กูลใหเปนไปเปนลักษณะ  
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สิเนหา  (คือกลายเปนความรักดวยตัณหาไป)  เปนวิบัติ  (คือวิปริตไป)  
แหงเมตตาน่ัน๑ 

        กรุณา  มีความเปนไปโดยอาการ  (คิด)  เปลื้องทุกข  (ของ 
สัตวทั้งหลาย)  เปนลักษณะ  มีอันทนไมไดตอความทุกขของผูอ่ืน 
เปนรส  มีความไมเบียดเบียน  (สัตว)   เปนเครื่องปรากฏ  มีอันมอง 
เห็นความที่สัตวผูถูกทุกขครอบงําท้ังหลายเปนผูอนาถ  เปนเหตุใกล 
ความรํางับไปแหงวิหิงสา  (ดวยอํานาจวิกขัมภนปหาน)  เปนสมบัติ 
แหงกรุณานั้น  ความเกิดข้ึนแหงความโศก  (คือกลายเปนโศกไป) 
เปนวิบัติแหงกรุณานั้น๒ 

        มุทิตา  มีความบันเทิงใจ  (ในสมบัติของผูอ่ืน)  เปนลักษณะ 
มีความไมหึงหวงเปนรส  มีอันกําจัดเสียไดซึ่งความริษยา  (ใน 
สมบัติของผูอ่ืน)  เปนเครื่องปรากฏ  มอัีนมองเห็นสมบัติแหงสัตว 
ทั้งหลายเปนเหตุใกล  ความรํางับไปแหงอรติ  (ดวยอํานาจวิกขัมภน- 
ปหาน)  เปนสมบัติแหงมุทิตานั้น   ความเกิดข้ึนแหงความรื่นเริง 
(คือกลายเปนสนุกรื่นเริงดวยกิเลสไป)  เปนวิบัติแหงมุทิตาน้ัน 
        อุเบกขา  มีความเปนไปโดยอาการเปนกลาง  ในสัตวทั้งหลาย 
เปนลักษณะ   มีอันมองเห็นความเสมอกันในสัตวทั้งหลายเปนรส 
มีอันรํางับไปแหงความยินรายและความยินดี  เปนเครื่องปรากฏ  ม ี
อันเห็จกัมมัสสกตา  ที่เปนไปโดยนัยวา  สัตวทั้งหลายมีกรรมเปนของ 
 
๑.  ทานวา  ราคะมันลวงมาโดยหนาเมตตาได 
๒. - ๓.  ความโศกลวงมาโดยหนากรุณาได  ความสนุกร่ืนเริงก็ลวงมาโดยหนามุทิตาได  
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ตน  สัตวเหลาน้ัน  จักเปนผูถึงซึ่งความสุขก็ดี   จักพนจากทุกขก็ดี  
จักไมเสื่อมจากสมบัติที่ไดรับแลวก็ดี  ตามความพอใจของกรรม  ดังนี ้
เปนเหตุใกล   ความรํางับไปแหงความยินรายและความยินดี  (ดวย  
อํานาจวิกขัมภนปหาน)  เปนสมบัติแหงอุเบกขานั้น   ความเกิดข้ึน 
แหงอญาณุเบกขา  (ความเฉยโดยโง)  เปนคหสิตะ  (อิงกามคุณ) 
เปนวิบัติแหงอุเบกขานั้น 
                            [ประโยชนของพรหมวิหาร]  
        ก็แลวิปสนาสุข   (ความสุขในวิปสนา)  ก็ดี  ภพสมบัติ  (ความ 
ไดกําเนิดในรูปภพ ?)  ก็ดี  เปนประโยชนทั่วไป  ความกําจัดปฏิปกข- 
ธรรมมีพยาบาทเปนตนได  เปนประโยชนเฉพาะขอ  แหงพรหมวิหาร 
ทั้ง  ๔  นั่น  จริงอยู  ในพรหมวิหาร  ๔  นั่น  เมตตามีการกําจัด 
พยาบาทไดเปนประโยชน  ๓  ขอนอกน้ี  ก็มกีารกําจัดวิหิงสา  อรติ 
และราคะเปนประโยชน๑  (ตามลําดับ)   สมคําพระสาริบุตรกลาวไววา 
"ดูกรอาวุโส  สิ่งซ่ึงเปนทางออกไปแหงพยาบาท  ก็คือเมตตเจโต- 
วิมุติ  สิ่งซึ่งเปนทางออกไปแหงวิเหสา  ก็คือกรุณาเจโตวิมุติ  สิ่งซ่ึง 
เปนทางออกไปแหงอรติ  ก็คือมุทิตาเจโตวิมุต  สิ่งซึ่งเปนทางออกไป 
แหงราคะ  กคื็ออุเบกขาเจโตวิมุติ"๒  ดังนี้ 
 
๑.  ปาฐะในฉบับวิสุทธิมรรคพิมพไวเปน  อหึสา---- ปฏิฆาตปฺปโยชนา  คํา  อหึสา  นั้นผิด 
ท่ีถูกเปน  วหิสึา  เพราะคําท้ัง  ๓  คือ  วิหสึา  อรติ  ราคะ  เปนฉัฏฐีกรรมในปฏิฆาตะ 
๒.  ที.  ปาฏิ.  ๑๑/๒๖๑  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 212 

                       [ขาศึกใกลและไกลของพรหมวิหาร]   
        อน่ึง  ในพรหมวิหาร  ๓  นั่น  แตละขอมีขาศึกขอละ  ๒  ๆ  โดย 
เปนขาศึกใกลและขาศึกไกล  ความพิสดารวา  ราคะเปนขาศึกใกลของ 
เมตตาพรหมวิหาร  เพราะความท่ีเมตตากับราคะมีสวนเสมอกัน  โดย 
มองดูแตสวนที่เปนคุณ  ดุจขาศึกของคนท่ีมันเที่ยวอยูใกล  ๆ  มันยอม 
ไดชองโดยงาย  เพราะเหตุนั้น  เมตตา  พระโยคาวจรตองรักษาใหดี 
(ใหไกล)  จากราคะ   (สวน)  พยาบาทเปนขาศึกไกล  (ของเมตตา) 
เพราะเมตตากับพยาบาทมี  (สภาพ)  สวนท่ีเปนของตนไมเหมือนกัน 
ดุจขาศึกของคนท่ีมันซุมอยูในปาดงมีภูเขาเปนตน  เพราะฉะนั้น 
พระโยคาวจรจึงไมตองกลัวแตพยาบาทน้ัน  เจริญเมตตาไปเถิด  อัน 
ขอท่ีวาบุคคลจักเจริญเมตตาดวย  ทําอาการโกรธไปดวย  นั่นเปนอฐานะ 
(คือเปนไปไมได) 
        เคหสิตโทมนัส  อันมา  (ในบาลี)   โดยนัยวา  "เมื่อบุคคล 
เห็นความไมไดซึ่งรูปทั้งหลายที่พึงรูทางจักษุ  อันนาปรารถนานาใครนา 
เจริญใจนารื่นรมยใจ  ประกอบไปดวยโลกามิส  โดยความ  (เสียใจวา) 
ไมไดก็ดี  เมื่อระลึกถึงรูปารมณเห็นปานนั้นที่ไมเคยไดมากอน  ที่ลวง 
ไปแลว  ที่ดบัไปแลว  ทีแ่ปรไปแลวก็ดี  โทมนัสเกิดข้ึน  โทมนัสใด 
มีรูปอยางนี้  โทมนัสนั้น  เรียกวา  เคหสิตโทมนัส (ความเสียใจอิง 
กามคุณ)"*   ดังน้ีเปนตน  เปนขาศึกใกลของกรุณาพรหมวิหาร  เพราะ 
กรุณากับเคหสิตโทมนัสมีสวนเสมอกัน  โดยมองดูแตวิบัติ  (คือสวน 
 
*  ม.  อุ.  ๑๔/๔๐๓  
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เสีย)  (สวน)  วิเหสา  เปนขาศึกไกล  (ของกรุณา)  เพราะมี  (สภาพ)  
สวนท่ีเปนของตนไมเหมือนกัน เพราะเหตุนั้น  พระโยคาวจรจึงไมตอง 
กลัวแตวิเหสานั้น  เจริญกรุณาไปเถิด  อันขอท่ีวาบุคคลจักทําความ 
กรุณาดวย  จักเบียดเบียน  (สัตว)  ดวยเครื่องประหารมีฝามือเปนตน 
ดวย  นั่นเปนอฐานะ  (คือเปนไปไมได)  
        เคหสิตโสมนัสอันมา  (ในบาลี)  โดยนัยวา  "เม่ือบุคคลเห็น 
ความไดซึ่งรูปทั้งหลายท่ีพึงรูทางจักษุ  อันนาปรารถนานาใครนาเจริญ 
ใจนารื่นรมยใจ  ประกอบไปดวยโลกามิส  โดยความ  (ดีใจวา)  ไดก็ดี 
เมื่อระลึกถึงรูปารมณเห็นปานน้ัน  ทีเ่คยไดมากอน  ทีล่วงไปแลว 
ที่ดับไปแลว  ที่แปรไปแลวก็ดี  โสมนสัเกิดข้ึน  โสมนัสใดมีรูปอยางนี้ 
โสมนัสนั้น  เรียกวาเคหสิตโสมนัส  (ความดีใจอิงกามคุณ)"๑   ดังน้ี 
เปนตน  เปนขาศึกใกลของมุทิตาพรหมวิหาร  เพราะมุทิตากับเคหสิต- 
โสมนัสมีสวนเสมอกัน   โดยมองดูแตสมบัติ  (คือสวนได)  สวน 
อรติเปนขาศึกไกล  (ของมุทิตา)  เพราะมี  (สภาพ)   สวนท่ีเปน 
ของตนไมเหมือนกัน  เพระเหตุนั้น  พระโยคาวจรจึงไมตองกลัวแต 
อรตินั้น  เจริญมุทิตาไปเถิด  อันขอท่ีวา  บุคคลจักเปนผูบันเทิงใจ 
(ในความไดดีของผูอ่ืน)  ดวยจักหนายในเสนาสนะสงัดหรือในอธิกุศล- 
ธรรมทั้งหลาย๒ดวย  นั่นเปนอฐานะ  (คือเปนไปได) 
 
๑.  ม.  อุ.  ๑๔/๔๐๓ 
๒.  มหาฎีกาวา  อธิกุศลธรรม  ไดแกสมถะวิปสนา  
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        สวนเคหสิตอญาณุเบกขา     อันมา   (ในบาล)ี       โดยนัยวา 
"เพราะเห็นรูปดวยจักษุ  อุเบกขา  (ความรูสึกเฉย)  เกิดข้ึนแกบุถุชน  
ผูโงเขลา  ผูเปนคนกิเลสหนา  ยังไมเปนโอธิชินะ  (ผูชนะแดน) 
ไมเปนวิปากชินะ  (ผูชนะวิบาก)๑  ไมเห็นโทษ  (ในความลุมหลง ?) 
มิไดสดับ  (อริยธรรม)   อุเบกขาใดมีรูปอยางนี้   อุเบกขานั้นยอม 
ไมลวงรูปไปได๒  เพราะเหตุนั้น  อุเบกขานั้นจึงเรียกวา  เคหสิตา 
(อิงกาม)"  ดังน้ีเปนตน  เปนขาศึกใกลของอุเบกขาพรหมวิหาร 
เพราะอุเบกขาพรหมวิหารกับเคหสิตอญาณุเบกขา   มีสวนเสมอกันโดย 
ไมวิจารโทษและคุณ  (เชนกัน)  ราคะและปฏิฆะ  เปนขาศึกไกล 
(ของอุเบกขา)  เพราะมี  (สภาพ)  สวนท่ีเปนของตนไมเหมือนกัน 
เพราะเหตุนั้น  พระโยคาวจรจึงไมตองกลัวแตระคะและปฏิฆะน้ัน  
 
๑.  อโนธิชิน  และ  อวิปากชิน  เปนศัพทแปลก  อโนธิชิน  นั้น  ตามมหาฎีกาทานแบง 
แดนเปน ๒  คือ  แดนกิเลสเรียก  กิเลโสธิ  แดนมรรค  เรียกวา  มคฺโคธิ  อโนธิชิน 
ทานใหอรรถาธิบายวา  ยังไมชนะแดนกเิลสดวยแดนมรรค  ก็หมายความวา  ยังตกอยูใน 
แดนกิเลสนั่นเอง  อีกนัยหนึง่  คําโอธิชิน  หมายเอาพระเสขะ  เพราะทานชนะกิเลสเปน 
แดน  ๆ ข้ึนไปโดยลําดับ  เพราะฉะน้ัน  อโนธิชิน  ก็แปลวา  ผูยังมิไดเปนพระเสขะ 
ความก็คือยังเปนบุถุชนนั่นเอง 
        อวิปากชิน  ทานใหอรรถาธิบายวา  ยังไมชนะวิบากที่อํานวยใหเปนไปเกนิกวาภพ 
ท่ี ๗  ก็แปลวายังไมไดเปนพระโสดาบัน  ซ่ึงก็ไดความวายังเปนบุถุชนนั่นแหละ  อีกนัยหนึ่ง 
ทานวา  วิปากชิน  หมายเอาพระอรหันต  เพราะพระอรหนัตชนะวิบากถึงท่ีสุดไมปฏิสนธิอีก 
เพราะฉะนั้น  อวิปากชิน  ก็ไดแกยังไมเปนพระอเสขะ  นยันี้ไมสมกับความในท่ีนี้  เพราะ 
ในท่ีนี้พระบาลีจํากัดความเฉพาะบุถุชนท่ีโง  ๆ  เทานั้น  ท่ีวายังไมเปนพระอเสขะ  ความแลน 
ไปวา  เปนพระเสขะแลวก็ได 
๒.  มหาฎีกาขยายความวา  ไมลวงกิเลสอันมีรูปเปนอารมณไปได 
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เจริญอุเบกขาไปเถิด  อันขอที่วาบุคคลจักอุเบกขาดวย  จักยินดแีละ  
ยินรายไปดวย  นั่นเปนอฐานะ  (คือเปนไปไมได)   
        [เบื้องตน  ทามกลาง   ที่สุด  อารมณและการขยายอารมณ 
                                    แหงพรหมวิหาร]  
        อน่ึง  พรหมวิหารทุกขอน่ัน  มีกตัตุกามตาฉันทะ  (ฉันทะคือ 
ความใครจะทํา)  เปนเบื้องตน  มีการขมนิวรณไดเปนตน  เปนทาม 
กลาง  มีอัปปนาเปนที่สุด   ดวยอํานาจบัญญัติธรรม  จัดวามีเอกสัตว 
เปนอารมณ  หรือวา  (โดยสมมติธรรม ?)   มีอเนกสัตวเปนอารมณ 
เมื่อถึงอุปจารหรืออัปปนาแลว  การขยายอารมณจึงมีได 
        ในการขยายอารมณนั้น  บัณฑิตพึงทราบลําดับการขยาย  (ดัง 
ตอไป)  นี้  เหมือนอยางชาวนาผูฉลาดกําหนดท่ี  ที่จะพึงไถแลวจึง 
ไถไปฉันใด  พระโยคาวจรก็ฉันนั้น  ชัน้แรกทีเดียวพึงกําหนดเอา 
เรือน*หลังหนึ่ง  แลวเจริญเมตตาไปในสัตวทั้งหลายในเรือนน้ัน  โดย 
นัยวา  "ขอสัตวทั้งหลายในเรือนน้ีจงเปนผูไมมีเวรเถิด"  ดังน้ีเปนตน 
ทําจิตใหออน  ควรแกการในภาวนา  เฉพาะเรือนหลังหนึ่งน้ันแลว 
จึงกําหนด  ๒  หลัง  ตอน้ันจึงกําหนด  ๓-๔-๕-๖-๗-๘-๘-๙-๑๐  หลัง 
(แลว)  ถนนสายหนึ่ง  ครึ่งหมูบาน  หมูบานหน่ึง  ชนบท  (จังหวัด) 
หน่ึง  ราชอาณาจักรหนึ่ง  ทิศหน่ึง  โดยนัยดังน้ีไปจนกระทั่งจักรวาล 
หน่ึง  หรือวาจะพึงเจริญเมตตาไปในสัตวทั้งหลายในที่นั้น  ๆ  ยิ่งกวานั้น 
 
*  อาวาสในท่ีนี้ มิไดหมายถึงวัด  แตหมายถึงท่ีอยูของคนเปนหลัง  ๆ  เพราะตอไปมีกลาวถึง 
ถนนสายหน่ึง  หมูบานหนึ่ง  กลาวใหญข้ึนโดยลําดับ  จึงแปลเอาความวา  'เรือน'  
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ไปอีกก็ได  พรหมวิหารท่ีเหลือมีกรุณาเปนตน  ก็พึงเจริญนัยเดียวกัน  
นั้นแล  นี้เปนลําดับแหงการขยายอารมณในพรหมวิหารภาวนาน่ัน 
       [อุเบกขาพรหมวิหารเปนผลลัพธแหงพรหมวิหาร  ๓  ขางตน]  
        อน่ึง    อารูปเปนผลลัพธแหงกสิณท้ังหลาย เนวสัญญนาสัญญาย- 
ตนะเปนผลลัพธแหงสมาธิทั้งหลาย  ผลสมาบัติเปนผลลัพธแหงวิปสนา 
นิโรธสมาบัติเปนผลลัพธแหงสมถะวิปสนาฉันใด  อุเบกขาพรหมวิหาร 
ในพรหมวิหารภาวนานี้   ก็เปนผลลัพธแหงพรหมวิหาร  ๓  ขางตนฉันนั้น 
เพราะเหมือนวายังมิไดต้ังเสา  ยังมิไดยกชื่อและจันทันแลว  กไ็มอาจ 
วางจ่ัวและกลอนในอากาศไดฉันใด  เวนตติยฌานในพรหมวิหาร ๓ 
ขางตนเสีย  ก็ไมอาจทํา  (อุเบกขา)  จตุตถฌานใหเกิดไดฉันนั้นแล 
         [เพาะเหตุไรจึงเรียกพรหมวิหาร  เพราะอะไรจึงมา  ๔  ฯลฯ]  
        ในที่นีป้ญหาพึงมีวา  ก็เพราะเหตุอะไร  เมตตา  กรุณา  มทุิตา 
อุเบกขานั่น  ทานจึงเรียกพรหมวิหาร  ขอ  ๑   เพราะอะไรจึงมี  ๔  ขอ  ๑ 
อะไรเปนลําดับแหงคุณชาตเหลาน้ัน  ขอ  ๑    เหตุไฉน  ในอภิธรรม 
ทานจึงเรียกอัปปมัญญา  ขอ  ๑   ขาพเจาขอเฉลย  (ดังตอไปนี้) 
        ขอแรก  ความเปนพรหมวิหาร  ในคุณชาตมีเมตตาเปนอาทินั่น 
พึงทราบ     (วาเปน)      เพราะอรรถวาเปนธรรมประเสริฐ     และ 
เพราะความเปนธรรมหาโทษมิได  แทจริง  ธรรมเหลาน้ัน  จัดวาเปน 
วิหารธรรมอันประเสริฐ   เพราะภาวะท่ีเปนความปฏิบัติชอบในสัตว  
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ทั้งหลาย๑  อนึ่ง  พรหมทัง้หลายเปนผูมีจิตหาโทษมิไดอยู๒  ฉันใด  พระ 
โยคีทั้งหลายผูประกอบพรอมดวยธรรมเหลาน้ัน  กเ็ปนผู  (มีจิต)  
เสมอดวยพรหมอยูแทฉันนั้น  เพราะเหตุนั้น  ธรรมเหลาน้ัน  ทานจึง 
เรียกวาพรหมวิหาร   เพราะอรรถวาเปนธรรมประเสริฐประการ  ๑ 
เพราะความเปนธรรมหาโทษมิไดประการ ๑ 
        สวนคํา  (ตอไป)   นี ้ เปนคําแกปญหา  (อีก ๓ ขอ)   มีขอวา 
อน่ึง  เพราะอะไรจึงมี  ๔  เปนตน 
        ภาวนามีเมตตาเปนอาทิเปน ๔ เพราะอํานาจแหงกิจ 
        มีความเปนทางแหงวิสุทธิเปนตน  สวนลําดับแหง 
        ภาวนาเหลาน้ัน  เปนเพราะอํานาจแหงอาการมีความ 
        คิดเกื้อกูลเปนตน  อนึ่ง   เพราะเหตุที่ภาวนาเหลา 
        นั้นเปนไปในอารมณ  (คือสัตว)  หาประมาณมิได 
        จึงชื่ออปัปมัญญา 
        ก็เพราะในภาวนา  ๔  ประการนัน้    เมตตาเปนทางหมดจดแหง 
บุคคลผูมากดวยพยาบาท   กรุณาเปนทางหมดจดแหงบุคคลผูมาดวย 
วิเหสา  มุทิตาเปนทางหมดจดแหงบุคคลผูมากดวยอรติ  อุเบกขาเปน 
ทางหมดจดแหงบุคคลผูมากดวยราคะ   และเพราะเหตุที่การมนสิการ 
 
๑.  มหาฎีกาวา  กรรมฐานอ่ืน ๆ มีแตปฏิบัติเพื่อประโยชนตน  สวนกรรมฐานนี้เปนปฏิบัติ 
เพื่อประโยชนผูอ่ืน  โดยภาวนาวา  ขอสัตวท้ังปวงจงมีความสุขเถิด  ดังนี้เปนตน  จึงวาเปน 
ความปฏิบัติชอบในสัตวท้ังหลาย 
๒.  มหาฎีกาวา  ผูจะไปเกิดเปนพรหมนัน้  บําเพ็ญฌาน   จิตปราศจากนิวรณแลวจึงไดไปเกิด 
ในพรหมโลก  แลวก็เปนผูท่ีมีจิตปราศจากนิวรณเชนนัน้ไปจนตลอดอายุของพรหม  เพราะเหตุนั้น 
จึงวาพรหมท้ังหลายเปนผูมีจติหาโทษมิไดอยู  
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ไปในสัตวทั้งหลาย  ก็มีอยู  ๔  ทางเทาน้ัน  โดยเปนอาการ  (คิด)   
หาประโยชนให  (คิด)   บําบัดสิ่งท่ีมิใชประโยชน  ยินดีในความไดดี 
และความไมคิดคํานึงถึง  (คือเพิกเฉย)  อนึ่ง   เพราะอุปมาเหมือน 
มารดา  ในบุตร  ๔  คน  ที่  (คน ๑)  เปนเด็กเล็ก  (คน ๑)  ปวย 
(คน  ๑)  เปนหนุม  และ  (คน  ๑  ออกเรือนไป)   ประกอบการงาน 
สวนตัว   ยอมเปนผูปรารถนาความเจริญเติบโต  เพ่ือบุตรคนเล็ก 
ปรารถนาบําบัดไขเพ่ือบุตรที่ปวย  ปรารถนาความย่ังยืนแหงสมบัติ 
ความเปนหนุม  เพ่ือบุตรที่เปนหนุม  ไมขวนขวายไมวาในทางไร  ๆ 
เพ่ือบุตรที่  (ออกเรือนไป)  ประกอบการงานสวนตัวแลว  ฉันใด  แม 
พระโยคาวจรก็พึงเปนผูมีอัปปมัญญาเปนวิหารธรรม  ดวยอํานาจเจริญ 
ธรรม  ๔  มีเมตตาในสัตวปวงเปนอาทิ  ฉันนั้น  เพราะเหตุนั้น 
อัปปมัญญา  ก็เปน  ๔  เพราะอํานาจแหงกิจมีความเปนทางแหงวิสุทธิ 
เปนตนนี้เหมือนกัน 
        อน่ึง    เพราะเหตุที่พระโยคาวจรผูใครจะเจริญอัปปมัญญานั่น 
(ครบ)  ทั้ง  ๔  ทีแรกพึงปฏิบัติในสัตวทั้งหมด  โดยยังอาหาร  (คิด) 
เกื้อกูลใหเปนไป  ภาวนาอันมีความเปนไปแหงอาการ  (คิด)  เกื้อกูล 
เปนลักษณะน้ันเองเปนเตตา แตนั้นไดพบก็ดี  ไดยินก็ดี  ใครครวญเห็น 
ก็ดี  ซึ่งความท่ีสัตวทั้งหลายผูปรารถนาแตประโยชนเกื้อกลอยางนี้แลวยัง 
ถูกทุกขครอบงํา  พึงปฏิบัติโดยยังอาการ  (คิด)   บําบัดทุกขใหเปนไป 
ภาวนาอันมีความเปนไปแหงอาการ  (คิด)   บําบัดทุกขเปนลักษณะ 
นั้นเองเปนกรุณา  ทีนี้  ไดเห็นความไดดีแหงสัตวเหลาน้ันผูปรารถนา  
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ประโยชนและปรารถนาความปราศจากทุกขอยางน้ันแลว  พึงปฏิบัติโดย 
ยังใจใหบันเทิงในความไดดี   (ของเขา)   ภาวนาอันมีความบันเทิง   
ใจเปนลักษณะน้ันเองเปนมุทิตา   สวนตอน้ันไปพึงปฏิบัติโดยอาการ 
เปนกลาง  กลาวคือความวางเฉย  เพราะความไมมีกิจอันควรจะทํา 
ภาวนาอันมีความเปนไปแหงอาการเปนกลางเปนลักษณะน้ันเองเปน 
อุเบกขา  เพราะฉะนั้น  บัณฑิตพึงทราบวา  ก็เพราะอํานาจแหงอาการมี 
(คิด)   เกื้อกลูเปนตนนี้  ลําดับนี้  คือ  เมตตา  ตรัสเปนขอแรก  แลวกรุณา 
แลวมุทิตา  แลวอุเบกขา  จึงเปนลําดับของอัปปมัญญา ๔  นั้น๑ 

        อน่ึง  เพราะเหตุที่เมตตากรุณามุทิตาอุเบกขานั่นทุกขอ  ยอม 
เปนไปในอารมณหาประมาณมิได  จริงอยู  สัตวทั้งหลายไมมีประมาณ 
เปนอารมณของภาวนาเหลาน้ัน  เพราะแมสําหรับเอกสัตว  (สัตวผูเดียว) 
ภาวนาเหลานั้น  ก็เปนไปโดยอํานาจท่ีแผไปท่ัว  (ทั้งราง)   มิไดถือเอา  
ประมาณอยางนี้วา  ภาวนามีเมตตาเปนอาทิ   จะตองเจริญในที่  (สวน 
หน่ึงของรางกาย)  เทาน้ี๒  ดังนี้แล  เพราะเหตุนั้น  ขาพเจาจึงไดกลาววา 
        ภาวนามีเมตตาเปนอาทิเปน  ๔  เพราะอํานาจแหงกิจ 
        มีความเปนทางแหงวิสุทธิเปนตน  สวนลําดับแหง 
 
๑.  แปลอีกนยัวา  เพราะเหตุนั้น  พึงทราบลําดับของอัปปมัญญาเหลานั้น  ดังนีว้า  พระผูมี 
พระภาคเจาตรัสเมตตากอน  แลวจึงตรัสกรุณา  มุทิตา  และอุเบกขา  ในลําดับ  เพราะ 
อํานาจแหงอาการมีอันนําเขาไปซ่ึงประโยชนเกื้อกูลเปนตนนี ้
๒.  มหาฎีกาชวยช้ีตวัอยางวา  เชนเจริญอุทธุมาตกอสุภ  ก็ใหถือเอานิมิตตรงท่ี  ๆ  ข้ึนมาก ๆ 
ท่ี  ๆ  ข้ึนไมมาก  ก็ไมใหถือเอา  สวนอัปปมัญญาภาวนานี้  แมจะแผไปในสัตวผูเดยีว  ก็มิได 
เจาะจงแผใหอวัยวะสวนไหน  แผเปนสกลผรณา  (คือแผไปท่ัวท้ังราง)   จึงนับเขาวาเปน 
อัปปมัญญาเชนกัน  
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        ภาวนาเหลาน้ัน  เปนเพราะอํานาจแหงอาการมีความ   
        คิดเกื้อกูลเปนตน  อนึ่ง  เพราะเหตุที่ภาวนาเหลา 
        นั้นเปนไปในอารมณ  (คือสัตว)   หาประมาณมิได 
        จึงชื่ออปัปมัญญา 
                   [๓  พรหมวิหารขางตนสําเร็จไดเพียงตติยฌาน]  
        ก็แลในภาวนาเหลานั้น  ที่แมมีลกัษณะเปนอันเดียวกันโดยความ 
ที่มีอารมณหาประมาณมิได  (ดวยกัน)  อยางนี้  ภาวนา  ๓  ขางตนก็ 
เปนติกฌานิกา  เปนไปเพียงในฌาน  ๓  ในจตุกนัย)  และหรือเปนจตุก- 
ฌานิกา   (เปนไปเพียงในฌาน  ๔  ในปญจกนัยป  เทาน้ัน   เพราะ 
เหตุอะไร   เพราะพรากจากโสมนัสไมได  ความพรากจากโสมนัส 
ไมไดมีแกภาวนาเหลาน้ัน   เพราะเหตุอะไร   เพราะภาวนาเหลาน้ัน 
เปนทางออกไปแหงปฏิปกขธรรมมีพยาบาทเปนตน*  ซึ่งเกิดจากโทมนัส 
สวนภาวนาขอสุดทายเปนอวเสสเอกฌานิกา   (เปนไปในฌานเดียวท่ี 
เหลือ  คือจตุตถฌาน  ในจตุกนัย  หรอืปญจมฌาน  ในปญจกนัย) 
เพราะเหตุอะไร   เพราะประกอบดวยอุเบกขาเวทนา  แทจริง 
อุเบกขาพรหมวิหาร  อันเปนไปโดยอาการเปนกลางในสัตวทั้งหลาย 
เวนอุเบกขาเวทนาเสียยอมเปนไปไมไดแล 
        สวนบุคคลใดพึงกลาวอยางนี้วา  "เพราะพระผูมีพระภาคเจาตรัส 
 
*  มหาฎีกาชวยขยายความวา   เมตตา  กรุณา  และมุทิตาเปนทางออกไปแหงพยาบาท 
วิหึสา   และอรติ  อันเกิดแตโทมนัสหรือเจอืดวยโทมนัส  เพราะฉะนั้น  เม่ือพยาบาท  วิหึสา 
และอรติออกไปแลว  โทมนสัก็ระงับ  กลับเปนโสมนัส  (?)  
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ไวในอัฏฐกนิบาต  (อังคุตรนิกาย)   โดยความไมแปลกกันในอัปปมัญญา  
ทั้ง  ๔  วา  'ดูกรภิกษุ  เมือ่น้ันเธอพึงเจริญสมาธินี้อันมีทั้งวิตกท้ังวิจาร 
บาง  พึงเจริญสมาธินี้อันไมมีวิตกมีแตวิจารบาง  พึงเจริญสมาธินี้อันไมมี  
วิตกไมมีวิจารบาง  พึงเจริญสมาธินี้  อันมีปติบาง  พึงเจริญสมาธินี้อันไมมี 
ปติบาง  พึงเจริญสมาธินี้  อันประกอบไปดวยความสําราญ  (คือสุข)   บาง 
พึงเจริญสมาธินี้  อันประกอบไปดวยอุเบกขาบาง"๑  ดังนี้   เพราะเหตุ 
นั้นอัปปมัญญาท้ัง  ๔  ก็เปนจตุกฌานิกา   (เปนไปในฌานท้ัง  ๔  ใน 
จตุกนัย)  หรอืเปนปญจกฌานิกา  (เปนไปในฌานท้ัง  ๕  ในปญจกนัย 
เทา  ๆ  กัน) 
        บุคคลนั้น  เปนผูอันภิกษุทั้งหลายพึงวากลาววา  "ทานอยาพูด 
อยางนั้น   เพราะเมื่อเปนเชนนั้น  แมภาวนาทั้งหลายมีกายานุปสนา 
เปนตน  ก็จะพึงเปนจตุกฌานิกาหรือปญจกฌานิกา  (ดวยละซิ)๒ 

และในภาวนามีเวทนานุปสนาเปนอาทิ  แมแตปฐมฌานก็ไมมี  จะ 
กลาวอะไรถึงทุติยฌานเปนตนเลา   เพราะเหตุนั้นทานอยาไดถือเอาแต 
เพียงเงา  (ของสมาธิ)  ตามพยัญชนะแลวกลาวตูพระผูมีพระภาคเจาเลย 
อันพระพุทธวจนะเปนคําลึกซ้ึง  พระพุทธวจนะน้ันทานควรเขาไปหา 
อาจารย  (ตามอาจารยใหอธิบายแลว)  ถือเอาโดยความหมาย  ก็แล 
ความ  (ตอไป)  นี ้   เปนความหมายในพระพุทธจนะนั้น  "นัยวา 
พระผูมีพระภาคเจาทรงตําหนิภิกษุ  (รูปหน่ึง)   ผูซึ่งกราบทูลขอพระ 
 
๑.  องฺ.  อฏก.  ๒๓/๑๑๐ 
๒.  ซ่ึงความจริงไมเปน  เพราะกายานุปสนาเปนตนนัน้  ตรัสเปนทางวปิสนา  
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ธรรมเทศนาอยางนี้วา    "ขาแตพระผูมีพระภาคเจาผูเจริญ  สาธุ  ขอ   
พระผูมีพระภาคเจาจงทรงแสดงธรรมแกขาพระองค  โดยสังเขปเถิด 
ขาพระองคไดฟงธรรมไรเลา  จึงพึงเปนผูหลีกออก  (จากหมู)  ไป ไม 
ประมาท  ทําความเพียรเด็ดเด่ียวอยูผูเดียว"๑   ดังน้ี  วา  "ก็อยางนี้แหละ 
โมฆบุรุษบางพวกในโลกน้ีเชิญเรา  (ใหแสดงธรรม)  เทียว  แตครั้น 
เราแสดงธรรมแลวก็ยังสําคัญเห็นเราเปนผูที่พวกเขาจะพึงติดตาม  (รบ 
กวน)  อยูนัน่เอง"  ดังน้ี  เพราะเหตุที่ภิกษุนั้นแมฟงธรรมครั้งกอน  
แลวก็ยังอยูที่นั่นเอง  ไมปรารถนาจะ  (ไป)  ทําสมณธรรม  (แต) 
เพราะภิกษุนั้นถึงพรอมดวยอุปนิสัยแหงพระอรหัต  เพราะฉะน้ัน  เมื่อ 
จะทรงโอวาทเธอ  จึงตรัสอีกวา  "ดูกรภิกษุ  เพราะเหตุนั้น  ในขอน้ีเธอ 
พึงสําเหนียกอยางนี้วา  'จิตของเราจักเปนจิตหยุดต้ังม่ันอยูภายใน  และ 
ธรรมทั้งหลายอันเปนบาปอกุศลท่ีเกิดข้ึนแลว จะตองไมยึดจิตต้ังอยู'  ดูกร 
ภิกษุเธอพึงสําเหนียกอยางนี้แล"   ก็แลดูมูลสมาธิ  (สมาธิข้ันมูล)  อํานาจ 
อันไดแกอาการท่ีพอเปนจิตเตกัคคตา๒  โดยอํานาจที่จิตหยุดอยูภายในตน 
เปนอันตรัสแกภิกษุนั้นดวยพระโอวาทขอน้ี  ตอนั้น  เพ่ือท่ีจะทรงแสดง 
พระพุทธประสงควา  ภิกษุนั้นไมควรถึงซ่ึงความพอใจดวยสมาธิเพียงเทา 
นั้นแลวทํา  (มูล)  สมาธินั้นใหเจริญดังตอไปนี้  จึงตรัสการเจริญ  (สมาธิ 
ตอไป)  โดยทางเมตตา  แกภิกษุนั้นอยางนี้วา  "ดูกรภิกษุ  เมื่อใด 
จิตของเธอเปนจิตหยุดต้ังม่ันอยูในภายใน  และธรรมทั้งหลายอันเปน 
 
๑.  องฺ.  อฏก.  ๒๓/๓๐๘ 
๒.  มหาฎีกาวา    ไดแกขณิกสมาธิ  ท่ีเรียกวา  มูลสมาธิ  ก็เพราะเปนมูลแหงสมาธิวิเสส 
ตอ ๆ ไป  
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 บาปอกุศลทีเ่กิดข้ึนแลวไมยึดจิตต้ังอยู  เมื่อน้ันเธอพึงสําเหนียกอยางนี้วา 
'เมตตาเจโตวิมุติ   จักเปนภาวนาอันเราเจริญ  ทําใหมาก  ทําใหเปน    
ดุจยาน   ทําใหเปนดุจของใช  กอต้ังส่ังสมทําใหสําเร็จอยางดี '   ดูกร 
ภิกษุ  เธอพึงสําเหนียกอยางนี้แล"   ดังน้ีแลวจึงตรัส  (ตอไป)   อีกวา 
"ดูกรภิกษุ  เมื่อใดแล  (มลู)  สมาธินี้  เปนธรรมอันเธอเจริญทําให 
มากอยางนี้แลว  เมื่อน้ันเธอพึงเจริญสมาธินี้  อันมีทั้งวิตก  มีทั้งวิจาร 
บาง ฯลฯ  พึงเจริญสมาธินี้  อันประกอบไปดวยอุเบกขาบาง" 
        เนื้อความแหงพระโอวาทน้ันวา  "ดูกรภิกษุ  เมื่อใด  มลูสมาธิ 
นี้เปนธรรมอันเธอเจริญโดยทางเมตตาอยางนั้นแลว  เมื่อน้ันเธออยา 
เพ่ิงพอใจดวยสมาธิแตเพียงนั้น  เมื่อจะยังมูลสมาธินี้ใหลุถึงจตุกฌาน 
หรือปญจกฌานในอารมณอ่ืน  ๆ*   (ตอไป)  พึงเจริญ  (สมาธินี้)  โดย 
นัยวา  "สวิตกฺกมฺป  สวิจาร - สมาธิมีทั้งวิตก  มีทั้งวิจารบาง"  เปนตน 
อน่ึง  ครั้นตรัสอยางนี้แลว  จะทรงแสดงความวา  'ภิกษุพึงทําการเจริญ 
สมาธิ  แมที่มีพรหมวิหารที่เหลือมีกรณุาเปนตนเปนตัวนํา  โดย 
(ใหถึง)  จตุกฌานหรือปญจกฌานในอารมณอ่ืน  ๆ  ดวย'  จึงตรัสแก 
ภิกษุนั้น  (ตอไป)  อีกวา  "ดูกรภิกษุ  เมื่อใดแล  สมาธินี้เปนธรรม 
อันเธอเจริญทําใหมากอยางนี้แลว   เมื่อน้ัน  เธอพึงสําเหนียกอยางนี้วา 
กรุณาเจโตวิมุติ  จักเปนภาวนาอันเราเจริญทําใหมาก----"  ดังน้ีเปนตน 
ครั้นทรงแสดงการเจริญจตุกฌานหรือปญจกฌาน  อันมีพรหมวิหาร  ๔ 
มีเมตตาเปนตัวนําอยางนี้แลว   จะทรงแสดงสมาธิอันมีอนุปสนา  ๔  ม ี
 
        *  มหาฎีกาวา  อารมณอ่ืน  ๆ  มีปฐวีกสิณเปนตน  
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กายานุปสนาเปนตนเปนตัวนํา  จึงตรัส  (ตอไป)  อีกวา  "ดูกรภิกษุ   
เมื่อใดแล  สมาธินี้เปนธรรมอันเธอเจริญทําใหมากอยางนี้แลว  เมื่อน้ัน 
เธอพึงสําเหนียกอยางนี้วา  'เราจักเปนผูพิจารณาดูกายในกายอยู"  ดังน้ี 
เปนตนแลว    จึงทรงยังภิกษุนั้นใหถือเอา  (พระธรรม)  เทศนาดวย 
ยอดคือพระอรหัตวา  "ดูกรภิกษุ  เมื่อใดแล   สมาธินี้เปนอันเธอเจริญ  
ทําใหเปนดีแลวอยางนี้  เมื่อน้ัน  เธอจักเดินไปทางใด  ๆ  ก็ดี  เธอ 
ก็จักเดินเปนผาสุกแท  เธอจักยืนอยู  ณ  ที่ใด  ๆ  ก็ดี  เธอก็จักยืนเปน 
ผาสุกเทียว   เธอจักนั่ง   ณ  ที่ใด  ๆ  ก็ดี  เธอก็จักนั่งเปนผาสุกทีเดียว 
เธอจักสําเร็จการนอน  ณ  ที่ใด  ๆ  ก็ด ี   เธอก็จักสําเร็จการนอนเปน 
ผาสุกแล"  ดงัน้ี 
        เพราะเหตุนั้น๑  อัปปมัญญา ๓  มีเมตตาเปนตน  บัณฑิตพึงทราบ 
วา  เปนติกฌานิกาหรือจตุกฌานิกา  (คือเปนไปในฌาน  ๓  ขางตน 
ในจตุกนัย  หรือเปนไปในฌาน  ๔  ขางตนในปญจกนัย)  เทาน้ัน 
สวนอุเบกขา  ก็พึงทราบวา  เปนอวเสสเอกฌานิกา  (เปนไปในฌาน 
เดียวท่ีเหลือ  คือ  จตุตถฌานในจตุกนัย  หรือปญจมฌานในปญจก- 
นัย)  เทาน้ัน  และในอภิธรรม  ทานก็จําแนกไวอยางนั้นเหมือนกันแล๒ 

                          [อัปปมัญญามีอานุภาพแปลกกัน]  
        บัณฑิตพึงทราบวา  อัปปมัญญา  ๔  นั่น  แมต้ังไวเปน ๒ สวน 
 
๑.  คือ  เพราะเหตุท่ีพระพุทธโอวาทใหบําเพ็ญสมาธิท่ีกลาวตอนตนนั้น  ตรัสหมายเอาสมาธิ 
ในอารมณอ่ืน  มิใชอารมณแหงอัปปมัญญา 
๒.  มหาฎีกาวา  เชนในอัปปมัญญาวิภังค  ในจิตตุบาทกณัฑเปนตน  
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โดยเปนติกฌานหรือจตุกฌานสวน  ๑  เปนอวเสสเอกฌานสวน  ๑ ดัง   
กลาวมาน้ีแลวก็ดี  ยังมีอานุภาพวิเสสไมเหมือนกัน  โดยภาวะมีความ  
เปนสุภปรมา  (มีสุภวิโมกขเปนอยางยิ่ง)  เปนตน   จริงอยู  ใน 
หลิทฺทวสนสูตร  อัปปมญัญาเหลาน่ัน  พระผูมีพระภาคเจาตรัสไวแปลก 
กัน  โดยภาวะมีความเปนสุภปรมาเปนอาทิ  ตรัสไวอยางไร ?   ตรัส 
ไวอยางนี้วา  "ดูกรภิกษุทัง้หลาย  เรากลาวเมตตาเจโตวิมุติวา  มี 
สุภวิโมกขเปนอยางยิ่ง  กลาวกรุณาเจโตวิมุติวา  มีอากาสานัญจายตน- 
วิโมกขเปนอยางยิ่ง   กลาวมุทิตาเจโตวิมุติวา  มีวัญญาณัญจายตนวิโมกข 
เปนอยางยิ่ง  กลาวอุเบกขาเจโตวิมุติวา  มีอากิญจัญญายตนวิโมกข 
เปนอยางยิ่ง"   ดังน้ี  ถามวา  ก็เพราะเหตุไฉน  อัปปมัญญาเหลาน่ัน 
พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวาอยางนั้น  แกวา  เพราะอัปปมัญญาเหลาน่ัน 
เปนอุปนิสัยแหงวิโมกขนั้น ๆ   แทจริง  สัตวทั้งหลายยอมเปนสิ่ง 
ไมปฏิกูล  (ไมพึงเกลียด)   สําหรับพระโยคาวจรผูเปนเมตตาวิหารี 
ทีนี้  เพราะคุนในสิ่งไมปฏิกูล  เมื่อพระโยคาวจรเมตตาวิหารีนั้น  นําจิต 
เขาในวรรณกสิณท้ังหลาย  มีนลีกสิณเปนตน  อันเปนสีบริสุทธิ์ไม 
ปฏิกูล  จิต  (ของเธอ)  ยอมแลนไปในวรรณกสิณน้ันโดยไมสูยากเลย 
เมตตาเปนอุปนิสัยแหงสุภวิโมกข  โดยนัยดังกลาวนี้  ไม  (เปนอุปนิสัย 
แหงวิโมกข)  ยิ่งกวา (สุภวิโมกข)  นั้นไป  เพราะเหตุนั้น  เมตตา 
นั้น  จึงตรัสวาเปน  สุภปรมา  (มีสุภวิโมกขเปนอยางยิ่ง) 
        สําหรับพระโยคาวจรผูเปนกรุณาวิหารี  ผูมองเห็นความทุกขของ  
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สัตว  ซึ่งมีรูป  (รางกาย)  เปนเหตุ  เชนถูกหวดดวยทอนไม๑  โทษ  
ในรูป  (รางกาย)  ก็เปนอันรูชัด  ทั้งท่ีมีความเปนไปแหงกรุณา  ทีนี ้
เพราะความท่ีรูโทษในรปูชัด  เมื่อเธอเพิกกสิณอยางใดอยางหนึ่ง  ใน   
บรรดากสิณมีปฐวีกสิณเปนตน  (เวนอากาสกสิณ)  แลวนําจิตเขาใน 
อากาศอันเปนรูปนิสสรณะ  (ที่จากไปแหงรูป  คือวางจากรูป ?)  จิต 
(ของเธอ)  ยอมแลนไปในอากาศน้ันโดยไมสูลําบากเลย  กรณุาเปน 
อุปนิสัยแหงอกาสานัญจายตนวิโมกขโดยนัยดังกลาวมานี้  ไม  (เปน 
อุปนิสัยแหงวิโมกข)  ยิ่งกวาน้ันไป  เพราะเหตุนั้น  กรุณานั้น  จึงตรัส 
วาเปน อากาสานฺจารยตนปรมา  (มอีากาสานัญจายตนวิโมกขเปน 
อยางยิ่ง) 
        สวนจิตของพระโยคาวจรมุทิตาวิหารี   ผูพิจารณาเห็นวิญญาณ 
(จิตใจ ?)  ของสัตวผูเกิดความบันเทิงใจ  ดวยเหตุแหงความบันเทิง 
นั้น  ๆ  อยู  ยอมเปนจิตคุนในการยึดถอืวิญญาณ๒  ทั้งที่มีความเปนไป 
แหงมุทิตา  ทีนี้   เมื่อเธอกาวลวงอากาสานัญจารยตนะที่ไดบรรลุโดย 
ลําดับแลว  นําจิตเขาในวิญญาณ  ซึ่งยังมีนิมิตคืออากาศเปนอารมณ 
จิต  (ของเธอ)  ยอมแลนไปในวิญญาณนั้นโดยไมยากเลย  มุทติา 
เปนอุปนิสัยแหงวิญญาณัญจายตนวิโมกขโดยนัยดังกลาวนี้  ไม (เปน 
 
๑.  ปาฐะเรียงติดกันวา  ทณฑฺาภิฆาตาทิรูปนิมิตฺต  ทําใหแปลยาก  ถาแยกเปน  ทณฑฺาภิฆาตาทึ 
รูปนิมิตฺต  ก็แปลไดความดดีังท่ีแปลไวนี้  เพราะบทท้ังสองตางก็เปนวิสสนะของบท  สตฺตทุกฺข 
แมมหาฎีกา  ลงทายก็ใหความหมายวา  "ทณฺฑปฺปหาราทิชริต  กรชรูปเหตุก  สตฺตาน 
อุปฺปชฺชนกทุกขฺนฺติ   อตฺโถ" 
๒.  ปาฐะ  เปน  วิฺาณคฺคหณปริวทิิต  แตในมหาฎกีา  เปน. . .  ปริจิต  เห็นวาเขาทีกวา 
เพราะจิตรู. . . ไมไดความ  แตจิตคุม. . . ไดความ  
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อุปนิสัยแหงวิโมกข)  ยิ่งไปกวานั้น  เพราะเหตุนั้น  มุทิตานั้น  จึงตรัส    
วาเปน  วิฺาณฺจายตนปรมา  (มีวิญญาณัญจายตนวิโมกขเปนอยางยิ่ง) 
        สวนจิตของพระโยคาวจรอุเบกขาวิหารี  เปนจิตยากท่ีจะถือเอาสิ่ง 
ที่ไมมี  เพราะความท่ีเปนผูเพิกเฉยตอการถือเอาประโยชนผูอ่ืนมาความ 
สุขความทุกขเปนตน*  เพราะไมมีความคํานึงวา  'ขอสัตวทั้งหลาย 
จงเปนผูถึงซ่ึงความสุขเถิด'   หรือวา  'ขอสัตวทั้งหลายจงพนจากทุกขเถิด' 
หรือวา  'ขอสัตวทั้งหลายอยาไดพรากจากความสุขที่ถึงพรอมแลวเลย' 
ดังน้ีก็ดี  ทีนี้  เมื่อเธอผูมีจิตคุนในความเพิกเฉยตอการถือเอาประโยชน 
ผูอ่ืน  และมจิีตยากท่ีจะถือเอาสิ่งท่ีไมมีโดยปรมัตถ  กาวลวงวิญญาณัญ- 
จายตนะที่ไดบรรลโุดยลําดับแลว  นําจิตเขาไปในส่ิงท่ีไมมีโดยสภาวะ 
คือในความไมมีแหงวิญญาณที่เปนปรมัตถ  จิต  (ของเธอ)  ยอมจะ 
แลนไปในความไมมีแหงวิญญาณนั้น  โดยไมสูยากเลย  อุเบกขาเปน 
อุปนิสัยแหงวิโมกข)  ยิ่งกวาน้ันไป  เพราะเหตุนั้น  อุเบกขานั้น  จึง 
ตรัสวาเปน  อากิฺจฺายตนปรมา  (มีอากิญจัญญายตนวิโมกขเปน 
อยางยิ่ง) 
                       [อัปปมัญญาทํากัลยาณธรรมใหบริบูรณ]  
        บัณฑิตไดทราบอานุภาพของอัปปมัญญาเหลาน้ัน  โดยความเปน 
 
*  ปาฐะ  เปน  สุขทุกฺขาทิปรมตฺถ . . . เขาใจวาคลาดเคล่ือน  ท่ีถูกเปน. . .  ปรตฺถ  เพราะ 
สุขทุกฺขาทิ  ท่ีเปนวิเสสนะ  ก็บงอยูวาเปน  ปรัตถะ   ไมใชเร่ืองปรมัตถะ  ความคิดคํานึง 
ก็สนับสนุนวาเปนเร่ือง  ปรัตถะ  ท้ังนั้น  แมบท   ปรมตฺถคฺคาหโต  บรรทัดลางก็เชนเดียวกัน 
ในท่ีนีแ้ปลตามท่ีเห็นวาถูก  
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สุภปรมาเปนอาทิอยางนี้แลว   ควรทราบตอไปอีกวา  อัปปมัญญา   
ทั้งปวงน่ันเปนภาวนาท่ีทํากัลยาณธรรมทั้งส้ิน  มทีางเปนตนใหบริบูรณ 
แทจริง  พระมหาสัตวทั้งหลายผูมีจิตเปนไปสมํ่าเสมอ  โดยความเปนผูมี 
อัชฌาสัยในอันทําประโยชนเกื้อกูลในสัตวทั้งหลาย  โดยความท่ีทนไมได 
ตอความทุกขของสัตวทั้งหลาย  โดยความเปนผูปรารถนาความต้ังอยู 
นานแหงสมบัติตาง ๆ ของสัตว  และโดยความท่ีไมตกเปนฝกฝายใน  
สัตวทั้งปวง  ทรงบําเพ็ญบารมีทั้งหลายดวยอาการอยางนี้  คือ  (๑) 
ทรงใหทานอันเปนเหตุแหงความสุขแกสัตวทุกถวนหนา  ไมทรงทําการ 
แบงแยกวา  ควรใหแกผูนี้   ไมควรใหแกผูนี้  (๒)   ทรงเวนการ 
ทํารายเขา  (ไมแบงแยกวาควรทํารายผูนี้  ไมควรทํารายผูนี้)  สมาทาน 
ศีล  (อันเปนเหตุแหงความสุขแกสัตวทุกถวนหนา)   (๓)  ทรงเสพ 
เนกขัมมะ  (อันเปนเหตุแหงความสุขแกสัตวทุกถวนหนาไมแบงแยก) 
เพ่ือทรงบําเพ็ญศีลใหบรบิูรณ  (๔)   ทรงชําระปญญาใหผองแผว 
เพ่ือประโยชนแกความไมงมงาย  ในสิ่งท่ีเปนประโยชน  และมิใช 
ประโยชนของสัตวทั้งหลาย  (ทุกถวนหนาไมแบงแยก)  (๕)  ทรงทํา 
ความเพียรเปนนิจเพื่อประโยชนสุขแกสัตวทั้งหลาย  (ทุกถวนหนา 
ไมแบงแยก)  (๖)  อน่ึง  แมทรงถึงความเปนวีรบุรุษ  ดวยอํานาจ 
ความเพียรอันยิ่งยวด   กย็ังทรงยอมอดโทษมีประการตาง ๆ  ใหแก 
สัตวทั้งหลาย  (ทุกถวนหนาไมแบงแยก)  (๗)  ไมทรงยังปฏิญญา 
ที่ทําไววา  'ฉันจักใหสิ่งน้ีแกทาน  จักทําส่ิงน้ีแกทาน'   ดังน้ี ใหคลาดไป 
(๘)  ทรงเปนผูมีความต้ังใจมั่นไมหวั่นไหว  เพ่ือประโยชนสขุของ  
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สัตวเหลาน้ัน  (ทุกถวนหนาไมแบงแยก)  (๙)  ทรงเปนบุพการี   
ในสัตวเหลานั้น  ดวยพระเมตตาอันไมหว่ันไหว  (๑๐)  แตไมตรง  
หวัดการตอบแทน  ดวยพระอุเบกขา  ดังนี้  ตลอดจนทรงทํากัลยาณธรรม 
ทุกอยาง  อันตางโดยพลญาณ  ๑๐  เวสารัชญาณ  ๔  อสาธารณญาณ  ๖ 
พุทธธรรม  ๑๘  ใหบริบรูณ  อัปปมญัญาน้ันเปนภาวนาท่ีทํากัลยาณ- 
ธรรมทั้งปวงมีทานเปนตนใหบริบูรณอยางนี้แล 
                         บริเฉทที่  ๙  ชื่อพรหมวิหารนิเทส 
                              ในอธกิารแหงสมาธิภาวนา 
                            ในปกรณวิเศษชื่อวิสุทธิมรรค 
        อันขาพเจาทําเพ่ือประโยชนแกความปราโมทยแหงสาธุชน 
                                               ดั่งน้ี  
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                                       อารุปฺปนิเทส   
                                อากาสานัญจายตนะ   
        ก็ในอรปูกรรมฐาน  ๔  ที่ทานยกข้ึนแสดงไวในลําดับแหงพรหม- 
วิหาร  พระโยคาวจรผูใครจะเจริญอากาสานัญจายตนะ  เปนอันดับแรก 
(พิจารณา)  เห็นโทษในกรัชรูป  (คือรางกายสด  ๆ)  ทางโทษ  (ภาย 
นอก)   มีการที่ตองถือไมพลอง  (เพ่ือประหารกัน)  เปนตนนั่น  ตาม 
บาลีวา "ก็แล  การถือไมพลอง  ถือศัสตรา  และการทะเลาแกงแยง 
ทุมเพียงกันท้ังหลาย  ปรากฏมีอยูก็เพราะมีรูปเปนเหตุ  แตวาโทษมีการ 
ถือไมพลองเปนตนนั้นไมมีโดยประการท้ังปวงในอรูปภพ  เธอพิจารณา 
เห็นอยางนี้แลว  ยอมเปนผูปฏิบัติเพ่ือความหนายรูปทั้งหลาย  เพ่ือ 
ความหายรักรูปทั้งหลาย   เพ่ือความดับไปแหงรูปทั้งหลายโดยแท" 
ดังน้ีก็ดี  ทางความเจ็บปวยต้ัง  ๑,๐๐๐  อยาง  มีโรคตาโรคหูเปนตนก็ดี 
แลว  จึงยังจตุตถฌานใหเกิดข้ึนในกสิณ  ๙  มีปฐวีกสิณเปนตน  อยาง 
ในอยางหน่ึง  เวนปริจฉินนากาสกสิณ  เพ่ือกาวลวงเสียซึ่งกรัชรปูนั้น 
อันที่จริง  กรชัรูปก็เปนอารมณที่พระโยคาวจรน้ันกาวลวงเสียไดแลว 
ดวยอํานาจรูปาวจรจตุตถฌาน  แตเพราะวาแมกสิณรูป  (คือนิมิตกสิณ) 
ก็มีสวนคลายกรัชรูปนั้นอยูนั่นเอง  เพราะเหตุนั้น  เธอจึงใครจะกาว 
ลวงกสิณรูปนั้นเสียอีก  ถามวา  กาวลวงอยางไร ?   ตอบวา  เปรียบ 
เหมือนบุรุษผูกลัวงู  ถูกงูในปาไลเอา  ก็  (ว่ิง)  หนีโดยเร็ว  (ว่ิงไป)  
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เห็นใบตาลมีลายเปนรอย๑  (คดไปมา ?)  หรือเถาวัลย  หรือเชือก  หรือ 
รอยดินแตกระแหงก็ดี  (ผาด ๆ  คลายงู)  ในที่ที่หนีไปแลว  กก็ลัว  
ก็หวาด  ไมอยากมองมันเลยทีเดียว  ฉันใด  อนึ่ง  เปรียบเหมือนบุรุษ  
ผูอยูในบานเดียวกันกับคนท่ีเปนศัตรูกัน  ผูคอยทําความพินาศให  ถูก 
เขาขมเหงเอา   ดวยการกระทําตาง ๆ  เชนทํารายเอา  (จะใหตาย) 
จับมัด  (ทรมาน)   หรือเผาเรือนเอาเปนตน  (ทนไมไหว)  ก็ไปอยู 
บานอ่ืน  (ไป)  เห็นคนท่ีมีรูปรางเทา  หรือเสียงเหมือน  หรือทาทาง 
คลายคลึงกับคนท่ีเปนศัตรูในหมูบานนั้นเขา  ก็กลวั  ก็หวาด  ไมอยาก 
มองเขาเลยทีเดียวฉันใด 
        (ตอไป)  นี้เปนการเทียบคําอุปมา  ในขออุปไมยท่ีวานั้น  คือ 
เวลาท่ีภิกษุพรั่งพรอมอยูดวยกรัชรูป  โดยทํามันใหเปนอารมณ๒  เหมือน 
เวลาท่ีบุรุษ  (๒  คน)  นัน้  ถูกงู  หรอืศัตรูเลนงานเอา  เวลาท่ีภิกษุ 
กาวลวงกรัชรูปเสียไดดวยอํานาจรูปาวจรจตุตถฌาน  เหมือนการท่ีบุรุษ 
(๒  คน)  นัน้  (ว่ิง)  หนีไปโดยเร็ว  หรือไปอยูบานอ่ืนเสีย  ความ 
ที่ภิกษุกําหนดเห็นลงไปวา  แมกสิณรปูนี้ก็มีสวนคลายกรัชรูปนั้นอยูนั่น 
เอง  ดังนี้แลว  ใครจะกาวลวงกสิณรูปนั้นเสียอี  เหมือนความท่ีบุรุษ 
(๒  คน)  นัน้  เห็นสิ่งคลายงู  เชน  ใบตาลมีลายเปนรอย  (คดไปมา) 
 
๑.  เลขาจิตฺต  ตาลปณฺร  มหาฎีกาวา  ใบตาลมีลายดวยรอยที่คนเอาสีตาง ๆ เชน  สีดํา  ขีดเขียน 
เขาไว  นกึไมเห็นเหตุเลยวาทําไมคนจึงไปทําจิตรกรรมใบตาลไวในปา  จะเปนฝมือพวกโคบาล 
กระมัง 
๒.  มหาฎีกาวา  ทํากรัชรูปใหเปนอารมณวา  ตาของเรางาม  รางกายของเราแข็งแรง  บริขาร 
ของเราดี  
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ก็ดี  บรุุษคลายศัตรูก็ดี  ในท่ี  ๆ  (ว่ิง)  หนีไปก็ดี    ในหมูบานอ่ืนก็ดี  
แลวหวาดกลัว  และไมอยากมองฉะนั้น  
        อน่ึง  แมอุปมา  (อ่ืนอีก)  มีอุปมาดวยสุนัขท่ีถูกสุกร  (ปา) 
ขวิด  และคนกลัวผีเปนตน  ก็ควร  (นํามา)  กลาว  ในความขอน้ีได* 

        พระโยคาวจรน้ัน  หนายจากกสิณรูปอันเปนอารมณของจตุตถ- 
ฌานน้ันอยางนี้แลว  เปนผูใครจะหลีกหนีไป  จึงบําเพ็ญความเปนวสี 
ดวยอาการ  ๕  ไดแลว  ออกจากรูปาวจรจตุตถฌานอันคลองแคลวแลว 
เห็นโทษในฌานนั้นวา  "ฌานน้ีทํา  (กสิณ)  รูปทีเราหนายแลวให 
เปนอารมณ"  บาง  วา  "ฌานน้ีมีขาศึกคือโสมนัสอยูใกล"  บาง วา 
"ฌานน้ีหยาบวาสันตวิโมกข  (วิโมกขอันละเอียด  คืออรูปฌาน)" 
บาง 
        ก็ความมีองคหยาบ  หามีในอรูปานนั้นไม   เพราะแมอรูปฌาน 
ทั้งหลาย  ก็มอีงคสอง  ดุจรูปาวจรจตุตถฌานนั้นซึ่งมีองคสองนั่นเอง 
แล  (คืออุเบกขา  กับ  เอกัคคตา) 
                                           [เพิกกสิณ]  
        พระโยคาวจรน้ัน  ครั้นเห็นโทษในรูปาวจรจตุตถฌานน้ันอยางนี้ 
แลว  ตัดความไยดี  (ในฌานน้ัน)   เสีย  ทําในใจซึ่งอากาสานัญจายตนะ 
โดย  (วา)  เปนธรรมละเอียด  แผกสณิไปจนตลอดเขตจักรวาล   หรือ 
 
        *  มหาฎีกาชวยเลาขยายความวา  สุนัขตัวหนึง่พอถูกสุกรในปาขวิดเอาก็วิ่งหนี  ขณะท่ีวิ่งหน ี
ไปเห็นหมอขาวผาด  ๆ  สําคัญวาสุกรก็กลัว  วิ่งหนีตอไป         
        คนกลัวผี  ในเวลากลางคืนเดินไปในที่  ๆ  ไมคุน  เห็นตนตาลยอดดวนเขา  สําคัญวาผี 
ก็กลัวจนส้ินสติ  
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ตลอดที่เทาท่ีตองการ  ทําในใจซึ่งโอกาสท่ีกสิณรูปนั้นแผไปถึงวา   
'อากาโส  อากาโส๑ - อากาศ  อากาศ'   หรือวา  'อนนฺโต  อากาโส- 
อากาศเปนอนันตะ'   ดังน้ีไป  ยอมเพิกกสิณได๒  ก็แลเมื่อเพิก  หา 
ใชมวนเอาเหมือนมวนเสื่อลําแพนไม  หาใชยกเอาเหมือนยกขนมจา 
กะทะไม  เปนแตไมคิดถึง  ไมทําในในถึง  ไมพิจารณาถึง  กสณิน้ัน 
เสีย  เทาน้ัน  และเม่ือไมคิดถึง  ไมทําในใจถึง  ไมพิจารณาถึง  (กสิณ 
นั้น)  ทําในใจแตโอกาสท่ีกสิณรูปแผไปทาเดียววา  'อากาโส  อากาโส 
-อากาศ  อากาศ'    ดังน้ี  ชือ่วาเพิกกสิณ  ขางกสิณเลา  เมื่อถูก 
เพิก  ก็ไมใชหลุดข้ึน  มิใชกระจัดกระจายไป  เปนแตอาศัยความไมทํา 
ในใจถึงกสิณรูปนี้  และทําในใจแตวา 'อากาโส  อากาโส- อากาศ 
อากาศ'  ก็ไดชื่อวา  ถูกเพิกแลวเทาน้ัน   กสิณุคฆาฏิมากาสนิมิต 
(นิมิตคืออากาศตรงท่ีกสิณรูปเพิกไป)  ก็ปรากฏข้ึน 
        คําวา  กสิณูคฺฆาฏิมากาล  (อากาศตรงท่ีกสิณรูปเพิกไป)   กด็ี  
คําวา  กสิณผุฏโกาส  (โอกาสเทาที่กสิณแผไป)  ก็ดี  คําวา  กสิณ- 
วิวิตฺโตกาส  (โอกาสที่วางจากกสิณรูป)  ก็ด ี ทั้งหมดน้ีก็อันเดียวกัน 
นั่นเอง 
 
๑.  ปาฐะเรียงอากาโสไวบทเดียว  ท่ีถูกควรเปน  ๒  บท  ถัดไปอีก ๔ บรรทัดก็มีเห็นเปนตัวอยางอยู 
๒.  กสิณ  ท่ีถูกเปนอวตฺุตกรรมในอุคฺฆาเฏติขางหนา  แตปาฐะเรียงไวชิด  อุคิฆาเฏนฺโต  ขาหลัง 
ชวนใหเขาใจผิด 
๓. ปาฐะในฉบับวิสุทธิมรรคเปน  กสิณุคฺฆาฏิมากาสมตฺต  เขาใจวาคลาดเคล่ือน  เพราะบทนี ้
เปนกตัตาใน  ปฺายติ  และถัดไป  ๒  บรรทัดก็มี  กสิณุคฺฆาฏิมากาสนิมิตฺต  เปนพยานยันอยู 
ในท่ีนีแ้กและแปลตามท่ีเหน็วาถูก  
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                                      [อุปจารและอัปปนา]    
        พระโยคาวจรน้ัน  นึกหนวงเอากสิณุคฆาฏิมากาสนิมิตน้ันแลว ๆ 
เลา  ๆ  วา  'อากาโส  อากาโส - อากาศ  อากาศ'   ทําไปจนเปนนิมิต 
ที่นึกเอามาได  (ตักกาหตะ)  ตรึกเอามาได  (วิตักกาหตะ)  เม่ือเธอ 
นึกหนวง  (นิมิตน้ัน)  แลว  ๆ  เลา  ๆ  ทําไปจนเปนนิมิตท่ีนึกเอามาได 
ตรึกเอามาไดอยางนั้นอยู  นิวรณทั้งหลายก็รํางับ๑  สติต้ังม่ัน  จิตเปน 
สมาธิชั้นอุปจาร   เธอสองเสพเจริญทําใหมากซ่ึงนิมิตน้ันใหบอยเขา ๆ 
เมื่อเธอสองเสพ  เจริญ  ทาํใหมากบอยเขา  ๆ อยางนั้นอยู๒  อากาสา- 
นัญจายตนจิตยอมแนบแนงในอากาศ  ดุจดังรูปาวจรจิตแนบแนนใน 
กสิณมีปฐวีกสิณเปนตน  ฉะนั้น   ก็แมในอากาสานัญจายตนฌานนี้ 
ชวนะ  ๓  หรือ  ๔  ดวงในสวนเบื้องตน  ยังเปนกามาวจรสัมปยุตดวย 
อุเบกขาเวทนาอยู  ชวนะดวงที่  ๔  หรือท่ี  ๕  จึงเปนอรูปาวจร   คํา 
พรรณนาท่ีเหลือมีนัยดังกลาวแลว  ในปฐวีกสิณนั่นแล 
 
๑.  มหาฎีกาต้ังขอสังเกตวา  "ไฉนทานจึงมากลาวถึงนิวรณ  ในท่ีนี้อีก  นิวรณท้ังหลายรํางับไปแลง 
แตในอุปจารขณะแหงรูปาวจรปฐมฌาน  ตัง้แตนั้นมันก็ไมเกิดอีก  มิใชหรือ  ถามันเกดิ  ก็เส่ือม 
จากฌานละซิ  สวนท่ีอาจารยบางพวกกลาววา   "นวิรณละเอียดท่ีจะพึงละดวยอรูปฌานมีอยู 
เหมือนกนั  ท่ีทานกลาวถึงการละนิวรณในท่ีนี้อีกนั้น  ก็หมายถึงนิวรณละเอียดนั้นเอง"  นี้ก็เปน 
แตมติของอาจารยเหลานั้น  เพราะในมหัคคตกุศลท้ังหลาย  หามีการละเปนชั้น  ๆ  เหมือนใน 
โลกุตตรกุศลไม. . .  แตท่ีจริง  คําวานิวรณรํางับ  ในท่ีนี้ทานกลาวเปนโวหารพรรณนาสรรเสริญ 
ไปอยางนั้นเอง   กิเลสที่ละแลวในเบ้ืองตํ่ามากลาวการละอีกในเบ้ืองสูง  ก็มีกลาวในท่ีอ่ืนเหมือนกนั. . . 
        ทานแกนุมนวลดีแท  ถาเปนเรากว็า  "ทานเผลอไปกระมัง" 
๒.  ตรงนี้ปาฐะในฉบับวิสุทธิมรรคเปน  ตสฺสว  ปุนปฺปุน  อาวชฺชโต  มนสิกโรโต  เหน็วา 
คลาดเคล่ือน  เพราะประโยคหนาเปน  อาเสวติ  ภาเวติ  พหุลีกโรติ  ประโยคหลังนี้กต็อง 
เปน  อาเสวโต  ภายโต  พหุลีกโรโต  ไปตามกันจึงจะถูก  ในท่ีนีแ้กและแปลตามท่ีเหน็วาถูก  
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                        [ความแปลกในอากาสานัญจายตนะ]   
        สวนความ  (ตอไป)  นี้  เปนความแปลก  (ในอากาสานัญจาย- 
ตนฌาน  คือ)   เมื่ออรูปาวจรจิตเกิดข้ึนอยางนั้นแลว  ภิกษุนั้น  (เคย) 
เพงดวงกสิณดวยฌานจักษุมากอนอยูแลว  ครั้น  (กสิณ)  นิมิตน้ันมาถูก 
การมนสิการดวยบริกรรมวา  "อากาโส  อากาโส"  นีพ้รากออกไปโดย 
ฉับพลันเสียแลว  ก็คงเพงแตอากาศอยู  เปรียบเหมือนบุรุษผูที่ผูก 
(แตง)   ชองตาง ๆ มีชองประตูเล็กของยาน  (วอ)  หรือชองปากหมอ 
เปนตน*  อยางใดอยางหน่ึง  ดวยทอนผาสีเขียว  หรือสีอ่ืนมีสีเหลือง  แดง 
ขาว  เปนตน  อยางใดอยางหน่ึงแลวเพงดูอยู  ครั้นทอนผา  (นั้น) 
ถูกกําลังลมหรือกําลังอะไร  ๆ  อ่ืนพัดเอาไปเสียแลว  ก็คงยืนเพงมองแต 
อากาศอยูฉะนั้น 
        ก็แล    ดวยภาวนานุกรมเพียงเทานี้   ภิกษุนั้นไดชื่อวา    "เพราะ 
กาวลวงรูปสัญญาโดยประการท้ังปวง  เพราะตกไปแหงปฏิฆสัญญาโดย 
ประการทั้งปวง  เพราะไมทําในใจถึงนานัตตสัญญาโดยประการทั้งปวง 
ทําในใจแตวา  'อนนฺโต  อากาโส - อากาศเปนอนันตะ'  เขาถึง 
อากาสานัญจายตนะอยู" 
 
        *  มหาฎีกาแยกเปน  ๓  คือ  ยาน  ปโตฬิ  กุมฺภิ  และบอกใหประกอบ  มุข  ทุกบท  เปนยานมุข 
ปโตพิมุข  กุมฺภิมุข  และปโตฬิ  ทานแกวา  ขุทฺทกทฺวาร  แตในท่ีนี้แปลตามรูปปาฐะในฉบับ 
วิสุทธิมรรค  ท่ีเรียงไวใหเหน็วาเปน ๒  ศัพทเทานั้น  คือ  ยานปฺปโตฬิ  ศัพท  ๑  กมฺุภิมุข  ศัพท ๑ 
ซ่ึงก็แปลไดความดีอยูแลว  
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                      [แกอรรถปาฐะในอากาสานัญจายตนะ]  
                                      [แก  สพฺพโส]  
        ในปาฐะเหลาน้ัน  บทวา  'สพฺพโส - โดยประการท้ังปวง'   คือ 
สพฺพากาเรน - โดยอาการทั้งปวง๑   ความก็คือวา  ทั้งหมด  หรือวาไม 
มีสวนเหลือ 
                                     [แก  รูปสฺาน]  
        บทวา  รูปสัญญา  ไดแกรูปาวจรฌานที่กลาวโดยยกสัญญาเปน 
สําคัญน่ันเอง  และไดแกอารมณของรูปาวจรฌานนั้นดวย  จริงอยู  
แมรูปาวจรฌานเรียกวารูป  (เฉย ๆ)  ก็ได  (ดัง)  ในบาลีวา  รปู 
รูปานิ  ปสฺสติ๒  (ผูไดรูปฌาน  ยอมเห็นกสิณรูปดวยฌานจักษุ)  เปน 
ตน  แมอารมณของรูปาวจรน้ัน  ก็เรยีกวารูป  (เฉย ๆ)  ได  (ดง) 
ในบาลีวา  พหิทฺธา  รูปานิ  ปสฺสติ  สวุณฺณทุพฺพณฺณานิ๓  (ผูได 
รูปฌาน  ยอมเห็นกสิณรูปทั้งหลายในภายนอก  อันงามและทราม) 
เปนตน  เพราะเหตุนั้น  ในที่นี้   คําวารูปสัญญา  ทีม่ีความไขวา 
รูเป  สฺา  รูปสฺา-สัญญาในรูป  (ฌาน)  ชื่อวารูปสัญญา'  ดัง 
นี้นั้น  พึงทราบวาเปนชื่อแหงรูปาวจรฌาน  ที่กลาวโดยยกสัญญาเปน 
สําคัญ  และคําน้ันที่มีความไขวา  'รูป  สฺา  อสสฺาติ  รูปสฺ 
 
๑.  เคยบอกแลววา  ประการ  กับ อาการ  ทานวาอันเดียวกนั  คือ ประการ  ในท่ีเชนนี้  มีความ 
หมายวา  ชนิด  อยาง  สวน  อาการ  มีความหมายวา  สวน  เชนเดยีวกบั  ทวัตตึสาการ - ๓๒ อาการ 
ก็คือ  ๓๒  สวน  เพราะฉะน้ัน  จะวา  ทุกชนิด  ทุกอยาง  หรือทุกสวน  ก็ไดความเปนอันเดียวกนั 
๒.  ที.  ปาฏิ. ๑๑/๓๒๘ 
๓.  ม.  ม.  ๑๓/๒๘  
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รูปเปนสัญญาแหงอารมณนั้น  เหตุนั้น  อารมณนัน้จึงชื่อ  รูปสัญญะ  
(มีรูปเปนสัญญา)  อธิบายวา  ฌานน้ันมีรูปเปนชือ่*'   ดังน้ี  พึงทราบวา 
เปนคําเรียกอารมณของรูปาวจรณานน้ัน  อันตางโดยกสิณ  (๙)  ม ี
ปฐวีกสิณ  เปนอาทิ 
                                        [แกสมติกฺกมา]  
        บทวา  เพราะกาวลวง  คือเพราะหายรัก  และเพราะดับ  ถามวา 
คําอธิบายมีอยางไร  ?   แกวา  "เพราะหายรัก  และเพราะดับ  คือ 
เหตุที่หายรักและเหตุที่ดับไป  แหงรปูสัญญาท้ังหลาย  ที่ไดแกฌาน  ๑๕ 
โดยจัดเปนกุศล  วิบาก  และกิริยา  (อยางละ  ๕ป  เหลาน้ัน  และรูป- 
สัญญาท้ังหลายท่ีไดแกอารมณ  ๙  ตามจํานวนกสิณ  มีปฐวีกสิณเปนตน 
เหลาน้ัน  โดยทุกสวน  หรือไมมีสวนเหลือ  จึงเขาถึงอากาสานัญจายตนะ 
อยูได  เพราะวาผูมีรูปสัญญายังไมกาวลวงไปโดยประการท้ังปวง  ไม 
อาจเขาถึงอากาสานัญจายตนะนั้นอยูได"   เพราะเหตุที่การกาวลวง 
สัญญายอมไมมีแกผูยังไมหายรักในอารมณ  แตครั้นสัญญาท้ังหลายกาว 
ลวงไปแลว  อารมณก็เปนอันกาวลวงอารมณไว  ในอากาสานัญจา- 
ยตนะน้ัน  ตรัสแตการกาวลวงสัญญาไวในวิภังค   อยางนี้วา  "บรรดา 
สัญญาเหลาน้ัน  รูปสญัญาทั้งหลายเปนอยางไร  ?  สัญญา  คือ  ความจําได 
ความหมายรูอันใดแหงภิกษุผูถึงพรอม  หรือเขาถึงซ่ึงรูปาวจรสมาบัติ 
 
        *  เทียบกบั  รุเป  สฺา  รูปส ฺาติ  เอว. . .  ทอนหนาแลวทานหลังคือ  รูป  สฺา. . . 
วุตุต  โหติ  เอว. . .   นําจะประกอบ   อิติ  ท่ี  โหติ  ในท่ีนี้แปลตามท่ีเขาใจนี้  
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หรือมีรูปาวจรสมาบัติเปนเครื่องอยูเปนสุขในทิฏฐธรรม๑ก็ดี   สัญญา 
เหลาน้ีเรียกวา  รูปสัญญา  ภิกษุนั้นเปนผูกาวลวง  คือลวงเลยไปอยางดี 
แลวซ่ึงรูปสัญญาเหลาน้ี  เพราะเหตุนั้น  จึงวา  "เพราะกาวลวงรูป  
สัญญาโดยประการท้ังปวง๒"  ดังน้ี 
        แตเพราะ  (อรูปาวจร)   สมาบัติเหลาน้ัน  พระโยคาวจรจะพึง 
บรรลุไดดวยการกาวลวงอารมณ  (ตามลําดับ)  ไมเหมือนรูปาวจรฌาน 
มีปฐมฌานเปนตน  ที่พึงบรรลุไดในอารมณอันเดียวเทาน้ัน   เพราะ 
ฉะน้ัน  การพรรณนาความนี้  พึงทราบวาขาพเจาทําโดย   (หมายถึง) 
การลวงอารมณดวย 
                          [แก  ปฏฆิสฺาน  อตฺถงฺคมา]  
        ขอวา  ปฏิฆสฺาน  อตฺถงฺคมา  (เพราะตกไปแหงปฏิฆ- 
สัญญา)  มีพรรณนาความวา  สัญญาอันเกิดข้ึนพรอมเพราะการกระทบ 
กันแหงวัตถุ  มีจักษุเปนอาทิ  กับอารมณมีรูปเปนตน  ชื่อปฏิฆสัญญษ 
คําน้ีเปนชื่อแหงสัญญา  ๕  มีรูปสญัญาเปนตน ดังบาลีวา  "ในสญัญา 
เหลาน้ัน  ปฏิฆสัญญาเปนไฉน ?  คือ  รูปสญัญา  สัททสัญญา  คันธ- 
สัญญา  รสสัญญา  โผฏฐัพพสัญญา  สัญญาเหลาน้ีเรียกวา  ปฏิฆ- 
 
๑.  มหาฎีกาวา  ศัพทท้ัง  ๓  คือ  สมาปนฺน  อุปปนฺน  และทิฏธมฺมสุขวิหาร  ทานใชหมายตางกัน 
คือ  สมาปนฺน  (ถึงพรอม  คือเขา)  หมายทางกุศลสัญญา  อุปปนฺน  (เขาถึง    คือเกิด  หมายทาง 
วิปากสัญญา  ทิฏธมฺมสุขวิหาร  หมายทางกิริยสัญญา  เพราะฌานเปนเคร่ืองพักผอนอยูสําราญ 
ในอัตภาพปจจุบันแหงพระอรหันตท้ังหลาย  หมายความวา  พระอรหนัตเขาฌานมิใชเพื่อขมนิวรณ 
หรือเพ่ือไปเกดิเปนพรหมในภพหนา  ทานเขาฌานเพื่อพักผอนอยูสบายในอัตภาพปจจุบันนีเ้ทานัน้ 
ดุจสามัญชนพักผอนหลับนอน  เพื่ออยูเปนผาสุกในแตละวันฉะนั้น (?) 
๒.  อภิ.  วิ.  ๓๕/๓๕๓  
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สัญญา*"  ดังน้ี    
        เพราะตกไป  คือ  เพราะละไป  เพราะไมเกิดข้ึน  อธิบายวาเพราะ 
ทํามิใหเปนไปแหงปฏิฆสัญญาเหลาน้ันทั้ง ๑๐  คือ  ฝายกุศลวิบาก ๕ 
ฝายอกุศลวิบาก  ๕  โดยประการท้ังปวง 
        สัญญาเหลาน้ัน  ยอมไมมีแมแกพระโยคาวจรผูบรรลรุูปาวจรฌาน 
มีปฐมฌานเปนตน  เพราะในสมัย  (ทีบ่รรลฌุาน)  นั้น  จิตยอมไม 
เปนไปทางทวารท้ัง  ๕  กจ็ริงอยู  ถึงเชนนั้นการกลาวถึงสัญญาเหลาน้ัน 
ในอากาสานัญจายตนกถานี้   (อีก)  บณัฑิตพึงทราบวา  เปนการ 
กลาวโดย  (หมายจะ)  สรรเสริญฌานน้ี  เพ่ือยังอุตสาหะใหเกิด  (แกผู 
ปฏิบัติ)  ในฌานน้ี  ดุจการกลาวถึงสุขและทุกขอันละไดแลวในฌานอ่ืน 
ในจตุตถฌาน  (อีก)  และดุจการกลาวถึงสังโยชนเบ้ืองตํ่า  ๓  มีสักกาย- 
ทิฏฐิเปนตน  อันละไดในมรรคอ่ืนแลว ในตติยมรรค  (อีก)  ฉะน้ัน 
อีกนัยหน่ึง  สัญญาเหลาน้ัน  ไมมีแมแกผูบรรลรุปูาวจรฌานแลวก็จริง 
ถึงกระน้ัน  ก็มิใชไมมีเพราะละได  เพราะรูปาวจรภาวนา  (การเจริญ 
รูปาวจรฌาน)  มิไดเปนไปเพ่ือสํารอกรูป  อันความเปนไปแหงสัญญา 
เหลาน้ัน  ยังเนื่องดวยรูปอยู  สวน  (อรูปาวจร)  ภาวนานี้เปนไปเพ่ือ 
สํารอกรูป  (โดยตรง)  เพราะเหตุนั้น  จึงควรกลาวไววา  ปฏิฆสัญญา 
เหลาน้ันละไดแลวในอารูปที่  ๑  นี้  และมิใชแตจะกลาวเทาน้ัน  แมจะ 
จํากัดความลงไปอยางนั้นเสียทีเดียวก็ควร  ก็เพราะปฏิฆสัญญาเหลาน้ัน 
ยังละไมไดในฌานกอนแตนี้นั่นแล  พระผูมีพระภาคเจาจึงตรัสวา 
 
        *  อภิ.  วิ.   ๓๕/๓๕๓  
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เสียงเปนหนาม  (คือเปนขาศึก)  สําหรับผูเขาปฐมฌาน*  สวนใน 
อรูปฌานน้ี  ตรัสความท่ีอรูปสมาบัติทั้งหลายเปนอาเนญชา  (ไมหว่ัน 
ไหว)   และเปนสันตวิโมกข  (วิโมกขอยางละเอียด)  ดวย  ก็เพราะ  
ความท่ีปฏิฆสัญญาเหลาน้ันละไดแลวโดยแท  จรงิอยู  ทานอาฬาร- 
ดาบสกาลามโคตรเขาอรูปสมาบัติอยู  หาเห็นเกวียนประมาณ  ๕๐๐  เลม 
ที่ผานไปใกล  ๆ ไม  ทานไมไดยินเสียงมันดวยซํ้าไป  แล 
                        [แก  นานตฺตสฺาน  อมนสิการา]  
        ขอวา  นานตฺตส ฺาน  อมนสิการา   (เพราะไมทําในใจถึง 
นานัตตสัญญา)  มีอรรถาธิบายวา  (คําวา  นานตฺตสฺาน)  คือซ่ึง 
สัญญาท้ังหลายอันเปนไปในโคจร  (คืออารมณ)  อันเปนตางกัน  ๆกัน 
หรือซ่ึงสัญญาท้ังหลายอันมีสภาวะตาง ๆ กัน  กเ็พราะสัญญาเหลาน้ัน 
พระผูมีพระภาคเจาตรัสจําแนกไวในวิภังคอยางนี้วา  "ในสัญญาเหลาน้ัน 
นานัตตสัญญา  เปนไฉน ?   สัญญา  คือ  ความจําไดหมายรูแหงพระ 
โยคาวจร  ผูประกอบไปดวยมโนธาตุ  หรือพรอมไปดวยมโนวิญญาณ- 
ธาตุ  แตไมไดเขาสมาบัติ  สัญญาเหลาน้ีเรียกวา   นานัตตสัญญา" 
ดังน้ี   สัญญาอันประสงคเอาในท่ีนี้  จึงเปนสัญญาที่สังเคราะหอยูดวย 
มโนธาตุ  หรือมโนวิญญาณธาตุ  แหงพระโยคาวจรผูไมไดเขาสมาบัติ 
ยอมเปนไปในโคจร  (คืออารมณ)  อันเปนตาง  ๆ  คือมีสภาวะตาง ๆ 
อันแตกตางกันเปนหลายอยาง  มีรูปเสียงเปนตน  อนึ่ง  เพราะแม 
สัญญาท้ัง  ๔๔  อยางนี้  คือ  สัญญาเปนกามาวจรกุศล  ๘  สัญญาเปน 
 
        *  องฺ.  ทสก.  ๒๔/๑๔๕  
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อกุศล  ๑๒  สัญญาเปนกามาวจรกุศลวิบาก  ๑๑  สญัญาเปนอกุศลวิบาก  
๒  สัญญาเปนกามาวจรกิริยา  ๑๑  เหลาน้ีเปนตาง ๆ  กัน  คือ  มีสภาวะ 
ตางกัน  ไมเหมือนกันและกัน  เพราะเหตุนั้น  จึงเรียกวา  นานัตต- 
สัญญา  (ความในขอ  นานตฺตสฺาน  อมนสิการา  นี้วา)  เพราะ 
ไมทําในใจ  คือ  ไมนึกหนวงเหน่ียวเหลียวแลถึงนานัตตสัญญาเหลาน้ัน 
โดยประการทั้งปวง  มีคําอธิบายวา  เพราะเหตุที่พระโยคาวจรไมนึกถึง 
ไมใสใจ  ไมพิจารณาถึง  ซึ่งนานัตตสัญญาเหลาน้ันเสีย 
                                 [ความหมายตางแหงปาฐะ]  
        อน่ึง  บณัฑิตพึงทราบวา  เพราะเหตุทีในสัญญา  ๓  นั้น  รูป- 
สัญญาและปฏิฆสัญญาขางตน  ยอมไมมีแมในภพท่ีเกิดดวยฌานนี้ทีเดียว 
จะกลาวไยถึงกาลท่ีเขาถึงฌานนี้อยูในภพน้ันเลา  เพราะฉะนั้น  พระ 
ผูมีพระภาคเจาจึงตรัสความไมมีทีเดียวแหงสัญญาเหลาน้ัน  ทั้งสองฝาย 
ดวยคําวา  'เพราะกาวลวง  (และวา)  เพราะตกไป'   สวนใน 
นานัตตสัญญา  เพราะเหตุที่สัญญา  ๒๗  คือ  สญัญาเปนกามาวจรกุศล  ๘ 
สัญญาเปนกิริยา  ๙  สัญญาเปนอกุศล  ๑๐  เหลาน้ี  ยังมีอยูในภพที่เกิด 
ดวยฌานน้ี  เพราะฉะนั้น  พึงทราบวาตรัส  (ใชคํา)  วา  'เพราะไม 
ทําในใจถึงนานัตตสัญญาเหลาน้ัน'  แทจริง  แมในภพนั้น  พระโยคา- 
วจรเมื่อจะเขาถึงฌานน้ีอยู  ก็เขาถึงอยูไดเพราะไมทําในใจถึงนานัตต- 
สัญญาเหลาน้ันนั่นเอง  ดวยเมื่อยังทําในใจถึงนานัตตสัญญาเหลาน้ันอยู 
ก็ชื่อวา  เปนผูยังไมเขาฌาน  แล  
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                                   [ความหมายโดยสังเขป]  
        แต   (วา)  โดยสังเขป  พึงทราบวา  ในปาฐะเหลาน้ัน  ดวย 
ปาฐะวา  'รูปสฺาน  สมติกฺกมา - เพราะกาวลวงรูปสัญญาท้ังหลาย' 
นี้  เปนอันตรัสการละรูปาวจรธรรมท้ังหมด  ดวยปาฐะวา  'ปฏิฆ-  
สฺาน  อตฺถงฺคมา  นานตฺตสฺาน  อมนสิการา - เพราะตกไปแหง 
ปฏิฆสัญญาท้ังหลาย  เพราะไมทําในใจถึงนานัตตสัญญาท้ังหลาย'  นี้ 
ตรัสการละและการไมทําในใจซึ่งจิตและเจตสิกอันเปนกามาวจรท้ังส้ิน 
                                  [แก  อนนฺโต  อากาโส]  
        ในปาฐะวา  "อนนฺโต  อากาโส - อากาศเปนอนันตะ"  นี้  มี 
วินิจฉัยวา  ที่สุดขางเกิดก็ดี  ที่สุดขางเส่ือมก็ดี  ของอากาศน้ัน  ไม 
ปราก  เหตุนั้น  อากาศน้ันจึงชื่อ  อนันตะ*   (มีที่สดุไมปรากฏ) 
กสิณุคฆาฏิมากาส  (อากาศตรงท่ีกสิณรูปเพิกไป)  เรียกวา  อากาศ 
อน่ึง  ความเปนอนันตะในอากาศนั้น  พึงทราบ  (วาเปน)  ดวยอํานาจ 
แหงมนสิการก็ได   เพราะเหตุนั้นแหละ  ในวิภังคจึงวา  "ภิกษุต้ัง 
ดํารงจิตไวมั่นในอากาศนั้น  แผไปหาท่ีสุดมิได  เหตุนั้น  จึงเรียกวา 
'อนนฺโต  อากาโส - อากาศเปนอนันตะ"  ดังน้ี 
                              [แก  อากาสานฺจายตน. . .]  
        สวนในปาฐะวา   "อากาสา ฺจายตน  อุปสมฺปชฺช  วหิรติ- 
 
*  มหาฎีกาวา  สภาวธรรม  กาํหนดไดดวยความเกิดข้ึนและความเส่ือมไป  เพราะไมมีแลวมามีข้ึน 
ก็ได  มีแลวเส่ือมหายไปก็ได  สวนอากาศ  ทานกลาววาเปน  อนันตะ  เหตุไมมีท้ังสองอยาง 
เพราะไมใชสภาวธรรม  
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เขาถึงอากาสานัญจายตนะอยู"    นั้น   มีอรรถวิเคราะหวา   สิ่งท่ีชื่อ  
อนันตะ  เพราะไมมีที่สุด  อากาศเปนอนันตะ  จึงชื่ออากาสานันตะ 
อากาสานันตะนั่นเอง  เปนอากาสานัญจะ  อากาสานัญจะนั้นชื่อวาเปน 
อายตนะ  โดยอรรถวาเปนที่อาศัยอยูแหงฌานนี้   พรอมท้ังสัปยุต- 
ธรรม  ดังคําวา  เทวายตนะ  (คือ  เทวสถาน)  ของเทวดาท้ังหลาย 
เหตุนั้น  ฌานน้ันจึงชื่ออากาสานัญจายตนะ  (ฌานมีอากาศหาที่สุดมิได 
เปนที่อาศัยอยู*)  คําวา  "เขาถึง----อยู"  นั้น   ความวา  บรรล ุ
อากาสานัญจายตนะนั้นแลว  คือทําอากาสานัญจายนะน้ันใหสําเร็จแลว 
แลอยูไปโดยอิริยาบถวิหาร  (การผลัดเปลี่ยนอิริยาบถ)  อันสมควรแก 
ฌานน้ัน 
                                 นี้เปนคําแกอยางพิสดาร 
                          ในอากาสานัญจายตนกรรมฐาน 
 
                                 วิญญาณัญจายตนะ  
        สวนพระโยคาวจรผูใครจะเจริญวิญญานัญจายตนะ  (ตอไป)  พึง 
เปนผูประพฤติวสีภาวะ  (ทําใหชํานิชํานาญ)  ในอากาสานัญจายน- 
สมาบัติ  โดยอาการ  ๕  แลว  (พิจารณาให)  เห็นโทษในอากาสา- 
นัญจายตนะ  วา   "สมาบัตินี้  มีขาศึกคือรูปาวจรฌานอยูใกล  และยัง 
 
*  ในท่ีนี้  อายตนะ  มีความหมายวา  ท่ีอาศัยอยู  มหาฎีกาวา  แมจะหมายความวา  เปนเหตุ 
เปนบอเกิด  ท่ีเกิด. . .  อีกก็ได  
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ไมละเอียดดังวิญญาณัญจายตนะ"  ดังน้ีแลว  ตัดความพอใจในอากาสา-  
นัญจายตนะน้ันเสีย  ใสใจถึงวิญญาณัญจายตนะโดยวาเปนธรรมละเอียด 
แลว  นึกหนวงเอาความรูสึกที่เปนไปแผอยูทั่วอากาศ  (นิมิต)  นั้น 
มนสิการไปปจจเวกขณไปเนือง ๆ วา  'วิฺาณ  วิ ฺาณ  -  วิญญาณ 
วิญญาณ'   ทําจนเปนตักกาหตะ  (นึกเอามาได)  เปนวิตักกาหตะ 
(ตรึกเอามาได)  แตอยางมนสิการ  (แตเพียง)  วา  'อนนฺต 
อนนฺต - ไมมีที่สุด  ไมมทีี่สุด,*   เมื่อเธอยังจิตใหทองไปในนิมิตน้ัน 
เนือง ๆ อยางนั้น  นีวรณทั้งหลายจะรํางับลง  สติจะต้ังม่ัน  จิตจะเปน 
สมาธิชั้นอุปจาร   เธอสองเสพเจริญทําใหมาก  ซึ่งนิมิตน้ันเนือง ๆ 
ไป   เมื่อเธอทําไปอยางนั้น  วิญญาณัญจายตนจิตยอมจะแนบแนน 
(เปนอัปปนา)  อยูในวิญญาณท่ีแผอยูทั่วอากาศ  (นิมิต)   ดุจอากาสา- 
นัญจายตนะ  (จิต)  แนบแนนอยุในอากาศฉะนั้น 
        สวนนัยแหงอัปปนาในวิญญาณัญจายตนะนี้  บัณฑิตพึงทราบ 
ตามนัยที่กลาวแลว  (ในอากาสานัญจายตนะ)  เถดิ 
        ก็และ  ดวยภาวนานุกรมเพียงเทานี้  พระโยคาวจรน่ันเรียกวา 
"กาวลวงอากาสานัญจายตนะโดยประการทั้งปวงแลว  ทําในใจวา 
'อนนฺต  วิ ฺาณ - วิญญาณเปนอนันตะ'   เขาถึงวิญญาณัญจายตนะอยู" 
 
*  ปาฐะวา  อนนฺต  อนนฺตนตฺ ิ ปน  มนสิกาตพฺพ  นั้นคลาดเคล่ือน  ท่ีถูกเปน. . .น  มนสิกาตพฺพ 
ถึงกระนั้น  ความตอนนี้ก็รูสึกวามีอะไรขาดไป  มหาฎกีาทานจึงชองเติมใหไดความชดัวา  อยา 
มนสิการเพียงวา  อนนฺต  อนนฺต  แตพึงมนสิการวา  อนนฺต  วิฺาณ  อนนฺต  วิฺาณ  หรือ 
วิฺาณ  วิฺาณ  เทานั้นก็ได  
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                      [แกอรรถปาฐะในวิญญาณัญจายตนะ]  
        ในปาฐะเหลาน้ัน  คําวา 'โดยประการท้ังปวง'  นี้   มีนัยอันกลาว 
มาแลว  สวนในคํา  'กาวลวงอากาสานัญจายตนะ'  นั้น  มีอธิบายวา 
ตามนัยที่กลาวมากอน  แมฌานก็ชื่อวา  อากาสานัญจายตนะ  แมอารมณก็ 
ชื่อ  อากาสานัญจายตนะ  จริงอยู แมอารมณก็ชื่อ  อากาสานัญจายตนะ 
เพราะอรรถวิเคราะหวา "อากาสานัญจะ   (อากาศหาที่สุดมิได) 
ดวย  อากาสานัญจะนั้นชื่อวาเปนอายตนะ  โดยอรรถวาเปนที่อาศัยอยู 
ดุจ  (คําวา) เทวายตนะ  (คืเทวสถาน)  ของเทวดาท้ังหลาย 
เพราะอากาสานัญจะนั้นเปนอารมณแหงอารูปฌานท่ี  ๑  ดวย"  ดังน้ี 
ตามนัยแรก  อีกนัยหน่ึง  อารมณชื่อวาอากาสานัญจายตนะ  เพราะ 
อรรถวิเคราะหวา "อากาสานัญจะดวย  อากาสานัญจะน้ันชื่อวาเปน 
อายตนะ  โดยอรรถวาเปนที่กําเนิด  ดังคําวา  'แควนกัมโพชาเปน 
อายตนะ  (คือถิ่นกําเนิด)   ของมาท้ังหลาย'   เพราะอากาสานัญจะนั้น 
เปนเหตุกําเนิด  แหงฌานนั้นดวย"   ดังน้ีก็ได*   เพราะเหตุที่ 
วิญญานัญจายตนะนี้  พระโยคาวจรจําตองกาวลวงเสียทั้งสองอยางนั้น 
คือท้ังฌานท้ังอารมณอยางนั้น  โดยทํามิให  (อากาสานัญจายตนะนั้น) 
เปนไป  และโดยไมทําในใจ  (ถึงอากาสานัญจายตนะนั้น)  เทาน้ัน จึง 
จะเขาถึงอยูได  เพราะเหตุนั้น  คําวา   'กาวลวงอากาสานัญจายตนะ' 
นี้  พึงทราบวาทานกลาวรวมเอาฌานและอารมณทั้งสองน้ันเขาดวยกัน 
 
*  รวมความวา  อายตนะ  มีความ ๒  นัย  นยัหนึ่งวาเปฯท่ีอาศัยอยู  อีกนยัหนึ่งวาเปนท่ีเกิด  
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        คํา  อนนฺต  วิ ฺาณ  มีอธิบายวา  มนสิการเอาความรูสึกที่ 
เปนไปแผอยูทั่วอากาศ  (นิมิต)  นั้น  อยางนี้วา 'อนนฺโต  อากาโส-  
อากาศเปนอนันตะ'   ดังน้ันนั่นแหละมาวา   'อนนฺต  วิฺาณ- 
วิญญาณเปนอนันตะ'*   ดังน้ี  อีกนัยหนึ่ง  วิญญาณนั้นเปนอนันตะ 
ดวยอํานาจมนสิการ  จริงอยู  พระโยคาวจรน้ัน  เมื่อมนสิการถึงวิญญาณ 
ซึ่งมีอากาศเปนที่ยึดหนวงอยูนั้นโดยไมมีสวนเหลือ  ก็เทากับมนสิการวา 
(วิญญาณ)  ไมมีที่สุด  แมคําใดท่ีกลาวในวิภังควา  "อนนฺต  วิฺา- 
ณนฺติ  ตฺเว  อากาส  วิฺาเณน  ฯ เป ฯ  เตน  วุจฺจติ  อนนตฺ 
วิฺาณ"  ดงัน้ี  บทวา  'วิฺาเณน'  ในคําน้ัน  บณัฑิตพึงทราบวา 
เปนตติยาวิภัติในอรรถแหงทุติยาวิภัติ  เพราะพระอรรถกถาจารยทั้งหลาย 
พรรณนาความแหงบทน้ันไปนัยนั้น  (ซึ่ง)  มีอรรถาธิบาย  (ใหแปล 
วิฺาเณน  วา  ซึ่งวิญญาณ)  วา  พระโยคาวจรแผ  (วิญญาณ)  ไป 
คือทําในใจซึ่งวิญญาณที่สัมผัสอากาศ  (นิมิต)  นัน้นั่นแหละ  หาที่สุด 
มิได 
        สวนในคําวา  'เขาถึงวิญญาณัญจายตนะอยู'   นั้น  มีอรรถวิเคราะห 
วา  ที่สุดแหงวิญญาณนั้นไมมี  เหตุนั้น  วิญญาณน้ันจึงชื่อ  อนันตะ 
อนันตะนั่งเองเปนอานัญจะ  ทานไมกลาววิเคราะหวา  วิญญาณเปน 
อานัญจะ  ชื่อวา  วิญญาณานัญจะ  (แต)  กลาววา  'วิญญาณัญจะ' 
ไปเสีย  นี่แหละเปนรุฬหศิัพท  (ศัพทงอก  ในอรรถนี้  วิญญาณัญจะ 
 
*  หมายความวาวิญญาณน้ี  กคื็อความรูสึกท่ีแผอยูท่ีอากาศนิมิตนั้นเอง  ถึงตอนน้ี  เพิกอากาศนิมิต 
เสีย  ใสใจแตความรูสึกที่แผอยูนั้น  เพราะอากาศเปนอนันตะ  วิญญาณท่ีแผอยูก็พลอยเรียก 
อนันตะ  ไปดวย  
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นั้นชื่อวา  เปนอายตนะ  โดยอรรถวาเปนที่อาศัยอยูแหงฌานนั้น 
พรอมท้ังสัมปยุตธรรม  ดจุคําวาเทวายตนะของเทวดาทั้งหลาย  เพราะ  
เหตุนั้น  ฌานน้ันจึงชื่อ  วิญญาณัญจายตนะ  (ฌานมีวิญญาณหาท่ีสุด 
มิไดเปนที่อาศัยอยู)  คําท่ีเหลือมีอรรถเชนที่กลาวมากอนน้ันแล 
                               นี้เปนคําแกอยางพิสดาร 
                          ในวิญญาณัญจายตนกรรมฐาน  
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                                   อากิญจัญญายตนะ  
        สวนพระโยคาวจรผูใครจะเจริญอากิญจัญญายตนะ   พึงเปนผู 
ประพฤติวสีภาวะ  (ทําใหนิชํานาญ)  ในวิญญาณัญจายตนสมาบัติ 
โดยอาการ ๕ แลว (พิจารณาให)  เห็นโทษในวิญญาณัญจายตนะ  วา  
"สมาบัตินี้มีขาศึกคืออากาสานัญจายตนะอยูใกล   และไมละเอียดดัง 
อากิญจัญญายตนะ"  ดังน้ีแลว  ตัดความพอใจในวิญญาณัญจายตนะ 
นั้นเสีย  ใสใจถึงอากิญจัญญายตนะ  โดยวาเปนธรรมละเอียดแลว  ทําใน 
ใจถึงความไมมี  ความเปลาวาง  อาการท่ีวางเปลาไปแหงความรูสึกใน 
อากาสานัญจายตนะ  ที่เปนอารมณแหงวิญญาณัญจายตนะนั้นนั่นแหละ 
ถามวา  พึงทําในใจอยางไร ?  เฉลยวา  อยาใสใจถึงความรูสึกอันนั้น 
นึกหนวงทําในใจกําหนดใจอยูแตวา  'นตฺถิ  นตฺถิ - ไมมี  ไมม'ี   หรือวา 
'สุฺ  สุ ฺ -  เปลา  เปลา '  หรือวา  'วิวิตฺต  วิวิตฺต - วาง  วาง' 
ดังน้ีแลว  ๆ  เลา  ๆ  ทําจนเปนตักกาหตะวิตักกาหตะ  เมื่อเธอยังจิตให 
ทองไปในนิมิตนั้นเนือง ๆ อยางนั้น  นีวรณทั้งหลายจะระงับ  สติจะต้ัง 
มั่น  จิตจะเปนสมาธิชั้นอุปจาร  เธอสองเสพเจริญกระทําใหมากซ่ึงนิมิต 
นั้นเนือง ๆ ไป  เมื่อเธอทําไปอยางนั้น  อากิญจัญญายตนจิตยอมจะ 
แนบแนน  (เปนอัปปนา)  อยูในความเปลาความวาง  หรือความไมมี 
แหงมหัคคตวิญญาณ  (ความรูสึกในฌาน ?)  ที่แผเปนไปอยูทั่วอากาศ 
(นิมิต)  นั้นน่ันแหละ   ดังวิญญาณัญจายตนะ  (จิต)  แนบแนนอยูใน 
มหัคคตวิญญาณท่ีแผอยูที่อากาศ  (นิมิต)  ฉะนั้น  
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        สวนนัยแหงอัปปนาแมในอากิญจัญญายตนะน้ี  บัณฑิตกพึ็งทราบ  
ตามนัยที่กลาวแลว  (ในอากาสานัญจายตนะ)  เถดิ  แตนี่เปนความ  
แปลกกัน  คือ  เมื่ออัปปนาจิตน้ันเกิดข้ึนแลว  (โยคาวจร)  ภิกษุนั้น 
เห็นความรูสึกที่เปนไปอยูในอากาศดวยนัยนตาวิญญาณัญจายตนฌานอยู 
กอนแลว  ครั้นความรูสึกนั้นมาหายไป  เพราะมนสิการดวยบริกรรมวา 
'ไมมี  ไมม'ี   เปนตนเสียแลว  ก็เห็นแตความไมมี  กลาวคือความ 
ปราศไปแหงความรูสึกนั้นอยูเทาน้ันเอง๑  เปรียบเหมือนบุรุษ  (ผูหึ่ง) 
เห็นภิกษุสงฆผูประชุมกันดวยกรณียะลางอยางอยูในสถานท่ีประชุมมีโรง 
กลม๒ เปนตนแลวไปไหน  ๆ  เสีย  ตอเมื่อเสร็จกิจประชุม  ภิกษุทั้งหลาย 
ลุกเลิกไปแลว  จึงมายืนที่ประตูมองดูสถานที่นั้นอีก  ก็เห็นแตความ 
เปลาเทาน้ัน  เห็นแตความวางเทาน้ัน  ความคิดทํานองน้ียอมไมมีแก 
เขาวา  "ตายจริง  ภิกษุ  (มาก)  ต้ังเทานั้น  มรณภาพ  (หมด)  หรือวา 
ตางองคตางไป  (หมด)"   โดยท่ีแทเขาเห็นแตความไมมี  โดยอาการ 
วา  ที่นี่วางเปลา  เทาน้ัน  ฉะนั้น 
        ก็แล  ดวยภาวนานุกรมเพียงเทานี้  พระโยคาวจรน้ัน  เรียกวา 
"กาวลวงวิญญาณัญจายตนะโดยประการท้ังปวงแลว  ทําในใจวา  'นตฺถิ 
กิฺจิ - ไมมีสักหนอย'   เขาถึงอากิญจิญญายตนะอยู" 
 
๑.  หมายความวา  เหน็เหมือนกัน  แตไมใชเห็นส่ิงอันใด  เห็นแตความไมมี (?) 
๒.  มณฺฑลมาล  หนังสือเกาเปน  มณฺฑปสาลา  ก็มี 
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                                  [แกอรรถปาฐะในอากิญจิญญายตนะ]  
        แมในท่ีนี้  บทวา  'สพฺพโส - โดยประการท้ังปวง'  นี้ก็มีนัย 
ดังกลาวแลวน่ันแล  อนึ่ง  ในบท  'วิญญาณัญจายตนะ'  นั้นเลา  ก็หมาย 
เอาท้ังฌานท้ังอารมณ  เปนวิญญาณัญจายตนะ  โดยนัยที่กลาวมากอน 
เหมือนกัน  จริงอยู  แมอารมณก็ชื่อวิญญาณัญจายตนะ  เพราะอรรถ 
วิเคราะหวา "วิญญาณัญจะ  (วิญญาณหาที่สุดมิได)  ดวย  วิญญาณัญจะ 
นั้น  ชื่อวาเปนอายตนะ  โดยอรรถวาเปนที่อาศัยอยู  ดุจ  (คําวา) 
'เทวายตนะ  ของเทวดาท้ังหลาย'  เพราะวิญญาณัญจะนั้นเปนอารมณ 
ของอรูปฌานท่ี  ๒  ดวย"   ดังน้ีตามนัยแรกน้ันแล  อีกนัยหน่ึง  อารมณ 
ชื่อวิญญาณัญจายตนะ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  "วิญญาณัญจะดวย 
วิญญาณัญจะนั้นชื่อวาเปนอายตนะ  โดยอรรถวาเปนที่กําเนิด  ดังคําวา 
'แควนกัมโพชาเปนอายตนะ  (คือถิ่นกาํเนิด)   ของมาท้ังหลาย'   เปน 
ตน  เพราะวิญญาณัญจะนั้นเปนเหตุกําเนิดแหงฌานนั้นเหมือนกันดวย" 
ดังน้ีก็ได  เพราะเหตุที่อากิญจัญญายตนะน้ี  พระโยคาวจรจําตองกาว 
ลวงเสียทั้งสองอยางนั้น คือท้ังฌานท้ังอารมณอยางนั้น  โดยทํามิให 
(วิญญาณัญจายตนะนั้น)  เปนไป  และโดยไมทําในใจ  (ถึงวิญญา-  
ณัญจายตนะน้ัน)  เทาน้ัน  จึงจะเขาถึงอยูได  เพราะเหตุนั้น  คําวา 
'กาวลวงวิญญาณัญจายตนะ'  นี้  พึงทราบวาทานกลาวรวมเอฌานและ 
อารมณทั้งสองน้ันเขาดวยกัน 
        คําวา  'นตฺถิ  กิฺจิ - ไมมีสักหนอย'   นั้นมีอธิบายวา  (ก็เทา 
กับ)   มนสิการอยางนี้วา  'นตฺถิ  นตฺถิ - ไมมี  ไมม ี'  'สุฺ  สุ ฺ-  
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เปลา  เปลา'  'วิวิตฺต  วิวิตฺต - วาง  วาง'  ดังน้ี  (นั่นเอง)  แมคํา  
ใดที่กลาวไวในวิภังค  วา  "คําวา  นตฺถิ  กิฺจ ิ คือทําวิญญาณนั้นแล  
ไมใหมี  ใหปราศไป  ใหอันตรธานไป  (จน)  เห็นวาไมมีอะไร ๆ 
เพราะฉะนั้นจึงเรียกวา  นตฺถิ  กิฺจิ"  ดังน้ี  คําน้ันราวกะกลาวการ 
พิจารณาโดยความเส่ือมส้ินไปก็จริง  แกที่แท  ความหมายของคํานั้น  ก็ 
พึงเห็นอยางที่วานั้นแหละ  เพราะเม่ือพระโยคาวจรไมนึกถึงไมใสใจถึง 
ไมกําหนดใจถึงวิญญาณน้ันเสีย  ใสใจแตความไมมี  ความเปลา  ความ 
วาง  ของมันอยางเดียวเทาน้ัน  จึงจะเรียกไดวา  ทาํไมใหมี  ใหปราศไป 
ใหอันตรธานไป  มิใชโดยอยางอ่ืน  แล 
        สวนในคําวา  'เขาถึงอากิญจัญญายตนะอยู'   นั้น  มีอรรถ 
วิเคราะหวา  "นอยหน่ึงแหงวิญญาณน้ันไมมี"  เพราะเหตุนั้น  วิญญาณ 
นั้นจึงชื่อวา  อกิญจนะ  มอีธิบายวา  สิ่งที่เหลืออยูแหงวิญญาณน้ัน  โดย 
ที่สุดแมแตเพียงความดับก็ไมมี  ความเปน  อกิญจนะ  ชื่อวา  อากิญ- 
จัญญะ  คําน้ีเปนคําเรียกความปราศไปแหงวิญญาณ  (ความรูสึกท่ีมีอยู) 
ในอากาสานัญจายตนะ  (นั่นเอง)  อากิญจัญญะน้ัน  ชื่อวาเปนอายตนะ 
โดยอรรถวาเปนที่อาศัยอยูแหงฌานนั้น  ดังคําวา  เทวายตนะของเทวดา 
ทั้งหลาย  เพราะเหตุนั้น  ฌานน้ันจึงชื่อ  อากิญจัญญายตนะ  (ฌานมี 
ความไมมีวิญญาณสักหนอยเปนที่อาศัยอยู)  คําท่ีเหลือก็มีอรรถเชนที ่
กลาวมากอนน้ันแล 
                                 นี้เปนคําแกอยางพิสดาร 
                            ในอากญิจัญญายตนกรรมฐาน  
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                                 เนวสัญญานาสัญญายตนะ   
        สวนพระโยคาวจรภิกษุผูปรารถนาจะเจริญเนวสัญญานาสัญญายตนะ 
(ตอไป)  พึงเปนผูประพฤติวสีภาวะ  (ทําใหชํานิชํานาญ)  ในอากิญ- 
จัญญายตนสมาบัติโดยอาการ  ๕  แลว  (พิจารณาให)  เห็นโทษใน 
อากิญจัญญายตนะอยางนี้วา  "สมาบัตินี้มีขาศึกคือวิญญาณัญจายตนะอยู 
ใกล  และยังไมละเอียดดังเนวสัญญานาสัญญายตนะ  หรือ  (เห็นโทษ) 
วาสัญญาเปนดุจโรค  สญัญาเปนดุจผี  สัญญาเปนดุจลูกศร  ธรรมชาต 
นั่นละเอียด  ธรรมชาตินัน่ประณีต  ธรรมชาตนั่นคืออะไร  ธรรมชาต 
นั่นก็คือเนวสัญญานาสัญญายตนะ"  และ  (เห็น)  อานิสงสในคุณท่ีสูง 
ข้ึนไป  (คืออารูปที่  ๔)  แลว   ตัดความพอใจใจอากิญจัญญายตนะเสีย 
ใสใจถึงเนวสัญญานาสัญญายตนะ   โดยวาเปนธรรมละเอียด  นึกหนวง 
เอาอากิญจัญญายตนสมาบัติ  ที่ทําความไมมีเปนอารมณเปนไปอยูนั่น 
แหละ  มามนสิการไปปจจเวกขณไปเนือง ๆ วา  สนฺตา  สนฺตา  ละเอียด 
ละเอียด'  ทําจนเปนตักกาหตะ  วิตักกาหตะ  เมื่อเธอยังจิตใหทองไป 
ในนิมิตน้ันเนือง ๆ  อยางน้ัน  นีวรณทั้งหลายจะระงับ  สติจะต้ังม่ัน  จิต 
เปนสมาธิชั้นอุปจาร  เธอสองเสพเจริญทําใหมากซ่ึงนิมิตน้ันเนือง ๆ ไป 
เมื่อเธอทําไปอยางน้ัน  เนวสัญญานาสัญญายตนจิต  ยอมจะแนบแนน 
(เปนอัปปนา)  อยูในขันธทั้ง  ๔  กลาวคือ  อากิญจัญญายตนสมาบัติ 
ดุจอากิญจัญญายตน  (จิต)  แนบแนนอยูในความปราศไปแหงวิญญาณ 
ฉะน้ัน  สวนนัยแหงอัปปนาในขอน้ี  ก็พึงทราบโดยนัยที่กลาวแลวน่ันเถิด  
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        ก็แลดวยภาวนานุกรมเพียงเทาน้ี  โยคาวจรภิกษุนั้น  เรียกวา  
"กาวลวงอากิญจัญญายตนะโดยประการท้ังปวงแลว  เขาถึงเนวสัญญา- 
นาสัญญายตนะอยู" 
                   แกอรรถปาฐะในเนวสัญญานาสัญญายตนะ  
        แมในท่ีนี้  บทวา  'สพฺพโส - โดยประการท้ังปวง'   นี้ก็มีนัยดัง 
กลาวแลวน่ันแล  ในคําวา  'กาวลวงอากิญจัญญายตนะ'  นั้นเลา  ก ็
หมายเอาทั้งฌานทั้งอารมณเปนอากิญจัญญายตนะ   โดยนัยทีก่ลาวมา 
กอนเหมือนกัน  จริงอยู  แมอารมณก็ชื่ออากิญจัญญายตนะ  เพราะ 
อรรถวิเคราะหวา "อากิญจะ*  (วิญญาณไมมีสักนอย)  ดวย  อากญิจะ 
นั้น  ชื่อวาเปนอายตนะ  โดยอรรถวาเปนที่อาศัยอยู  ดุจ  (คําวา) 
เทวายตนะ  ของเทวดาท้ังหลาย  เพราะอากิญจะนั้นเปนอารมณของ 
อรูปฌานท่ี  ๓  ดวย"  ดังน้ี  ตามนัยแรกนั่นแล  อีกนัยหน่ึง  อารมณชื่อ 
อากิญจัญญายตนะ  เพราะอรรถวิเคราะหวา  "อากิญจะดวย  อากิญจะ 
นั้นชื่อวาเปนอายตนะ  โดยอรรถวาเปนที่กําเนิด  ดังคําวา  "แควน 
กัมโพชาเปนอายตนะ  (คือถิ่นกําเนิด)  ของมาท้ังหลาย'   เปนตน 
เพราะอากิญจะนั้น  เปนเหตุกําเนิดแหงฌานน้ันเหมือนกันดวย"  ดังน้ี 
ก็ได  เพราะเหตุที่เนวสัญญานาสัญญายตนะน้ี  พระโยคาวจรจําตองกาว 
ลวงเสียทั้งสองอยางนั้น  คือท้ังฌานท้ังอารมณอยางนั้น  โดยทํามิให 
(อากิญจัญญายตนะน้ัน)  เปนไปและโดยไมทําในใจถึง  (อากิญจัญญา- 
ยตนะ)  เสียเทานั้น  จึงจะเขาถึงอยูได  เพราะเหตุนั้น  คําวา  "กาว 
 
        *  นาจะใช  อากิฺจ ฺ  เพราะเปนศัพทมีนิปผันรูป  สวนอากิฺจ  ไมมีนิปผันรูป  
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ลวงอากิญจัญญายตนะ"  นี้    พึงทราบวาทานกลาวรวมเอาฌานและ   
อารมณทั้งสองน่ันเขาดวยกัน 
        สวนในบทวา   'เนวสัญญานาสัญญายตนะ'    นั้นมีอรรถาธิบายวา 
ฌานน้ันเรียกวา  เนวสัญญานาสัญญายตนะ   เพราะความมีแหงสัญญาใด 
สัญญาน้ันยอมมีแกพระโยคาวจร  ผูปฏิบัติอยางใด  ในวิภังคจะแสดง 
ความปฏิบัติของพระโดยคาวจรน้ันกอน  จึงยกข้ึน  (เปนปุคคลาธิฏฐาน) 
วา 'เนวสัญญีนาสัญญี'    แลวกลาว  (อธิบาย)   วา  พระโยคาวจรทํา 
ในใจซึ่งอากิญจัญญายตนะน้ันนั่นแล  โดยวาเปนธรรมละเอียด  ทําจน 
เปนสังขาราวเสสสมาบัติ  (สมาบัติมีเพียงเศษสังขารเปนอารมณ ?) 
เพราะเหตุนั้น  จึงเรียกวา  "เนวสัญญนีาสัญญี"  ดงัน้ี  ในคําเหลาน้ัน 
คําวา  "ทําในใจโดยวาเปนธรรมละเอียด"  นั้น  คือ  ทําในใจซึ่งอากิญ- 
จัญญายตนะนั้นวาเปนสมาบัติละเอียด  เพราะความที่มีอารมณละเอียด 
(โดยนัย)  ดังน้ีวา  'สมาบัตินี้ละเอียดจริงหนอ  ดูเถดิ  สมาบัติไรเลา 
จักทําแมความไมมี  (แหงวิญญาณ)  ใหเปนอารมณต้ังอยูได' 
        หากมีคําทวงวา  "พระโยคาวจร  (มัว)  ทําในใจ  (ซึ่งอากิญ- 
จัญญายตนะ)  โดยวาเปนธรรมละเอียด  (อยูเชนนัน้) ความกาวลวง 
จะมีไดอยางไร"*  พึงเฉลยวา  "(ความกาวลวงมีได)  เพราะความท่ี 
พระโยคาวจรมิไดเปนผูปรารถนาจะเขา  (อากิญจัญญายตนะน้ัน)  จริง 
อยูเธอทําในใจซึ่งอากิญจัญญายตนะน้ันโดยวาเปนธรรมละเอียด  (เชน 
 
*  มหาฎีกาชวยเสริมความวา  เม่ือทําในใจเชนนั้น  ความเห็นโทษกไ็มมี  เม่ือไมมีเห็นโทษจะกาว 
ลวงไดอยางหร  
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นั้น)  ก็จริงอยู  ถึงกระน้ัน  ความคิดคํานึง  ความรวมใจ   ความใสใน   
วาเราจักนึกหนวง  เราจักเขา   เราจักยั้งอยู  เราจักออก  เราจักปจจเวกขณ 
ถึงสมาบัตินั่น"  นี ้  ก็หามีแกเธอไม  ถามวาเพราะเหตุไฉน ?    ตอบวา 
เพราะความท่ีเนวสัญญานาสัญญายตนะละเอียดกวา  ประณีตกวา  อากิญ- 
จัญญายตนะ  เหมือนอยางวา  พระราชาประทับคอชางตัวประเสริญ  เสด็จ 
ไปในถนนในพระนครดวยราชานุภาพอันยิ่งใหญอยู  (ตางวา)   ทอด 
พระเนตรเห็นพวกชางฝมือมีชางงาเปนตน  ซึ่งนุงผาผืนหน่ึงไวมั่น  โพก 
ศีรษะดวยผาผืนหน่ึง  มีตัวเปอนดวยผงทั้งหลายมีผงงาเปนตน  ทําการ 
ผีมือตาง ๆ  มีทันตวิกัติ  (ประดิษฐงาเปนรูปตาง ๆ)  เปนตน  กพ็อ 
พระหฤทัยในความฉลาดของพวกเขาดวยรับสั่งวา  "เออแนะ  เจาพวก 
อาจารยนี่ฉลาดนะ  ดูรึ  ทาํการฝมือถึงเชนนี้ก็ได"   ดังน้ี  แตจะทรงดําริ 
วา  "เออ  เราละสมบัติไปเปนชางฝมือเชนนั้นเถิดนะ"  อยางนี้  หามี 
แกพระองคไม  เพราะเหตุไร  เพราะสิริราชสมบัติมีคุณใหญกวา  พระ- 
องคก็เสด็จลวงเลยพวกชางฝมือไปเสียเทานั้นเองฉันใด   อันพระโยคา- 
วจรน้ัน  ก็ฉันนั้นเหมือนกัน  ทําในใจถึงสมาบัตินั้นโดยวาเปนธรรม 
ละเอียดก็จริงแล  แตทวาความคิดคํานึง  ความรวมใจ  ความใสใจวา 
"เราจักนึกหนวง  เราจักเขา  เราจักยั้งอยู  เราจักออก  เราจักปจจเวกขณ 
ถึงสมาบัตินั้น"  นี ้ ไมมีแกเธอเลย  เธอเมื่อทําในใจถึงสมาบัตินั้น  โดย 
วาเปนธรรมละเอียดโดยนัยที่กลาวมากอนน้ันแล   ก็จะบรรลถุงึสัญญา 
อันถึงอัปปนาท่ีละเอียดยิ่งน้ัน  ซึ่งเปนสัญญาท่ีเปนเหตุใหไดชื่อวาเปน 
เนวสัญญีนาสัญญี  ชื่อวาทําจนเปนสังขาราวเสสมาบัติ  
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        คําวาสังขาราวเสสสมาบัติ  ก็คืออารูปสมาบัติที่  ๔  อันมสีังขารถึง  
ซึ่งความละเอียดที่สุด  
               [คําวาเนวสัญญานาสัญญายตนะประสงคเอาอะไร]  
        บัดนี ้ เพ่ือจะแสดงส่ิงท่ีเรียกวา  เนวสัญญานาสัญญายตนะ  ดวย 
อํานาจแหงสัญญาท่ีพระโยคาวจรไดบรรลุแลวอยางนั้น  โดยความหมาย 
(ในวิภังค)  จึงกลาวไววา  "คําวา  เนวสัญญานาสัญญายตนะ  หมาย 
ถึงธรรมคือจิตและเจติสิก  ของบุคคลผูเขาถึงเนวสัญญานาสัญญายตนะ 
(ฌาน)  หรือผูเขาถึง  (คือเกิดใน)   เนวสัญญานาสัญญายตนะ  (ภพ) 
ผูมีเนวสัญญานาสัญญายตนะ  (ฌาน)  เปนธรรมเครื่องอยูเปนสุขใน 
ทิฏฐธรรมกไ็ด"*   ดังน้ี  ในบุคคล  ๓ นั้น  ธรรมคือจิตและเจตสิกของ 
บุคคลผูเขา  (เนวสัญญานาสัญญายตนะ)  ทานประสงคเอาในท่ีนี้ 
                                    [ความหมายแหงคํา]  
        สวนความหมายแหงคําในคําวา  เนวสัญญานาสัญญายตนะ  นั่นพึง 
ทราบ  (ดังตอไปนี้)  ฌานน้ันพรอมท้ังสัมปยุตธรรมชื่อวามีสัญญาก็มิใช 
ไมมีสัญญาก็มิใชโดยแท  เพราะไมมีสัญญาหยาบ  แตวามีสัญญาละเอียด 
เหตุนั้น  ฌานน้ันจึงชื่อวาเนวสัญญานาสัญญะ  (ฌานมีสัญญาก็มิใชไมมี 
สัญญาก็มิใช)  เนวสัยญานาสัญญะ  (ฌาน)  ดวย  เนวสัญญานาสัญญะ 
(ฌาน)  นั้น  ชื่อวาเปนอายตนะ  เพราะนับเนื่องอยูในมนายตนะ  และ 
ธัมมายตนะดวย  เหตุนั้นจึงชื่อเนวสัญญานาสัญญายตนะ  (อายตนะ 
 
*  ศัพทท้ัง  ๓  คือ  สมาปนฺน  อุปปนฺน  ทิฏธมฺมสุขวิหาร  มีความหมายตางกัน  ไดกลาวไว 
แลวในเชิงอรรถ ๑  หนา  ๒๓๘  
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คือฌานมีสัญญาก็มิใชไมมีสัญญากม็ิใช)   อีกอรรถวิกัปหน่ึง  นี้สัญญาใด   
ในอารูปที่  ๔  นี ้ สญัญาน้ันนับวาเปนสัญญาก็มิใชแท  เพราะไมสามารถ 
จะทําสัญญากิจ  (หนาที่สัญญา)  ทีช่ัดแจงได  จัดวาไมเปนสัญญาก็มิใช 
เพราะเปนสิ่งท่ีมีอยูโดยความเปนเศษสังขารที่ละเอียด  เพราะเหตุนั้น 
สัญญาน้ันจึงชื่อ  เนวสัญญานาสัญญา  (สัญญาที่นับวาเปนสัญญาก็มิใช 
ไมเปนสัญญาก็มิใช)  เนวสัญญานาสัญญาดวย  เนวสัญญานาสัญญาน้ัน 
เปนอายตนะ  โดยอรรถวาเปนที่อาศัยอยูแหงธรรมที่เหลือ  (คือสัมปยุต- 
ธรรม)  ดวย  เหตุนั้นจึงชื่อ  เนวสัญญานาสัญญายตนะ 
        ก็แลในอารูปที่  ๔  นี้  สัญญาแตเพียงอยางเดียวเปนเชนนั้นก็หา 
มิได  ที่แท  แมเวทนาก็เปน  เนวเวทนานาเวทนา- เปนเวทนาก็มิใช 
ไมเปนเวทนาก็มิใช  แมจิตก็เปน  เนวจิตฺตนาจิตฺต- เปนจิตก็มิใช 
ไมเปนจิตก็มิใช  แมผัสสะก็เปน  เนวผสฺโสนาผสฺโส - เปนผัสสะก็มิใช 
ไมเปนผัสสะก็มิใช  ในสัมปยุตธรรมท่ีเหลือท้ังหลายก็นัยนี้   เพราะ 
(พระธรรม)  เทศนานี้  บณัฑิตพึงทราบวา  พระผูมีพระภาคเจาทรงทํา 
โดย  (ยก)  สญัญาเปนประธาน  อนึ่ง  ความขอน้ีบัณฑิตพึงทําให 
กระจางดวยอุปมาทั้งหลาย  เริ่มแตเรื่องน้ํามันทาบาตรไป  (ดังน้ี) 
        เลากันวาสามเณรทาบาตรดวยนํ้ามันแลวต้ัง  (เก็บ)  ไว  ถึงเวลา 
ดื่มยาคู   พระเถระเรียกเธอใหนําบาตรมา  เธอเรียนวา  "ในบาตร 
มีน้ํามัน  ขอรับ"  ทีนั้นครั้งพระเถระบอกวา  "นํามาเถิด  สามเณร 
เราจักเติมกะโหลกนํ้ามันไว"  ก็เรียนวา  "ไมมีดอกของรับ  น้ํามัน"  
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        ในคําของสามเณรน้ัน  คําวา  'น้ํามันมี'   ก็ใช  โดยมุงถึงความ  
(ที่น้ํามัน)  ไมควร  (ปน)  กับยาคู  เพราะมัน  (มีติด)  อยูขางใน  
(บาตร)  คําวา  'ไมมี'  ก็ใช  โดย  (มุงถึง)  การจะใชงานตาง ๆ มี 
เติมกะโหลกนํ้ามันเปนตนฉันใด  แมสัญญานั้นกฉั็นนั้น  จัดวาเปนสัญญา 
ก็มิใชแท  เพราะไมสามารถจะทําสัญญากิจที่ชัดแจงได  ไมเปนสัญญา 
ก็มิใช  เพราะเปนสิ่งท่ีมีอยูโดยความเปนเศษสังขารท่ีละเอียด 
        ถามวา  "ก็สัญญากิจในคําน้ัน  คืออะไร  ? "  แกวา  "สัญญา- 
กิจ  ก็คือการจําอารมณไดอยางหน่ึง  การเขาถึงความเปนวิสัย  (คือ 
อารมณ)  แหงวิปสนาแลวยังนิพพิทาใหเกิดไดอยางหน่ึง  อันสัญญานั่น 
แมกิจคือการจํา  (อารมณ)  ก็มิอาจทําใหชัดได  ดังธาตุไฟในนํ้ารอน 
มิอาจทํากิจคือการเผาไหไดฉะน้ัน  แมการเขาถึงความเปนวิสัยแหง 
วิปสนาแลวยังนิพพิทาใหเกิด  ดังสัญญาในสมาบัติที่เหลือ  ก็มิอาจทํา 
ได  เพราะวา  ภิกษุผูมิไดทําอภินิเวส (คือวิปสนา)  ใน  (นาม)  ขันธ 
อ่ืน ๆ มาเลย  อันจะสามารถท่ีจะพิจารณา  (แต)  เนวสัญญานาสัญ- 
ญายตนขันธแลวถึงนิพพิทาได หามีไม  เออ  จะมีก็แตทานสารีบุตร 
หรือทานผูมีปญญามากเปนปกติวิปสสก (พิจารณาเห็นแจงอยูโดยปกติ) 
ปานทานสารีบุตรนั่นแหละจึงจะอาจ  (พิจารณาเนวสัญญานาสัญญายตน- 
ขันธทําใหถึงนิพพิทาได )  (แต)  แมทานสารีบุตรนั้นก็อาจ  (ทําได) 
แตโดยพิจารณาเปนกลาป  (คือเปนกลุมเปนหมวด)  เทาน้ัน  หาอาจ 
(ทํา)  โดยพิจารณา  (แยกสัมปยุต)  ธรรม  (มีผัสสะเปนตน)  ออกเปน 
บทยอย ๆ ไม  ดวยทานเห็นอยูวา  'อันธรรมเหลาน้ีก็เปนอยางนั้น  คือ  
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(จะวา)  ไมมี  ก็มีอยู  (จะวา)  มี  ก็บอกไมได  (คือไมชัด)'    ดังน้ี* 

สมาบัตินี้ถึงซึ่งความละเอียด  ดวยประการฉะน้ี  
        อน่ึง  ความขอนี้  บัณฑิตพึงทําใหกระจาง  ดวยอุปมาดวย 
น้ําในทาง  (เดิน)  ฉันเดียวกันกับอุปมาดวยนํ้ามันทาบาตรก็ได 
        สามเณรผูเดินไปขางหนาพระเถระ  (องคหน่ึง)   ซึ่งเดินอยูในทาง 
เห็นน้ําหนอยหนึ่ง  (ในทาง)  จึงเรียนวา "น้ํา   ขอรับ  โปรดถอด 
รองเทา"  ทีนั้น  ครั้นพระเถระบอกวา  "สามเณร  ถานํามี  ก็จงนํา 
ผาอาบมา  เราจักอาบนํ้า"  จึงเรียนวา  "(น้ํา)  ไมมีดอก  ขอรับ" 
        ในคําของสามเณรน้ัน  คําวา   'น้ํามี'  ก็ใช  โดยมุงถึง  (มันมี) 
พอเปยกรองเทา  คําวา  '(น้ํา)  ไมมี'    ก็ใช  โดยมุงถึง  (มันไมม ี 
พอจะ)  อาบฉันใด  แมสญัญาน้ันก็ฉันนั้น  จัดวาเปนสัญญากม็ิใช 
แท   เพราะไมสามารถทําสัญญากิจใหชัดได  นับวาไมเปนสัญญาก็มิใช 
เพราะเปนสิ่งท่ีมีอยูโดยความเปนเศษสังขารที่ละเอียด 
        และความขอน้ีจะควรทําใหกระจางเพียงดวยอุปมา  (๒  ขอท่ีกลาว 
แลว)  นี้เทาน้ันหามิได  บัณฑิตพึงทําใหกระจาง  แมดวยอุปมาอื่น ๆ ที่สม  
 
*  ปาฐะในฉบับวิสุทธิมรรคทอนนี้  ตั้งแต  อปจ  อายสฺมา  สารีปุตฺโต  ถึง โน  อนุปท- 
ธมฺมปวิสฺสนาวเสน  บทพยญัชนะไมสมบูรณพอจะแปลใหไดความดี  จึงตกเติมแปลไปดังนี ้
เห็นวาตามท่ีแปลนี้   ไดความตรงตามท่ีทานประสงคเปนแน  และไมผิดธัมมะดวย 
        ตามท่ีแปลนี้   แยก  อปจ  อายสฺมา  สารีปุตฺโต  เปนประโยค ๑  ปกติวิปสฺสโก 
สกฺกุเณยฺย  ประโยค  ๑  ในประโยคน้ี  ปน  เติม  วา  เปน  วา  ปน 
        หุตฺวา  ปฏิเวทนฺติ  นี่ตก  น.  แน  เพราะความบังคับอยู  จึงเติม  น.  เขาเปน  หุตวฺา  น 
ปฏิเวเทนฺติ  (มีก็บอกไมได)  จึงไดความ  
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กันอีกก็ได* 

        คําวา  'อุปสมฺปชฺช  วิหรติ-เขาถึง . . . อยู'   นี้  มีนัยอันกลาว 
มาแลวน่ันแล  
                              นี่เปนกถาอยางพิสดาร 
                  ในเนวสัญญานาสัญญายตนกรรมฐาน 
                                    ปกิณณกกถา  
         พระนาถะเจา      ผูมีพระรูปไมมีใครเทียมถึง      ตรัส 
        อารูป  ๔  ประการอนัใจใดไว  บณัฑิตไดทราบอารูป  ๔ 
        นั้นอยางน้ีแลว       ควรเขาใจปกิณณกกถาในอารูป 
        นั้นอีกบาง 
              อารปูเลื่อนชั้นโดยลวงอารมณ  มิใชลวงองค 
ก็อารูปสมาบัติทั้งหลาย- 
        เหลาน้ีแมเปน ๔ โดยการกาวลวงอารมณ  (แต) 
        นักปราชญทั้งหลายหาตองการความกาวลวงองคแหง  
        สมาบัติเหลาน้ันไม 
 
*  มหาฎีกาติดอุปมาไดขอหนึ่งวา  พราหมณผูหนึ่ง  เห็นชายคนหนึ่ง  ถือภาชนะดนินาชอบใจ 
ยืนอยู  จึงออกปากขอภาชนะนั้น  ชายคนนั้นมุงถึงวาภาชนะนัน้เปอนสุรา  ซ่ึงเปนของไมควร 
แกพราหมณ  จึงบอกวา  ถวายไมได  ในภาชนะน้ีมีสุรา  ขณะนัน้มีชายผูหนึ่งยืนอยูใกล ๆ 
พราหมณจึงวา  ถามีก็ขอใหคนนี้ดื่มบาง  ทีนี้  เจาของภาชนะมุงถึงวา  สุรานั้นไมมีพอจะดื่มได 
จึงบอกวาสุราไมมี  
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จริงอยู  อารูปสมาบัติเหลาน้ี  พึงทราบวาแมเปน  ๔  โดยการลวง  
อารมณทุกประการ  คือ  ในสมาบัติ ๔ นั้น  สมาบัติที่ ๑  เปนโดยการ  
กาวลวงรูปนิมิต  ที่  ๒  โดยกาวลวงอากาศ  ที่  ๓  โดยกาวลวงวิญญาณ 
ที่เปนไปอยูในอากาศ  ที่  ๔  โดยกาวลวงความปราศไปแหงวิญญาณที่ 
เปนไปอยูในอากาศ   แตบัณฑิตทั้งหลายไมตองการความกาวลวงองค 
แหงสมาบัติเหลาน้ัน  เพราะความกาวลวงองคในสมาบัติเหลาน้ันหามี 
ดังในรูปาวรสมาบัติทั้งหลายไม  ดวยในสมาบัติเหลาน้ันทุกขอมีองค 
ฌานอยู  ๒  องคเทาน้ัน  คือ  อุเบกขา  จิตเตกัคคตา 
             [อารูปประณีตกวากันเพราะองคประณีตเขาโดยลําดับ]  
แมเม่ือเปนเชนนั้น 
                ในอารูปสมาบติันี้   สมาบัติขอหลัง  ๆ  กย็อม 
                ประณีตดีกวา  (ขอหนา ๆ)  บัณฑิตพึงทราบ 
                (เรื่อง)  พ้ืนปราสาทและผา  เปนอุปมาในความ 
                ทีป่ระณีตดีกวากันนั้น 
        เหมือนอยางวา  ในพ้ืนชั้นลางแหงปราสาท  ๔  ชั้น  เบญจกามคุณ 
อันประณีตโดยอํานาจเครื่องบําเรอมีการฟอนรํา  ขับรอง  และบรรเลง 
ดนตรี  เครื่องหอม  และพวงดอกไมหอม  โภชนะ  ที่นอนและเครื่อง 
นุงหม  (ราวกะเปนของ)  ทิพยเปนตน  ตางวาเปนส่ิงจัดไวครบ  (แต) 
ในชั้นที่  ๒  เบญจกามคุณ  (จัดไว)  ประณีตกวาชั้นลางน้ัน  ในชั้น 
ที่  ๓  ประณีตกวาน้ัน  (ไปอีก)  ในชัน้ที่  ๔  ประณีตกวาเพ่ือนหมด 
ในความอุปมานั้น  พ้ืนทั้ง ๔ นั้น  ก็เปนพ้ืนปราสาท  (ดวยกัน)  นั่นเอง  
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ความแปลกกันโดยความเปนพ้ืนปราสาท  แหงพ้ืนทั้ง ๔  นั้น  หามีไม  
ก็จริงอยู  ถึงกระน้ัน พ้ืนชั้นบน  ๆ  กย็อมประณีตกวาชั้นลาง ๆ โดย 
มีความสมบูรณแหงเบญจกามคุณแปลกกันฉันใด  อน่ึง  ผา  (เน้ือบาง  
น้ําหนักเบา)  ชนิดจตุปละ  (หนัก  ๔  ปละ)  และชนิดติปละ  (หนัก 
๓  ปละ)  ทวิปละ  (หนัก ๒ ปละ)  เอกปละ  (หนักปละเดียว (อัน 
ประณีตดวยอํานาจ)  แหงดาย  (๔ ชนิดคือ)  หยาบ  ละเอียด  ละเอียดกวา 
และละเอียดที่สุด  ที่หญิงคนหน่ึงปนไว*  ตางวาเปนผามีขนาดเทากัน 
ทั้งโดยยาวและโดยกวาง  ในความอุปมานั้น  ผาทั้ง ๔  ชนิดนั้นมีขนาด 
เทากันทั้งโดยยาวและโดยกวาง  ความแปลกกันโดยขนาดแหงผาเหลา 
นั้นหามีไม  ก็จริงแล  แตทวา  ผาชนิดหลัง ๆ ก็ยอมประณีตกวาชนิด 
หนา ๆ โดยความมีสัมผัสนิ่ม  เน้ือละเอียด  และความมีราคาแพงฉันใด 
แมในอารูปสมาบัติทั้ง ๔ กม็ีองค  ๒  คือ  อุเบกขา  จิตตกัคคตา  นี้ 
เทาน้ันโดยแท  ถึงอยางนั้น  บัณฑิตกพึ็งทราบเถิดวา  ในสมาบัตินี้ 
สมาบัติขอหลัง ๆ ยอมประณีตดีกวา  โดยความประณีตและประณีตกวา 
กันแหงองคเหลาน้ัน  ดวยความวิเศษ  (กวากัน)  แหงภาวนา  ฉันนั้น 
เหมือนกัน  อันอารูปสมาบัติเหลาน้ัน  ประณีตและประณีตไปโดยลําดับ 
ดวยประการฉะน้ี 
                         [อารูป ๔  อุปมาดวยบุรุษ ๔ คน]  
        บรุุษผูหน่ึงเกาะอยูที่มณฑป     (อันต้ังอยู)     ในท่ี 
 
*  ปละ  (อานปะละ)  เปนช่ือมาตรานํ้าหนัก  วาประมาณ  ๘  ออนซ  เคยเห็นผา  ซ่ึงคล่ีออก 
แลวหมนอนได  แตเม่ือรวบเขาไดกําเดยีว จะเปนผาชนิดนั้นกระมัง ?  
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        ไมสะอาด   คนหน่ึง   (มา)   อาศัย   (เกาะ)   บุรุษ 
        ผูนั้น    คนหน่ึง   (มา)   ไมอาศัย   (เกาะ)   ผูนัน้  
        (ยืนอยู)  ขางนอก  และอีกคนหนึง่  (มา) อาศัย 
        (อิง)  คนท่ียืนอยูขางนอกน้ันยืนอยู  อารูปสมาบัติ 
        ทั้ง  ๔  นักปราชญพึงทราบโดยความเปนธรรมชาติ 
        เสมอกบับุรษุ ๔  คนนั่นโดยลําดับเถิด 
(ตอไป)  นี้  เปนคําประกอบความในอุปมานั้น  เรื่องมีวา  มีมณฑป 
หลังหนึ่ง  (อยู)  ในที่ไมสะอาด  คราวน้ันบุรุษผูหน่ึงมา  (ที่นั่น)  เกลียด 
ที่ไมสะอาดน้ัน  จึงโหนมณฑปน้ันดวยมือ  (ทั้งสองขาง)  เกาะอยูที่ 
มณฑปน้ันราวกะถูกแขวนไว  ครั้นแลว  อีกคนหนึ่งมาอาศัย  (เกาะ) 
บุรุษผูเกาะมณฑปน้ัน  แลวคนหนึ่งมาถึง  คิดวา  "บุรุษผูมีเกาะ 
มณฑป  และผูที่อาศัย  (เกาะ)  บุรุษนั้นก็ดี  ทั้งสองน้ีทาลําบาก  และ 
การตกเหวมณฑปจะตองมีแกเขาทั้งสองเปนแมนมั้น  เอาเถิด  เราอยู 
ขางนอกนี่ละ"  ดังน้ีแลว  เขาไมอาศัย  (เกาะ)  คนที่อาศัย  (เกาะ) 
บุรุษคนแรกน้ัน  คงยืนอยูขางนอกน้ันเอง  แลวอีกคนหน่ึงมา  สําคัญ  
(เห็น)  คนท่ีคิด  (เห็น)  ความไมปลอดภัยแหงบุรุษผูเกาะมณฑปและ 
คนที่อาศัย  (เกาะ)  บุรุษนั้นดวย  แลวยืนอยูขางนอกน่ันแหละ  (วา) 
ทาดี  จึงอาศัย  (อิง)  คนที่ยืนขางนอกนั้นอยู 
        กสิณุคฆาฏิมากาส  (อากาศตรงท่ีกสิณเพิก)   บัณฑิตพึงเห็น 
เหมือนมณฑป  (อยู)  ในท่ีไมสะอาด  ในคําอุปมาน้ัน  อากาสานัญจา- 
ยตนะ   อันมอีากาศเปนอารมณ  เพราะเกลียดรูปนิมิต  พึงเห็นเหมือน  



ประโยค๘ -  วสุิทธิมรรคแปล ภาค ๒ ตอน ๑ - หนาท่ี 264 

บุรุษท่ีเกาะมณฑป  (โหนอยู)  เพราะเกลียดที่ไมสะอาด  วิญญา-   
ณัญจายตนะอันปรารภอากาสานัญจายตนะที่มีอากาศเปนอารมณเปนไป 
พึงเห็นเหมือนคนที่อาศัย  (เกาะ)  บุรุษผูเกาะมณฑป  อากิญจัญญา- 
ยตนะอันไมทําอากาสานัญจายตนะใหเปนอารมณ  มีความไมมีวิญญาณ 
นั้นเปนอารมณ  พึงเห็นเหมือนคนท่ีคิด  (เห็น) ความไมปลอดภัยแหง 
คนทั้งสองน้ัน  จึงไมอาศัย  (เกาะ)  บรุุษผูเกาะมณฑปน้ัน  ยืนอยู 
เสียขางนอก   เนวสัญญานาสัญญายตนะ  อันปรารภอากิญจัญญาย- 
ตนะ  ซึ่งต้ังอยู  ณ  ที่ขางนอก  ที่ไดแกความไมมีแหงวิญญาณเปนไป 
พึงเห็นเหมือนผูที่สําคัญ  (เห็น)  คนท่ีคิด  (เห็น)  ความไมปลอดภัย 
แหงบุรุษผูเกาะมณฑป  และคนผูอาศัย  (เกาะ)  บรุุษนั้นแลวยืนอยู 
เสียขางนอกน่ันแหละวา  เปนผูมีทาดี  จึงอาศัย  (อิง)  คนผูนั้นยืนอยู 
ฉะน้ัน  อันเนวสัญญานาสัญญายตนะน้ีเมื่อเปนไปอยางน้ัน 
        จําตองทําอากิญจัญญายตนะน้ันใหเปนอารมณ 
        เพราะไมมีอารมณอืน่  ดุจดัง  (ประชา)  ชน 
        จําตองอาศัยพระราชาผูแมมีความไมมีปรากฏ 
        อยูเปนไป  เพราะการเลี้ยงชีพเปนเหตุฉะนั้น 
ขยายความวา  เนวสัญญานาสัญญายตนะน้ี  จําตองทําอากิญจัญญายตนะ 
นั้นแมที่มีโทษอันเห็นอยูแลววา  'สมาบัตินี้  มีขาศึกคือวิญญาณัญจาย- 
ตนะอยูใกล'  ดังน้ี  ใหเปนอารมณ  เพราะไมมีอารมณอ่ืน  เปรยีบ 
เหมือนอะไร  ?  เปรียบเหมือน  (ประชา)  ชนจําตองอาศัยพระราชาผูแมมี 
ความไมดีปรากฏอยูเปน  (อยู)  ไป  เพราะการเลี้ยงชีพเปนเหตุฉะน้ัน  
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อธิบายวา (ประชา)  ชนเมื่อไมไดการเลี้ยงชีพในประเทศอ่ืน  กจํ็าตอง  
อาศัยพระราชาสักองคหนึ่งผูไมทรงสํารวม  (ในศีล)  มีความประพฤติ  
ทางกายวาจาใจหยาบคาย  แมมีความไมดีที่ใคร ๆ เห็นกันวาพระราชาน้ี 
เปนผูมีความประพฤติหยาบคาย  ดังนี้เปน  (อยู)  ไป  เพราะการเลี้ยงชีพ 
เปนเหตุฉันใด  เนวสัญญนาสัญญายตนะน้ีเมื่อไมไดอารมณอ่ืนก็จําตอง 
ทําอากิญจัญญายตนะน้ันแมมีโทษอันเห็นอยูแลวใหเปนอารมณฉันนั้น  
เหมือนกัน  ก็แลเนวสัญญานาสัญญายตนะน้ี  เม่ือทําอยางนั้น 
        ก็ยอมเกาะ (อากิญจัญญายตนะ)  ฌานน้ัน  เปน 
        ไป  (เพราะไมมีอะไรจะเกาะ)  เหมือนอยาง 
        คนขึ้นบันไดยาว  (ถึงขั้นบนแลว)  ก็ยอมยึดหัว 
        (แม)  บนัได  (เพราะไมมีอะไรจะยึด)  และ 
        เหมือนคนขึ้นเขา  (ดินปนหิน)  สุดแลวก็ยึด 
        ยอดมัน  (เพราะไมมอีะไรจะยึด)  หรือเหมือน 
        คนขึ้นเขา  (โขดหิน)  สุดแลวก็ยนัเขาของตน 
        (เพราะไมมีอะไรจะยึดยัน)  ฉะนัน้แล 
                             ปริเฉทที่  ๑๐  ชื่ออารุปปนิเทส 
                               ในอธกิารแหงสมาธิภาวนา 
                             ในปกรณวิเศษชื่อวิสุทธิมรรค 
        อันขาพเจาทําเพ่ือประโยชนแกความปราโมทยแหงสาธุชน 
                                               ดั่งน้ี 


